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Definitions

CHAPTER H.4

CHAPITRE H.4

Health Disciplines Act

Loi sur les sciences de la santé

PARTI

PARTIE I

GENERAL

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

1.-{l) In this Act,

" Board" means the Health Disciplines Board
continued under section 6; ("Conseil")

«Conseil» Le Conseil des sciences de la santé
maintenu en vertu de l'article 6. («Board»)

"health discipline" means a health discipline
to which a Part of this Act applies;
"science de la santé")

«mm1stre» Le
( «Minister»)

"Minister" means the Minister of Health;
("ministre")
"regulations" means the regulations made
under this Act. ("règlements")
tdcm

1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

(2) ln this Part,
"College" means the corporate body of a
health discipline or group of health disciplines as established for that discipline or
group in a Part of this Act; ("ordre")
"complaints committee" me ans the complaints committee of a health discipline or
group of health disciplines as established
for that discipline or group in a Part of this
Act; ("comité des plaintes")
"Council" means the governing body of a
health discipline or group of health disciplines as established for that discipline or
group in a Part of this Act; ("conseil")
"discipline committee" means the discipline
committee of a health discipline or group
of health disciplines as established for that
discipline or group in a Part of this Act;
("comité de discipline")
"registration" means,
(a) a licence to practise a health discipline
or group of health disciplines issued
under a Part of this Act requiring a
licence to practise, or
(b) a certificate respecting the practising
of a health discipline or group of
health disciplines issued under a Part
of this Act,
the issuance of which is required to be
entered on the register of the appropriate
College, and "registered" has a carre-

ministre

de

la

Définitions

Santé.

«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
«science de la santé» Science à laquelle s'applique une partie de la présente loi.
( «health discipline»)
(2) Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente partie.
«Comité de discipline» Le comité de discipline d'une science de la santé ou d'un
ensemble de ces sciences selon ce que crée
une partie de la présente loi à cet égard.
(«discipline committee»)
«comité des plaintes» Le comité des plaintes
d'une science de la santé ou d'un ensemble
de ces sciences selon ce que crée une partie de la présente loi à cet égard.
( «Complaints committee»)
«conseil» Le corps dirigeant d'une science de
la santé ou d'un ensemble de ces sciences
selon ce que crée une partie de la présente
loi à cet égard. ( «Council»)
«inscription» Selon le cas :
a) le permis autorisant l'exercice d'une
science de la santé ou d'un ensemble
de ces sciences délivré en vertu d'une
partie de la présente loi qui exige un
permis à cet effet,
b) le certificat relatif à l'exercice d'une
science de la santé ou d'un ensemble
de ces sciences délivré en vertu d'une
partie de la présente loi,
et dont la délivrance est
mettre au titulaire d'être
de l'ordre compétent. Le
un sens correspondant.
«registered»)

exigée pour perporté au tableau
terme «inscrit» a
( «registration»,

Idem
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spo nding meaning . ("i nscri ption ", "i nscrit'')

«Ordre» La personne morale que forme une
science de la santé ou un ensemble de ces
sciences selon ce que crée une partie de la
présente loi à cet égard . («College»)

References
to hearings

(3) Nothing in this Act shall be construed
to require a hearing to be held within the
meaning of the Statutory Powers Procedure
Act unless the holding of a hearing is specifically referred to. R.S .O . 1980, c. 196, s. 1.

(3) La présente loi n 'a pas pour effet Mention
d'audiences
d 'exiger la tenue d 'une audience au sens de
la Loi sur /'exercice des compétences légales à
moins qu'il n'en soit expressément mentionné . L.R.O. 1980, chap. 196, art. 1.

Administration of Act

2. The Ministe r is responsible for the
a dministration of this Act. R .S.O. 1980,
C. 196, S. 2.

2 Le ministre est chargé de l'application Application
de la loi
de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 196,
a rt . 2.

Duties of
Minister

3.-(1 ) It is the duty of the Minister to
ensure that the activities of health disciplines
are effectively regulated and co-ordinated in
the public interest, to have appropriate standards of practice developed and ensure that
these are maintained and to ensure that the
rights of individuals to the services provided
by health disciplines of their choice are maintained and to these ends to ,

(1) Il appartient au ministre de garantir Fonctions du
ministre
que les sphères d 'activité des sciences de la
santé soient efficacement réglementées et
coordonnées dans l'intérêt public, que des
normes appropriées en régissant l'exercice
soient élaborées et maintenues et que les
droits des particuliers aux services fournis par
les sciences de la santé de leur choix soient
préservés . À ces fins , il lui incombe :

3

(a) inquire into or direct the appropriate
Council o r Councils to inquire into the
state of the practice of one or more
health disciplines in any locality or
institution;

a) de faire enquête ou d 'ordonner que le
conse il ou les conseils compétents
enquêtent sur l'exercice d'une ou de
plusieurs sciences de la santé dans une
localité ou un établissement;

(b) require Councils to provide such
reports and information as the Minister requires for his or her purposes
including information from the registers of the Colleges;

b) d'exiger que les conseils lui fournissent
les rapports et les renseignements dont
il a besoin pour réaliser ses objectifs, y
compris les renseignements contenus
dans les tableaux des ordres ;

(c) re view proposais by a Council for
changes in legislation or regulations of
concern to that Council;

c) d 'é tudier les changements proposés
par un conseil aux textes législatifs ou
réglementaires qui offrent un intérêt
pour ce conseil;

(d) consider the by-Iaws of Councils and
provide advice and guidance to Councils with respect to the proposed
implementation or revision of such bylaws;

d) d 'examiner les règlements administratifs des conseils et de conseiller ceux-ci
relativement à la mise à exécution ou
à la révision de ces règlements;

(e) request a Council to make, amend or
revoke regulations respecting any of
the matters specified in its applicable
Part; and

e) de demander à un conseil qu'il prenne ,
modifie ou abroge des règlements concernant un point précisé dans la partie
qui s'applique à lui;

(f) review legislation respecting the provision of health services by health disciplines.

f) de réviser les textes législatifs concernant la prestation de services de santé
par les sciences de la santé.

Regulations
by Lieutenant
Governor in
Council

(2) Where the Minister requests in writing
that a Council make , amend or revoke a regulation under clause (1) (e) and the Council
has failed to do so within sixty days after the
request, the Lieutena nt Governor in Council
may make the regulation, amendment or
revocation specified in the request .

(2) Si le ministre demande par écrit à un
conseil de prendre, de modifier ou d'abroger
un règlement aux termes de l'alinéa (1) e) et
que le conseil ne donne pas suite à cette
demande dans les soixante jours , le lieutenant-gouverneur en conseil peut prendre le
règlement précisé, le modifier ou l'abroger.

Appoint ment
of advisory
committees

(3) The Minister may appoint such advisory committees as he or she considers desirable and appropriate to assist in carrying out
hi s or her duties under this Act. R.S.O.
1980, C. 196 , S. 3.

(3) Le ministre peut constituer les comités Constitution
d'un comité
consultatifs qu'il juge souhaitables et utiles consultatif
pour l'aider dans l'exécution de ses fonctions
aux termes de la présente loi. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 3.

Règlements
pris par le
lieutenantgouvemeur
en conseil
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Distribution
of propose<!
changes in
lcgislation or
regulations

4. Where the Minister or a Council proposes changes to be made in Jegislation or
regulations respecting a health discipline, the
Minister shall distribute the proposais to ail
health disciplines and all health disciplines
are entitled to make submissions to the Minister with respect to such proposais. R.S.O.
1980, C. 196, S. 4.

4 Si le ministre ou un conseil propose des
modifications à un texte législatif ou réglementaire concernant une science de la santé,
il fait parvenir ses propositions à toutes les
sciences de la santé. Celles-ci ont le droit de
présenter au ministre des observations à ce
sujet. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 4.

Remise des
changements
propos6 aux
textes législatifs o u réglementaires

Paymcnts Io
Council

S. Where a College has incurred expenses
in complying with the directions of the Minister under this Part, the Minister may, out of
money appropriated therefor by the Legislature, make appropriate payments to reimburse the College in whole or in part for the
expenses. incurred. R.S.O. 1980, c. 196, s. 5.

S Si, pour se conformer aux directives que
Je ministre donne en vertu de la présente
partie, un ordre a engagé des dépenses, Je
ministre peut faire les versements qui s'imposent pour le rembourser en tout ou en partie
et imputer ce versement aux sommes affectées à cette fin par la Législature. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 5.

Verse ments
au conseil

Hcalth Disciplines Board

6.-{l) The Health Disciplines Board is
continued under the name Health Disciplines
Board in English and Conseil des sciences de
la santé in French. R.S.O. 1980, c. 196,
s. 6 (1), revised.

6 (1) Le conseil appelé Health Disciplines Board est maintenu sous Je nom de Conseil des sciences de la santé en français et
sous Je nom de Health Disciplines Board en
anglais. L.R.O. 1980, chap. 196, par. 6 (1),
révisé.

Conseil des
sciences de la
santé

Composition

(2) The Board shall be composed of not
fewer than five and not more than seven
members who shall be appointed by the
Lieutenant Govemor in Council on the recommendation of the Minister, and the Lieutenant Govemor in Council shall designate
one of the members of the Board to be the
chair and one to be the vice-chair.

(2) Le Conseil se compose d'au moins
cinq et d'au plus sept membres nommés, sur
la recommandation du ministre, par Je
lieutenant-gouverneur en conseil. Le lieutenant-gouverneur en conseil nomme un des
membres à la présidence et un autre à la
vice-présidence.

Composition

Disqualifie&·
lion

(3) No persan who is employed in the
public service of Ontario or of any agency of
the Crown, or who is or has been a member
of a Council or who is or has been registered
under this Act or any other Act goveming a
health practice shall be a member of the
Board.

(3) Nul employé de la fonction publique
de l'Ontario ou d'un organisme de la Couronne, nul membre ou ancien membre d'un
conseil et nulle personne qui est ou a été inscrite en vertu de la présente loi ou d' une loi
régissant une des sciences de la santé ne doit
être membre du Conseil.

Incompatibilité

Term

(4) Appointments and reappointments of
members of the Board shall be for terms of
three years.

(4) Les membres du Conseil sont nommés
pour trois ans. Leur mandat est renouvelable.

Mandat

Vacancics

(5) Every vacancy on the Board caused by
the death, resignation or incapacity of a
member, may be filled by the appointment
by the Lieutenant Govemor in Council of a
persan to hold office for the remainder of the
term of such member.

(5) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut combler la vacance qui résulte du décès,
de la démission ou de l'empêchement d'un
membre en nommant une personne qui reste
en fonction jusqu'à la fin du mandat de son
prédécesseur.

Vacance

Quorum

(6) A majority of the members of the
Board constitutes a quorum.

(6) La majorité des membres constitue le
quorum.

Quorum

Remuneration

(7) The members of the Board shall be
paid such remuneration and expenses as are
determined by the Lieutenant Governor in
Council.

(7) Les membres reçoivent la rémunération et les indemnités que fixe Je lieutenantgouvemeur en conseil.

Rémunération

Scal

(8) The Board may prescribe and adopt a
seal.

(8) Le Conseil peut prévoir et adopter un
sceau.

Sceau

Board
employees

(9) Such employees as are necessary to
carry out the duties of the Board under this
Act shall be employed under the Public Service Act. R.S.O. 1980, c. 196, s. 6 (2-9).

(9) Le personnel nécessaire à l'exécution
des fonctions du Conseil dans Je cadre de la
présente loi est nommé en vertu de la Loi
sur la fonction publique. L.R.O. 1980, chap.
196, par. 6 (2) à (9).

Employés
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7 .---(1) The Board shall,

Fonctions du
Conseil

7 (1) Le Conseil :

(a) conduct such hearings and perform
such duties as are assigned to it by or
under this or any other Act; and

a) tient les audiences et exerce les fonctions qui lui sont attribuées par la
présente loi ou une autre loi ou en
vertu de celles-ci;

(b) submit an annual report on its activities to the Minister which shall include
such additional information as the
Minister may require and the Minister
shall submit the report to the Lieutenant Governor in Council and shall
then Jay the report before the Assembly if it is in session or, if not, at the
next session.

b) présente au ministre un rapport annuel
sur ses activités avec les renseignements additionnels que le ministre
peut exiger. Le ministre présente le
rapport au lieutenant-gouverneur en
conseil et le dépose ensuite devant
l'Assemblée législative si elle siège,
sinon il le dépose à la session suivante.

(2) The Board may obtain expert or professional advice in connection with a hearing
or complaint but the adviser shall be a persan independent of,

(2) Le Conseil peut demander les avis
d'experts ou de spécialistes lors d'une
audience ou de l'étude d'une plainte. Le conseiller doit être indépendant :

Avis d'experts

(a) the parties in the case of a hearing; or

a) des parties,
audience;

(b) the complainant and the member complai ned against in the case of a
complaint,

b) du plaignant et du membre qui fait
l'objet de la plainte, dans le cas d'une
plainte.

and in the case of a hearing, the nature of
the advice shall be made known to the parties in order that they may make submissions
as to the advice. R.S.O. 1980, c. 196, s. 7.

S'il s'agit d'une audience, la teneur de l'avis
donné est communiquée aux parties pour
leur permettre de présenter des observations
relativement à l'avis. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 7.

Corn plaints

8.-(1) Where a complaints committee
has made a disposition of a complaint
respecting a member of its College in accordance with the provisions of the applicable
Part of this Act governing that College, the
Registrar of the College shall send to the
member and to the complainant by prepaid
first class mail, a copy of the written decision
made by the complaints committee and reasons therefor, if any, together with notice
advising the complainant of the complainant's right of review under subsection (2).

8 (1) Si le comité des plaintes a statué
sur une plainte relative à un membre de l'ordre conformément aux dispositions de la partie de la présente loi qui s'applique, le registrateur de l'ordre envoie au membre en
question et au plaignant, par courrier affranchi de première classe, une copie de la décision par écrit du comité des plaintes, avec les
motifs s'il y a lieu, ainsi qu'un avis informant
le plaignant de son droit à une révision en
vertu du paragraphe (2).

Plaintes

Review of
complaints

(2) A complainant or the member complained against who is not satisfied with the
decision made by a complaints committee
disposing of a complaint, except a decision to
refer a matter to the discipline committee,
may within twenty days of receipt of the written decision request the Board to review the
decision and the Board shall require the Registrar of the College to transmit to the Board
within fifteen days of the Board's request, a
record of the investigation and ail such documents and things upon which the decision
was based and the Board shall review the
decision after giving the complainant an
opportunity to state the complaint and the
member an opportunity to state an answer
thereto, either personally, by agent or in
writing. R.S.O. 1980, c. 196, s. 8.

(2) Le plaignant, ou le membre qui fait
l'objet d'une plainte, qui n'est pas satisfait de
la décision du comité des plaintes, à l'exception de la décision de renvoyer la question au
comité de discipline, peut, au cours des vingt
jours qui suivent la réception de la décision
par écrit, demander au Conseil de la réviser.
Le Conseil demande au registrateur de lui
transmettre, dans les quinze jours qui suivent
sa demande, un dossier de l'enquête ainsi
que les objets et les documents sur lesquels
la décision est fondée. Le Conseil révise la
décision après avoir donné au plaignant la
possibilité d'exposer sa plainte et au membre
la possibilité de répondre à la plainte, en personne , par écrit ou par l'entremise de son
représentant. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 8.

Révision de
la décision

Investigation
of complaint
by Board

9. Where a complaint respecting a member of a College has not been disposed of by

9 Si le comité des plaintes n'a pas statué
sur une plainte au cours des soixante jours

Enquê1e sur
une plainte

dans

le

cas

d'une
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Powers of
Board after
review or
invcsligalion
of complainl
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the complaints committee of the College
within sixty days after the complaint is made,
the Board upon application therefor may
require the complaints committee to make an
investigation and, where the investigation of
the complaint has not been undertaken, completed and reported on to the Board by the
committee within sixty days after the Board's
request, the Board shall undertake such
investigation and possesses ail the powers of
investigation that the complaints committee
or the Registrar has in the applicable Part of
this Act. R.S.O. 1980, c. 196, s. 9.

qui suivent le moment où la plainte est déposée, le Conseil, sur demande à cet effet, peut
lui demander de mener une enquête. Si le
comité des plaintes fait défaut de commencer
et de terminer l'enquête et de présenter son
rapport au Conseil dans les soixante jours
qui suivent la demande de ce dernier, le
Conseil mène l'enquête et possède les pouvoirs en matière d'enquête qui sont attribués
au comité des plaintes ou au registrateur conformément à la partie de la présente loi qui
s'applique. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 9.

10.-{l) The Board may after review or
investigation of a complaint under section 8
or 9 refer the complaint to the complaints
committee and the Board may,

10 (1) Après une rev1s1on ou une
enquête d'une plainte en vertu de l'article 8
ou 9, le Conseil peut renvoyer la plainte au
comité des plaintes et peut, selon le cas:

901

Pouvoirs du
Conseil a près
une r~vision
ou une
enquête

(a) confirm the decision, if any, made by
the complaints committee;

a) confirmer sa décision, s'il en est;

(b) make such recommendations to the
complaints committee as the Board
considers appropriate; or

b) faire au comité des plaintes les recommandations qu'il juge opportunes;

(c) require the complaints committee to
take such action or proceedings as the
committee is authorized to undertake
under the applicable Part of this Act.

c) exiger que le comité des plaintes
prenne les mesures ou entreprenne les
démarches qu'il a le pouvoir de prendre ou d'entreprendre conformément à
la partie de la présente loi qui s'applique.

Board
quorum

(2) Three members of the Board constitute a quorum for purposes of investigation
or review of a complaint under section 8 or 9
or a hearing under section 11.

(2) Trois membres du Conseil constituent
le quorum pour les besoins d'une enquête ou
de la révision d'une plainte en vertu de l'article 8 ou 9 ou pour les besoins d'une audience
tenue aux termes de l'article 11.

Quorum

Occision and
reasons

(3) The Board shall give its decision and
reasons therefor in writing to the complainant and the member complained against.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 10.

(3) Le Conseil communique, par écrit, sa
décision motivée au plaignant et au membre
qui fait l'objet de la plainte. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 10.

Décision
motivée

Nolice of
proposai Io
refuse registralion

11.-{l) Where a registration committee
proposes to refuse to grant registration to an
applicant, or proposes to attach terms, conditions or limitations to a registration, the Registrar on behalf of the committee shall serve
notice of the proposai of the committee,
together with written reasons therefor, on
the applicant or registrant and a copy thereof
to the Board.

11 (1) Si un comité d'inscription se propose de refuser d'inscrire l'auteur d'une
demande ou d'ajouter des conditions ou des
restrictions à unè inscription, le registrateur,
au nom du comité, signifie un avis motivé de
l'intention du comité à l'intéressé et au Conseil.

Avis
d'inscription
refusée

Exemptions

(2) Subsection (1) does not apply to a
refusai to grant registration to a person who
was previously registered and whose registration was suspended or revoked as a result of
a decision of a discipline committee.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au
refus d'inscrire une personne antérieurement
inscrite et dont l'inscription a été suspendue
ou révoquée à la suite de la décision du
comité de discipline.

Exemption

Nolice
requiring
hearing or
review

(3) A notice under subsection (1) shall
inform the applicant or registrant that he or
she is entitled to a hearing by the Board or
to a review by the Board of the application
and documentary evidence in support thereof
without oral evidence, if he or she mails or
delivers within fifteen days after the notice
under subsection (1) is served on him or her,
notice in writing to the Board requiring a

(3) L'avis prévu au paragraphe (1)
informe l'intéressé qu'il a droit à une
audience devant le Conseil ou de faire réviser par ce dernier sa demande et les preuves
à l'appui, sans les témoignages oraux, s'il
envoie par la poste ou remet un avis écrit à
cet effet au Conseil dans les quinze jours qui
suivent la date à laquelle l'avis prévu au
paragraphe (1) lui est signifié.

Demande
d'audience
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hearing or such review by the Board, as he
or she specifies.
Powers of
registration
committee
where
hearing or
review

(4) Where an applicant or registrant does
not require a hearing or review by the Board
in accordance with subsection (3), the Board
shall so notify the registration committee
making the proposai and the committee may
carry out the proposai stated in its notice
under subsection (1).

(4) Si l'intéressé ne demande pas d'audience ou ne demande pas la révision de sa
demande conformément au paragraphe (3),
le Conseil en informe le comité d'inscription.
Dans ce cas, le comité peut donner suite à ce
qu'il propose dans l'avis prévu au paragraphe
(1).

Suivi du
comité
d'inscriplion

Findings of
facl

(5) The findings of fact of the Board pursuant to a hearing or review shall be based
exclusively on evidence admissible or matters
that may be noticed under sections 15 and 16
of the Statutory Powers Procedure Act.

(5) Lors d'une audience ou d'une révision,
le Conseil fonde ses conclusions de fait uniquement sur la preuve admissible ou sur ce
dont il peut prendre connaissance en vertu
des articles 15 et 16 de la Loi sur l'exercice
des compétences légales.

Conclusions
de fait

Procedures
on hearings

(6) Subsections 12 (2) to (5) and subsections 12 (7) and (8) apply with necessary
modifications to proceedings before the
Board under this section.

(6) Les paragraphes 12 (2) à (5) et 12 (7)
et (8) s'appliquent, avec les adaptations
nécessaires, aux instances introduites devant
le Conseil en vertu du présent article.

Instances

Powers of
Board upon
hearing or
review

(7) The Board shall, after the hearing or
review,

(7) Après l'audience ou la révision, le
Conseil prend l'une des mesures suivantes :

(a) confirm the proposed decision of the
registration committee; or

a) il confirme le projet de décision du
comité d'inscription;

Pouvoirs du
Conseil après
l'audience ou
la révision

(b) require the registration committee to
permit the applicant to take qualifying
examinations or additional training as
a condition for registration, or both, as
specified by the registration committee; or

b) il exige du comité d'inscription qu'il
permette à l'auteur de la demande de
subir les examens d'aptitude ou de
prendre les cours additionnels de formation, ou les deux, selon ce que
précise le comité d'inscription en tant
que condition pour l'inscription;

(c) require the registration committee to
direct the Registrar to register the
applicant on any appropriate register
subject to such conditions as the
Board considers appropriate in cases
where the Board finds that the applicant meets the requirements for registration and that the committee has
exercised its powers improperly; or

c) il exige du comité d'inscription qu'il
ordonne au registrateur d'inscrire l'auteur de la demande au tableau approprié, sous réserve des conditions que
le Conseil juge opportunes dans les cas
où il conclut que l'auteur de la
demande satisfait aux exigences relatives à l'inscription et que le comité a
exercé ses pouvoirs incorrectement;

(d) refer the matter back to the registration committee for further consideration and the Board may make such
recommendations as it considers
appropriate in the circu~stances.

d) il renvoie la question au comité d'inscription à des fins d'étude ultérieure et
il peut faire les recommandations qu'il
juge opportunes.

Parties

(8) The registration committee and the
applicant or registrant are parties to proceedings before the Board under this section.

(8) Sont parties à l'instance devant le Conseil introduite en vertu du présent article, le
comité d'inscription et l'auteur de la
demande ou l'inscrit.

Parties

Appeals

(9) Any party to proceedings before the
Board under this section may appeal from its
decision or order to the Divisional Court in
accordance with the rules of court and section 13 applies with necessary modifications
as if it were an appeal from a decision or
order of a discipline committee. R.S.O.
1980, C. 196, S. 11.

(9) Une partie à l'instance peut en appeler
de la décision ou de l'ordre du Conseil à la
Cour divisionnaire conformément aux règles
de pratique du tribunal. Dans ce cas, l'article
13 s'applique avec les adaptations nécessaires
comme s'il s'agissait d'un appel d'une décision ou d'un ordre du comité de discipline.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 11.

Appels

Parties to
discipline
proceedings

12.---(1) In proceedings before the discipline committee of a College, the College
and the member of the College whose con-

12 (1) Sont parties à l'instance devant le
comité de discipline l'ordre et le membre
dont la conduite fait l'objet d'une enquête.

Parties à
l'inslance
devant le
comité de
discipline
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duct is being investigated in the proceedings
are part ies to the proceedings.
Examination
of documentary evidence

(2) A member whose conduct is being
investigated in proceedings before a discipline committee shall be afforded an opportunity to examine before the hearing any
written or documentary evidence that will be
produced or any report the contents of which
will be given in evidence at the hearing.

(2) Le membre a l'occasion d'examiner,
avant l'audience, la preuve écrite ou documentaire qui y sera produite ou le rapport
dont le contenu y sera présenté en preuve.

Examen de la
preuve écrite

Membcrs
holding
hearing not
to have
taken part in
investigation,
etc.

(3) Members of a discipline committee
holding a hearing shall not have taken part
before the hearing in any investigation of the
subject-matter of the hearing other than as a
member of the Council considering the referral of the matter to the discipline committee
or at a previous hearing of the committee,
and shall not communicate directly or indirectly in relation to the subject-matter of the
hearing with any person or with any party or
party's representative except upon notice to
and opportunity for ait parties to participate,
but the committee may seek legal advice
from an adviser independent from the parties
and in such case the nature of the advice
should be made known to the parties in
order that they may make submissions as to
the law.

(3) Les membres du comité de discipline
ne doivent pas avoir pris part à une enquête
relative à la même question sauf à titre de
membre du conseil étudiant le renvoi de la
question au comité de discipline ou lors
d'une audience antérieure du comité. Ils ne
doivent pas communiquer ni directement ni
indirectement avec qui que ce soit, notamment l'une des parties ou son représentant,
au sujet de la question en litige, si ce n'est
après en avoir avisé les parties et leur avoir
fourni l'occasion d 'y participer. Toutefois, ils
peuvent solliciter les conseils juridiques d 'un
expert indépendant des parties et, dans ce
cas, la nature du conseil donné est communiquée aux parties pour leur permettre de présenter des observations relatives au droit
applicable.

Les membres
décident sans
être déjà au
courant de la
question

aoscd hear-

(4) Despite anything in the Statutory Powers Procedure Act, hearings of the discipline
committee shall be closed to the public, but,
if the person whose conduct is being investigated requests otherwise by a notice delivered to the Registrar before the day fixed for
the hearing, the committee shall conduct the
hearing in public except where,

(4) Malgré la Loi sur /'exercice des compétences légales, les audiences du comité de
discipline sont tenues à huis clos. Toutefois ,
si la personne dont la conduite fait l'objet de
l'enquête le sollicite au moyen d 'u n avis
déposé auprès du registrateur avant le jour
de l'audience, le comité tient une audience
publique sauf si, selon le cas:

Huis clos

(a) matters involving public security may
be disclosed; or

a) des points relatifs à la sécurité publique peuvent être divulgués;

(b) the possible disclosure of intimate
financial or personal matters outweighs the desirability of holding the
hearing in public.

b) la divulgation éventuelle de renseignements privés ou d'ordre financier ou
personnel fait qu'il n'est pas opportun
de tenir une audience publique.

Recording of
evidence

(5) The oral evidence taken before a discipline committee shall be recorded and, if so
required, copies of a transcript thereof shall
be fumished only to the parties at their own
cost.

(5) Les témoignages oraux recueilli s
devant le comité de discipline sont enregistrés et des copies de leur transcription en
sont fournies uniquement aux parties sur
demande et à leurs frais.

Procès-verbal
des témoignages oraux

Evidence

(6) Despite the Statutory Powers Procedure Act, nothing is admissible in evidence
before a discipline committee that would be
inadmissible in a court in a civil case and the
findings of a discipline committee shall be
based exclusively on evidence admitted
before it.

(6) Malgré la Loi sur /'exercice des compétences légales , rien n'e st admissible en
preuve devant le comité de discipline qui ne
le serait pas devant un tribunal de droit civil.
Le comité de discipline fonde ses conclusions
exclusivement sur la preuve qui est admise
devant lui.

Admissibilité
de la preuve

Only
membcrs at
hearing to
participate in
dccision

(7) No member of a discipline committee
shall participate in a decision of the committee pursuant to a hearing unless the member
was present throughout the hearing and
heard the evidence and argument of the parties.

(7) Les membres du comité de discipline
ne doivent participe r à la décision que s'ils
ont assisté à toute l'audience et ont entendu
la preuve et les plaidoiries.

Participation
aux décisions

ings
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Release of
documentary
evidence

(8) Documents and things put in evidence
at a hearing of a discipline committee shall,
upon the request of the person who produced them, be released to the person by the
committee within a reasonable time after the
matter in issue has been finally determined.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 12.

(8) À la demande de la personne qui a
produit des documents et des objets en
preuve, le comité de discipline les lui rend
dans un délai raisonnable après le règlement
du litige. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 12.

Remise des
documents et
d'objets

Appeal to
court

13.-{l) Any party to proceedings before
a discipline committee may appeal from its
decision or order to the Divisional Court in
accordance with the rules of court.

13 (1) Une partie à l'instance devant le
comité de discipline peut en appeler de sa
décision ou de son ordre à la Cour divisionnaire conformément aux règles de pratique
du tribunal.

Appel

Powers of
court on
appeal

(2) An appeal under this section may be
made on questions of law or fact or both and
the court may affirm or may rescind the decision of the committee appealed from and
may exercise ail powers of the committee
and may direct the committee or the College
to take any action which the committee or
the College may take and as the court considers proper, and for such purposes the
court may substitute its opinion for that of
the committee, or the court may refer the
matter back to the committee for rehearing,
in whole or in part, in accordance with such
directions as the court considers proper.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 13.

(2) L'appel peut porter sur une question
de droit ou de fait ou les deux. Le tribunal
peut confirmer ou rescinder la décision du
comité, en exercer tous les pouvoirs et lui
ordonner ou ordonner à l'ordre de prendre
les mesures que ceux-ci peuvent prendre et
qu'elle juge opportunes. A ces fins, le tribunal peut substituer son opinion à celle du
comité ou lui renvoyer la question pour qu'il
l'entende à nouveau, en tout ou en partie,
conformément aux directives que le tribunal
estime opportunes. L.R.O. 1980, chap. 196,
art. 13.

Pouvoirs du
tribunal

Service of
notice

14.-( 1) Ex ce pt where otherwise provided, any notice or document required by
this Act to be served may be served personally or by prepaid first class mail addressed
to the person to whom notice is to be given
at the person's last known address and,
where notice is served by mail, the service
shall be deemed to have been made on the
fifth day after the day of mailing unless the
person to whom notice is given establishes
that the person, acting in good faith, through
absence, accident, illness or other cause
beyond the person's control, did not receive
the notice, or did not receive the notice until
a later date.

14 (1) Sauf disposition contraire, l'avis
ou le document dont la présente loi exige la
signification peut être signifié à personne ou
envoyé par courrier affranchi de première
classe à la dernière adresse connue du destinataire. En cas de signification par courrier,
la signification est réputée effectuée le cinquième jour qui suit la date de la mise à la
poste de l'avis ou du document, à moins que
le destinataire ne démontre qu'il ne l'a pas
reçu ou qu'il ne l'a reçu, en toute bonne foi,
qu'à une date ultérieure, par suite de son
absence, d'un accident, d'une maladie ou
d'un autre motif indépendant de sa volonté.

Signification
de l'avis

Administering oaths

(2) Every member of the Health Disciplines Board and of the discipline committee
of a College has power to administer oaths
and affirmations for the purposes of any of
its proceedings. R.S.O. 1980, c. 196, s. 14.

(2) Les membres du Conseil des sciences
de la santé et du comité de discipline d'un
ordre ont chacun le pouvoir de faire prêter
serment et de recevoir des déclarations solennelles pour les besoins d'une de leurs instances. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 14.

Serments

Registrar's
certificate as
evidence

15. Any statement containing information
from the records required to be kept by a
Registrar under any Part of this Act, purporting to be certified by the Registrar under
the seal of the College is admissible in evidence in ail courts as proof, in the absence of
evidence to the contrary, of the facts stated
therein without proof of the appointment or
signature of the Registrar and without proof
of the seal. R.S.O. 1980, c. 196, s. 15.

L'état du
regislrateur
fait preuve

Immunity of
Board,
College,
Councils and
committees

16. No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the
Board, a College, a Council, a committee or

15 L'état qui comprend des renseignements provenant de dossiers que le registrateur doit tenir en vertu d'une partie de la
présente loi et qui se présente comme étant
attesté par le registrateur sous le sceau de
l'ordre est admissible en preuve dans les tribunaux et constitue, en l'absence de preuve
contraire, une preuve des faits qui y sont
énoncés sans preuve de la nomination ni de
la signature du registrateur et sans preuve du
sceau. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 15.
16 Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts intentées
contre le Conseil, un ordre, un comité ou
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any member of the Board , Council or committee, or any officers, servants, agents or
appointees of the Board, or a College for any
act done in good faith in the performance or
intended performance of any duty or in the
exercise or the intended exercise of any
power under this Act, a regulation or a bylaw, or for any neglect or default in the performance or exercise in good faith of such
duty or power. R.S.O. 1980, c. 196, s. 16.

leurs membres et contre les préposés ou
représentants du Conseil ou d'un ordre pour
un acte accompli de bonne foi dans l'exercice
ou l'exercice prévu de leurs fonctions ou de
leurs pouvoirs en vertu de la présente loi ou
d'un règlement ou d'un règlement administratif ou pour négligence ou défaut dans
l'exercice de bonne foi de leurs pouvoirs ou
fonctions. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 16.

Limitation
for malpracticc actions

17. No duly registered member of a College is liable to any action arising out of negligence or malpractice in respect of professional services requested or rendered unless
such action is commenced within one year
from the date when the person commencing
the action knew or ought to have known the
fact or facts upon which the person alleges
negligence or malpractice. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 17.

17 Est irrecevable la poursuite intentée
contre un membre dûment inscrit d'un ordre
par suite de négligence ou d'une faute commise en rapport avec les services professionnels demandés ou fournis plus d'une année à
partir de la date à laquelle le requérant a
connu ou aurait dû connaître les faits sur lesquels il appuie sa requête. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 17.

Délai de
prescription

Falsification
of ccrtificates

18.-{l) Any person who makes or causes
to be made any wilful falsification in any
matter relating to a register or issues a false
certificate or document with respect to registration is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than
$10,000. R.S.O. 1980, c. 196, S. 18 (l); 1989,
C. 72, S. 40, part.

18 (1) Quiconque fait ou fait faire une
falsification délibérée d'un point se rapportant à un tableau ou délivre un faux certificat
ou un faux document par rapport à une inscription est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 10 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 18 (1); 1989, chap. 72, art.
40, en partie.

Falsification
d'une inscription

Offenccs for
false representation

(2) Any person who wilfully procures or
attempts to procure himself or herself to be
registered under this Act by knowingly making any false representation or declaration or
by making a fraudulent representation or
declaration, either orally or in writing, is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $10,000 and
every person knowingly aiding and assisting
him or her therein is guilty of an offence and
on conviction is liable to a fine of not more
than $10,000. R.S.O. 1980, c. 196, s. 18 (2);
1989, c. 72, s. 40, part.

(2) Quiconque obtient ou essaie d'obtenir,
délibérément, de se faire inscrire en vertu de
la présente loi, en faisant sciemment une
fausse déclaration ou en faisant une déclaration frauduleuse, de vive voix ou par écrit,
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 10 000 $. Quiconque aide sciemment une
personne à accomplir un tel acte est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus
10 000 $. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
18 (2); 1989, chap. 72, art. 40, en partie.

Infractions cl
peines

19. Where registration under this Act is

19 Si, dans une instance, il est prouvé que

required to permit the lawful doing of any
act or thing, if in any prosecution it is proven
that the accused has done such act or thing,
the burden of proving that the accused was
so registered under this Act rests upon the
accused. R.S.O. 1980, c. 196, s. 19.

l'accusé a fait une chose ou accompli un acte
qui, pour être légal, devait être autorisé au
moyen d'une inscription en vertu de la présente loi, le fardeau de prouver qu'il était
inscrit revient à l'accusé. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 19.

Onus of
proof
respecting
registrai ion

Definitions

PART Il

PARTIE li

DENTISTRY

DENTISTERIE

20.-{l) ln this Part,
"by-laws" means the by-laws made under
this Part; ("règlements administratifs")
"College" means the Royal College of Dental Surgeons of Ontario; ("Ordre")
"Council" means the Council of the College;
("conseil")

20 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«conseil» Le conseil de l'Ordre. ((<Council»)
«exercice de la dentisterie» Service professionnel habituellement rendu par un dentiste ou un chirurgien dentiste. Sont
compris:

Fardeau de la
preuve quant
à l'inscription

Définitions
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" licence" means a licence for the practice of
dentistry issued under this Part; ("permis")
" member" means a member of the College;
("membre")
" practice of dentistry" means any professional service usually performed by a dentist or a dental surgeon, and includes,
(a) the diagnosis or treatment of, and the
prescribing, treating or operating for
the prevention , alleviation or correction of any disease , pain, deficiency ,
deformity , defect, lesion, disorder or
physical condition of, in or from any
human tooth, jaw or adjacent structure or tissue or any injury thereto,
(b) the making, producing, reproducing ,
constructing , fitting , furnishing, supplying, altering or repairing or prescribing or advising the use of any
prosthetic denture, bridge, appliance
or thing for any of the purposes indicated in clause (a) , to be used in , upon
or in connection with any human
tooth, jaw or associated structure or
tissue or in the treatment of any condition thereof, or replacing , improving
or supplementing any human tooth ,
associated structure or tissue , and
(c) the taking or making, or the giving of
advice or assistance or the providing of
facilities for the taking or making of
any impression, bite, cast or design
preparatory to , or for the purpose of,
or with a view to the making, producing, reproducing, constructing, fitting,
furnishing, supplying, altering or
repairing of any such prosthetic denture, bridge , appliance or thing;
("exercice de la dentisterie" , " exercer
la dentisterie")
" Registrar" means the Registrar of the College; ("registrateur")
" regulations" means the regulations made
under this Part. (" règlements")

a) l'action de diagnostiquer ou de traiter
une maladie, une douleur , une
carence, une difformité, un défaut,
une lésion, un trouble ou un état physique ayant rapport aux dents d'un
être humain, à sa mâchoire ou aux
structures adjacentes, aux couches de
tissus voisins ou à leurs blessures, et le
fait de donner à cet égard un traitement ou de pratiquer une intervention
dans un but préventif ou pour y apporter un soulagement ou un correctif,
b) la fabrication , la production, la reproduction, le façonnage, l'adaptation, la
fourniture, la modification ou la réparation d'une prothèse dentaire, d'un
bridge, d'un appareil ou d'un dispositif
servant à l'une des fins mentionnées à
l'alinéa a) et qui est utilisé dans les
soins apportés aux dents d'un être
humain, à ce qui s'y rapporte, à sa
mâchoire ou aux structures adjacentes
ou aux couches de tissus voisins, le fait
d'en prescrire ou d'en conseiller
l'usage, et l'action de traiter un état
dentaire ou de remplacer une dent,
une structure adjacente ou une couche
de tissus qui s'y rattache , de l'améliorer ou de la compléter,
c) le fait de prendre ou de faire une
empreinte, un articulé, un moule ou
un dessin, soit comme travail préparatoire, soit aux fins ou en vue de faire,
produire , reproduire , façonner, adapter, fournir , modifier ou réparer une
prothèse dentaire , un bridge , un appareil ou un dispositif, ou le fait de donner à ce sujet un avis, d'accorder une
aide ou de fournir des installations. Le
terme «exercer la dentisterie» a un
sens correspondant. («practice of dentistry»)
«membre» Membre de l'Ordre. ( «member»)
«Ordre» L'Ordre royal des chirurgiens dentistes de !'Ontario. ( «College»)

'I

«permis» Permis délivré en vertu de la présente partie et autorisant l'exercice de la
dentisterie. («licence»)
'

«registrateur» Le registrateur de !'Ordre.
( «Registrar»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente partie. («regulations»)
«règlements administratifs» Les règlements
administratifs adoptés en vertu de la présente partie. («by-laws»)
Health
discipline

(2) The practice of dentistry is a health
discipline to which this Part applies. R.S.O.
1980, C. 196, S. 20.

(2) L'exercice de la dentisterie constitue
une science de la santé à laquelle s'applique
la présente partie . L.R.0. 1980, chap. 196,
art. 20.

Science de la
sa nt~

Royal
College of
Den lai
Surgeons
oontinued

Objects

21.-(1) The Royal College of Dental
Surgeons of Ontario is continued under the
name Royal College of Dental Surgeons of
Ontario in English and Ordre royal des chirurgiens dentistes de !'Ontario in French as a
body corporate without share capital with
power to acquire, hold and dispose of real
and persona! property for the purposes of
this Part. R.S.O. 1980, c. 196, s. 21 (1),
revised.
(2) The abjects of the College are,
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li (1) L'ordre appelé Royal College of
Dental Surgeons of Ontario est maintenu
sous le nom de !'Ordre royal des chirurgiens
dentistes de l'Ontario en français et sous le
nom de Royal College of Dental Surgeons of
Ontario en anglais en tant que perso nne
morale sans capital-actions dotée du pouvoir
d'acquérir, de détenir et d'aliéner des biens
meubles et immeubles pour les besoins de la
présente partie. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
21 (1), révisé.

Maintien
de rOrdre
royal des
chirurgiens
dentistes
de rontario

(2) Les
suivants:

Objets

objets

de

!'Ordre

sont

les

(a) to regulate the practice of dentistry
and to govem its members in accordance with this Act, the regulations
and the by-laws;

a) réglementer l'exercice de la dentisterie
et régir l'activité des membres conformément à la présente loi, à ses règlements et aux règlements administratifs;

(b) to establish, maintain and develop
standards of knowledge and skill
among its members;

b) élaborer et maintenir des normes de
connaissance et de compétence parmi
les membres;

(c) to establish, maintain and develop
standards of qualification and practice
for the practice of dentistry;

c) élaborer et maintenir des normes d 'admissibilité et d'expérience relativement
à l'exercice de la dentisterie;

(d) to establish, maintain and develop
standards of professional ethics among
its members;

d) élaborer et maintenir des normes de
déontologie parmi les membres;

(e) to administer this Part and perform
such other duties and exercise such
other powers as are imposed or conferred on the College by or under any
Act,

e) appliquer la présente partie et exercer
les autres fonctions et pouvoirs qui lui
sont conférés par ou en vertu d'une
loi,

in order that the public interest may be
served and protected. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 21 (2).

afin de servir et de protéger l'intérêt public.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 21 (2) .

Membership

22.-(1) Every persan licensed by the
College is a member of the College subject
to any term, condition or limitation to which
the licence is subject.

22 (1) Le titulaire d'un permis délivré
par !'Ordre est membre de ce dernier, sous
réserve de toute condition ou restriction dont
est assorti son permis.

Qualité de
membre

Resignation
of
membership

(2) A member may resign by filing with
the Registrar a resignation in writing and the
member's licence is thereupon cancelled,
subject to the continuing jurisdiction of the
College in respect of any disciplinary action
arising out of his or her professional conduct
while a member.

(2) Un membre peut démissionner en donnant sa démission par écrit au registrateur.
Son permis est annulé à partir de ce moment,
sous réserve de la compétence continue de
!'Ordre en ce qui concerne toute mesure disciplinaire résultant de la conduite professionnelle du membre pendant qu'il détenait le
permis.

Démission
d'un membre

Cancellation
for default
of fees

(3) The Registrar may cancel a licence for
non-payment of any fee prescribed by the
regulations after giving the member at least
two months notice of the default and intention to cancel, subject to the continuing jurisdiction of the College in respect of any disciplinary action arising out of his or her
professional conduct while a member.
R.S.O . 1980, c. 196, S. 22.

(3) Le registrateur peut annuler un permis
pour cause de non-acquittement des droits
prescrits par les règlements s'il donne au
membre un préavis d'au moins deux mois
relatif au non-acquittement des droits et au
projet d'annuler le permis, sous réserve de la
compétence continue de !'Ordre en ce qui
concerne toute mesure disciplinaire résultant
de la conduite professionnelle du membre
pendant qu'il détenait le permis . L. R .O.
1980, chap. 196, art. 22.

Annulation
en cas de
non-acquittement des
droits
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Council of
College

23.-(1) The Council of the College is
continued and shall be the goveming body
and board of directors of the College and
shall manage and administer its affairs.
R.S.O. 1980, c. 196, s. 23 (1), revised.

Composition
of Council
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(2) The Council shall be composed of,

23 (1) Le conseil de l'Ordre est maintenu. Il constitue le corps dirigeant et le conseil d'administration de l'Ordre et administre
ses affaires. L.R.O. 1980, chap. 196, par
23 (1), révisé.
(2) Le conseil se compose :

Coru;eil de
!'Ordre

Composition
du conseil

(a) not fewer than nine and not more than
twelve persans who are members
elected in the number and manner
determined by the regulations;

a) d'au moins neuf et d'au plus douze
membres élus de la façon prévue par
les règlements, compte tenu du nombre qui y est fixé;

(b) not fewer than three and not more
than five persans who are not members of a Council under this Act or
registered or Iicensed under this Act
or any other Act goveming a health
practice and are appointed by the
Lieutenant Govemor in Council; and

b) d'au moins trois et d'au plus cinq personnes qui ne sont pas membres d'un
conseil créé aux termes de la présente
loi, qui ne sont pas inscrites ou qui ne
détiennent pas de permis délivré en
vertu de la présente loi ou d'une autre
loi régissant une pratique médicale, et
qui sont nommées par le Iieutenantgouvemeur en conseil;

(c) one persan who is appointed by the
faculty of dentistry of each university
in Ontario that conducts a course in
dentistry and is authorized to grant
degrees in dentistry, such persan to be
appointed from among the members of
the faculty.

c) d'au moins une personne, nommée par
la faculté de dentisterie de chacune
des universités ontariennes qui offre
un cours de dentisterie et qui est autorisée à décerner des diplômes dans ce
domaine et choisie parmi le corps professoral.

Remuneration of lay
members

(3) The persans appointed under clause
(2) (b) shall be paid, out of money appropriated therefor by the Legislature, such expenses and remuneration as are determined by
the Lieutenant Govemor in Council.

(3) Les personnes nommées aux termes de
l'alinéa (2) b) reçoivent la rémunération et
les indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil et qui sont imputées aux
sommes affectées à cette fin par la .Législature.

Rémum!ration
de certains
membres

Expiration of
appointment

( 4) The appoint ment of every persan
appointed under subsection (2) expires at the
first meeting of the Council following the
election of members to Council held next
after the effective date of his or her appointment, and a persan whose appointment
expires is eligible for reappointment.

(4) Le mandat de chaque personne nommée aux termes du paragraphe (2) prend fin
à la première réunion ordinaire du conseil
qui suit l'élection de ses membres et qui est
tenue immédiatement après la date effective
de sa nomination. Chaque mandat est renouvelable.

Fin du mandat
·

Qualifications to vote

(5) Every member who,

(5) Le membre qui :

(a) practises in Ontario; and

a) d'une part, exerce sa profession en
Ontario;

(b) is not in default of payment of the
annual
fee
prescribed
by the
regulations,

b) d'autre part, a payé la cotisation
annuelle prescrite par les règlements,

is qualified to vote at an election of members
of the Council.

Qualit4!s
requises pour
voter

possède les qualités requises pour voter lors
de l'élection des membres du conseil.

President
and VicePresident

(6) The Council shall elect a President and
Vice-President from among its members.

(6) Le conseil élit un de ses membres à la
présidence et un autre à la vice-présidence.

Pr4!siden1 et
vice-président

Registrar
and staff

(7) The Council shall appoint during pleasure a Registrar and such other officers and
servants as may from time to time be necessary in the opinion of the Council .to perform
the work of the College.

(7) Le conseil nomme à titre amovible un
registrateur et le personnel nécessaire, selon
le conseil, à l'exécution des travaux de l'Ordre.

Registrateur
et personnel

Quorum

(8) A majority of the members of the
Council constitutes a quorum. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 23 (2-8).

(8) La majorité des membres du conseil
constitue le quorum. L.R.O. 1980, chap.
196, par. 23 (2) à (8).

Quorum
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24. In addition to his or her powers and
duties under Part I.• the Minister may,
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24 En plus d'exercer les pouvoirs et les
fonctions que lui confère la partie 1, le ministre peut:

(a) review the activities of the Council;

a) exercer un contrôle sur les activités du
conseil;

(b) request the Council to undertake activities that, in the opinion of the Minister, are necessary and advisable to
carry out the intent of this Act;

b) exiger du conseil qu'il entreprenne les
activités qui sont, à son avis, nécessaires et souhaitables pour réaliser l'intention de la présente loi;

(c) advise the Council with respect to the
implementation of this Part and the
regulations and with respect to the
methods used or proposed to be used
by the Council to implement policies
and to enforce its regulations and procedures. R.S.O. 1980, c. 196, s. 24.

c) conseiller le conseil relativement à la
mise en oeuvre de la présente partie et
des règlements et aux méthodes que le
conseil emploie ou se propose d'employer pour mettre en application des
lignes directrices et pour faire respecter ses règlements et sa marche à suivre. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 24.

25. Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council and with prior
review by the Minister, the Council may
make regulations,

25 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil et après examen préalable du ministre, le conseil peut,
par règlement :

(a) fixing the number of members to be
elected to the Council and establishing
electoral districts and regional representation for elections;

a) fixer Je nombre de membres du conseil
qui doivent être élus et créer des circonscriptions électorales et une représentation à l'échelle régionale en vue
des élections;

(b) respecting and governing the qualifications, nomination, election and term
of office of the members to be elected,
and controverted elections;

b) traiter des qualités requises, de la désignation, de l'élection et du mandat des
membres qui doivent être élus, régir
ces points et traiter des élections contestées;

(c) prescribing the conditions disqualifying
elected members from sitting on the
Council and governing the filling of
vacancies on the Council;

c) imposer les conditions qui rendent les
membres élus incapables de siéger au
conseil, et régir la façon de combler
les vacances;

(d) respecting any matter ancillary to the
provisions of this Part with regard to
the issuing, suspension and revocation
of licences;

d) traiter de tout point subordonné aux
dispositions de la présente partie en ce
qui concerne la délivrance, la suspension et la révocation des permis;

(e) prescribing classes of licences and goveming the requirements and qualifications for the issuing of licences or any
class thereof and prescribing the terms
and conditions thereof;

e) établir des catégories de permis, régir
les exigences et qualités requises en ce
qui concerne la délivrance des permis
ou d'une catégorie de permis, et en
fixer les conditions;

(f) providing for the maintenance and
inspection of registers of persons permitted to practise;

f) prévoir la préparation et l'examen des
tableaux des personnes autorisées à
exercer leur profession;

(g) governing standards of practice for the
profession;

g) fixer des normes d'exercice de la profession;

(h) prescribing the records that shall be
kept respecting patients;

h) prescrire les dossiers qui doivent être
tenus à l'égard des patients;

(i) requiring and providing for the inspection and examination of the office,
records and equipment of members in
connection with their practice;

i) exiger et prévoir, en ce qui concerne
la profession des membres, l'inspection de leurs bureaux et de leur équipement et l'examen de leurs dossiers;

(j) regulating the compounding, dispensing and sale of drugs by members and
the containers and labelling therefor,

j) réglementer la composition, la préparation et la vente de médicaments par
les membres, exiger que des rapports
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prescribing the records that shall be
kept and requiring reports to the Minister respecting such compounding,
dispensing and sale;

soient présentés au ministre à ce sujet,
traiter des contenants et de l'étiquetage, et prescrire les dossiers à tenir;

(k) defining classes of specialists in the
various branches of dentistry, prescribing the qualifications required, providing for the suspension or revocation of
any such designation, and for the regulation and prohibition of the use of
terms, titles or designations by members indicating specialization in any
branch of dentistry;

k) établir des catégories de spécialistes
dans les différents domaines de la dentisterie, déterminer les qualités requises, prévoir la suspension ou la révocation de désignations ainsi que la
réglementation des termes, titres ou
désignations qui indiquent une spécialisation dans un domaine et interdire
aux membres de les utiliser;

(1) authorizing persans other than members to perform specified acts in the
practice of dentistry under the supervision or direction of a member;

1) autoriser des personnes qui ne sont
pas membres à accomplir des actes
déterminés qui relèvent de l'exercice
de la dentisterie sous la surveillance ou
la conduite d'un membre;

(m) prohibiting the practice of dentistry
where there is a conflict of interest
and defining the activities that constitute a conflict of interest for the purpose;

m) interdire l'exercice de la dentisterie en
cas de conflit d'intérêts, et définir à
cette fin les activités qui constituent un
conflit d'intérêts;

(n) defining professional misconduct for
the purposes of this Part;

n) définir un manquement professionnel
pour l'application de la présente partie;

(o) providing for a program of continuing
education of members to maintain
their standard of competence and
requiring members to participate in
such continuing education;

o) prévoir un programme d'éducation
permanente à l'intention des membres
afin de maintenir leurs normes de
compétence, et exiger des membres
qu'ils participent à ce programme;

(p) regulating, controlling and prohibiting
the use of terms, titles or designations
by members or groups or associations
of members in respect of their practices;

p) réglementer, contrôler et interdire
l'utilisation de termes, titres ou désignations par des membres ou des
groupements ou associations de membres à l'égard de l'exercice de leur
profession;

(q) respecting the reporting and publication of decisions in disciplinary matters;

q) traiter de la façon de rendre compte
des décisions relatives aux questions
disciplinaires et de les publier;

(r) providing for the compilation of statistical information on the suppl y, distribution and professional activities of
members and requiring members to
provide the information necessary to
compile such statistics, for any purpose
that may tend to advance scientific
knowledge and maintain the standards
of practice of dentistry;

r) prévoir la collecte de renseignements
statistiques sur l'offre, la répartition
géographique et les activités professionnelles des membres, et exiger
d'eux qu'ils fournissent les renseignements nécessaires à toute fin qui tend
à l'avancement de la science et au
maintien des normes relatives à l'exercice de la dentisterie;

(s) respecting the duties and authority of
the Registrar;

s) traiter des fonctions et des pouvoirs du.
registrateur;

(t) requiring the payment of annual fees
by members and fees for licensing,
examinations and continuing education, including penalties for late payment, and fees for anything the Registrar is required or authorized to do,
and prescribing the amounts thereof;

t) exiger des membres le paiement de
cotisations annuelles et de droits relatifs aux permis, aux examens et aux
cours d'éducation permanente, y compris le paiement de pénalités en cas de
paiement tardif, et exiger que des
droits soient acquittés pour chaque
acte que le registrateur est tenu ou a le
droit d'accomplir et les fixer;
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(u) prescribing forms for the purposes of
this Part and providing for their use;

u) prescrire des formules pour l'application de la présente partie et prévoir les
modalités de leur emploi;

(v) providing for the exemption of any
member from any provision of the regulations under such special circumstances in the public interest as the
Council considers advisable. R.S.O.
1980, C. 196, S. 25.

v) prévoir les dispenses d'une disposition
des règlements en faveur d'un membre, compte tenu des circonstances
particulières que le conseil juge souhaitables dans l'intérêt public. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 25.

26.-(1) The Council may pass by-laws
relating to the administrative and domestic
affairs of the College not inconsistent with
this Act and the regulations and without limiting the generality of the foregoing,

26 (1) Le conseil peut adopter des règlements administratifs relatifs aux affaires
administratives et internes de )'Ordre qui ne
sont pas incompatibles avec la présente loi et
ses règlements pour, notamment :

(a) prescribing the seal of the College;

a) prévoir le sceau de I'Ordre;

(b) providing for the execution of documents by the College;

b) prévoir la passation des documents de
l'Ordre;

(c) respecting banking and finance;

c) traiter des affaires bancaires et financières;

(d) fixing the financial year of the College
and providing for the audit of the
accounts and transactions of the College;

d) déterminer l'exercice de l'Ordre et
prévoir la vérification de ses comptes
et opérations;

(e) providing procedures for the election
of the President and Vice-President of
the College, the filling of a vacancy in
those offices, and prescribing the
duties of the President and Vice-President;

e) prévoir la marche à suivre en ce qui
concerne l'élection du président et du
vice-président de l'Ordre et la façon
de combler les vacances de ces postes,
et prescrire les fonctions rattachées à
ces postes;

(f) respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the Council
and the duties of members of Council;

f) traiter de la convocation, de la tenue
et de la direction de ses réunions, ainsi
que des fonctions de ses membres;

(g) prescribing the remuneration of the
members of the Council and committees, other than persans appointed by
the Lieutenant Governor in Council,
and providing for the payment of necessary expenses of the Council and
committees in the conduct of their
business;

g) prescrire la rémunération de ses membres et des membres des comités, à
l'exception des personnes nommées
par le lieutenant-gouverneur en conseil, et prévoir le paiement des dépenses nécessaires que le conseil et les
comités font dans l'exercice de leurs
activités;

(h) providing for the appointment, composition, powers and duties of such additional or special committees as may be
required;

h) prévoir la nomination et la composition des comités additionnels ou
extraordinaires qui peuvent être nécessaires, ainsi que leurs fonctions et
leurs pouvoirs;

(i) delegating to the Executive Committee
such powers and duties of the Council
as are set out in the by-law, other than
the power to make, amend or revoke
regulations and by-laws;

i) déléguer au bureau ses fonctions et
pouvoirs tels qu'ils sont énoncés dans
un règlement administratif, à l'exception du pouvoir de prendre, de modifier ou d'abroger des règlements ou
des règlements administratifs;

(j) providing for a code of ethics;

j) prévoir un code de déontologie;

(k) providing for the appointment of
inspectors for the purposes of this
Part;

k) prévoir la nomination d'inspecteurs
pour l'application de la présente partie;

(1) prescribing forms and providing for
their use;

1) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;
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(m) providing procedures for the making,
amending and revoking of the by-laws;

m) prévoir une marche à suivre pour
prendre, modifier et abroger des règlements administratifs;

(n) respecting management of the property of the College;

n) traiter de la gestion des biens de !'Ordre;

(o) respecting the application of the funds
of the College and the investment and
reinvestment of any of its funds not
immediately required, and for the
safekeeping of its securities;

o) traiter de l'affectation des fonds de
!'Ordre et du placement et du renouvellement du placement des fonds dont
il n'a pas immédiatement besoin, et de
la garde de ses valeurs;

(p) providing for the entering into
arrangements by the College for its
members respecting indemnity for professional liability and respecting the
payment and remittance of premiums
in connection therewith and prescribing levies to be paid by members and
exempting members or any class
thereof from ail or part of any such
levy;

p) prévoir la conclusion d'ententes par
!'Ordre en faveur des membres relativement à l'indemnisation pour responsabilité professionnelle et au paiement
et au versement des primes s'y rapportant, imposer les contributions que les
membres doivent payer et prévoir les
dispenses de la totalité ou d'une partie
de ces contributions en faveur des
membres ou d'une catégorie de membres;

(q) respecting membership of the College
in any national organization with similar functions, the payment of an
annual assessment and provision for
representatives at meetings;

q) traiter de l'affiliation de !'Ordre à un
organisme national chargé de fonctions
analogues, du paiement d'une cotisation annuelle et des représentants à
déléguer aux réunions;

(r) respecting ail of the things that are
considered necessary for the attainment of the abjects of the College and
the efficient conduct of its affairs.

r) traiter des questions jugées nécessaires
à la réalisation des objets de !'Ordre et
à une saine gestion de ses affaires.

(2) A copy of the by-laws made under
subsection (1) and amendments thereto,

(2) Une copie des règlements administratifs adoptés en vertu du paragraphe (1) et de
leurs modifications :

Idem

(a) shall be forwarded to the Minister;
and

a) est envoyée au ministre;

(b) shall be available for public inspection
in the office of the College.

b) peut être examinée par le grand public
au bureau de !'Ordre.

(3) Any by-law or resolution signed by ail
the members of the Council is as valid and
effective as if passed at a meeting of the
Council duly called, constituted and held for
that purpose. R.S.O. 1980, c. 196, s. 26.

(3) Un règlement administratif ou une
résolution que signent l'ensemble des membres du conseil sont aussi valables et exécutoires que s'ils avaient été adoptés à une réunion du conseil régulièrement convoquée,
formée et tenue à cet effet. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 26.

Signature des
règlements
administratifs
et des résolutions

27.-(1) Where a prosthetic denture is

27 (1) Si un membre fournit, corrige ou

supplied, altered or repaired by a member or
under the supervision of a member as set out
in subsection 4 (8) of the Denture Therapists
Act, the laboratory costs incurred in respect
of the supplying, altering or repairing of the
prosthetic denture and ail fees for services in
respect thereof shall be rendered by the
member and the account therefor shall show
such laboratory costs separately from such
fees and separately from ail other charges
and fees.

répare une prothèse dentaire ou en supervise
la fourniture, la correction ou la réparation
conformément à ce que précise le paragraphe
4 (8) de la Loi sur les denturologues, il
acquitte les coûts de laboratoire qui s'y rapportent et tous les honoraires relatifs aux services rendus à ce sujet. L'état de compte distingue les coûts de laboratoire de ces
honoraires et des autres coûts et honoraires.

Facture pour
prolhèse dentaire

(2) No persan is liable to pay an account
to which subsection (1) applies until the
account is made to comply with the require-

(2) Nul ne doit être tenu de payer un
com pte auquel s'applique le paragraphe (1)
tant que celui-ci n'est pas conforme aux exi-

Responsabilité du paiement
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ments of subsection (1) . R.S.O. 1980, c. 196,
s. 27.

gences de ce paragraphe . L. R.O . 1980, chap.
1%, art. 27.

Licence to
practisc

28.-(1) No person shall engage in or
hold himself, herself or itself out as engaging
in the practice of dentistry unless the person
is licensed under this Part.

28 (1) Seuls les titulaires d ' un permis
délivré en vertu de la présente partie peuvent
exercer ou prétendre exercer la dentisterie.

Permis

Proof of
practice

(2) For the purposes of subsection (1),
proof of the performance of one act in the
practice of dentistry on one occasion is sufficient to establish engaging in the practice of
dentistry.

(2) Pour l'application du paragraphe (1),
la preuve qu'un acte de dentisterie a été
accompli une fois suffit pour prouver que la
personne exerce cette activité.

Preuve

Exception rc
studcnts

(3) Subsection (1) does not apply to a student of dentistry who practises dentistry
within a prescribed training program under
the supervision of a member who is physically present.

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
l'étudiant en dentisterie qui exerce cette activité dans le cadre d'un programme prescrit
de formation sous la surveillance et en la
présence d'un membre.

Exception
quant aux
étudiants

Idem

(4) Nothing done in the practice of denture therapy or the practice of supervised
denture therapy as defined in the Denture
Therapists Act by a denture therapist licensed
or provisionally licensed thereunder shall be
deemed to be a contravention of this section.

(4) Aucun acte accompli dans l'exercice de
la denturologie ou dans l'exercice de la denturologie sous surveillance, au sens de la Loi
sur les denturologues, par un denturologue
qui détient un permis ou un permis provisoire délivré en vertu de cette loi n'est réputé
une infraction au présent article.

Idem

Conflict with
othcr hcalth
discipline

(5) A licence shall be deemed to authorize
a member to engage in the practice of dentistry, even if a part of such practice is
included in the practice of another health discipline.

(5) Le membre qui détient un permis est
réputé autorisé à exercer la dentisterie,
même si une partie de sa pratique relève
d'une autre science de la santé.

Conflit avec
une profession connexe

Application
of Pan VI

(6) Part VI does not apply in respect of
the compounding and dispensing and sale of
drugs by a member for his or her own
patients in accordance with this Part and the
regulations. R.S.O. 1980, c. 196, s. 28.

(6) La partie VI ne s'applique pas à la
composition, à la préparation et à la vente de
médicaments par un membre à ses propres
patients conformément à la présente partie et
aux règlements. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
28.

Application
de la panic
VI

Establishment of
committccs

29.-(1) The Council shall establish and
appoint as hereinafter provided the following
committees,

29 (1) Le conseil constitue et nomme les
comités suivants de la façon prévue par la
présente partie :

Création de
comités

(a) Executive Committee;

a) le bureau;

(b) Registration Committee;

b) le comité d'inscription;

(c) Complaints Committee;

c) Je comité des plaintes;

(d) Discipline Committee,

d) le comité de discipline.

and may establish such other committees as
the Council from time to time considers necessary.

Il peut constituer les autres comités qu'il juge
nécessaires.

Vacancics

(2) Where one or more vacancies occur in
the membership of the Council or any committee, the members remaining in office constitute the Council or committee so long as
their number is not fewer than the prescribed
quorum.

(2) Si une ou plusieurs vacances se produisent au sein du conseil ou d'un comité, les
membres qui restent constituent le conseil ou
le comité tant que leur nombre n'est pas
inférieur au quorum prescrit.

Vacances

Dcntistry
Rcvicw
Committcc

(3) The Council may give the Dentistry
Review Committee under the Health lnsurance Act such other duties as the Council
considers appropriate and that are not inconsistent with its duties under that Act. R.S.O.
1980, C. 196, S. 29.

(3) Le conseil peut assigner au Comité
d'étude de la dentisterie créé aux termes de
la Loi sur l'assurance-santé les autres fonctions qu'il juge appropriées et qui ne sont pas
incompatibles avec ses fonctions dans le
cadre de cette loi. L.R.O. 1980, chap. 196,
art. 29.

O:>mité
d'étude de la
dentisterie
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Executive
Committee

30.-(1) The Executive Committee shall
be composed of the President and Vice-President of the Council and not more than three
other members of the Council, of whom one
shall be a person appointed to the Council by
the Lieutenant Governor in Council.

30 (1) Le bureau se compose du président et du vice-président du conseil et d'au
plus trois autres membres du conseil dont un
doit avoir été nommé par le lieutenantgouvemeur en conseil.

Bureau

Quorum

(2) A majority of the members of the
Executive Committee constitutes a quorum.

(2) La majorité des membres du bureau
constitue le quorum.

Quorum

Duties

(3) The Executive Committee shall perform such functions of the Council as are delegated to it by the Council, the by-laws or
this Part and may take action upon any other
matter that requires immediate attention
between meetings of the Council, other than
to make, amend or revoke a regulation or
by-law. R.S.O. 1980, c. 196, s. 30.

(3) Le bureau exerce les fonctions du conseil que lui délèguent ce dernier, les règlements administratifs ou la présente partie. Il
peut prendre des mesures pour régler, entre
les réunions du conseil, une question qui doit
faire l'objet d'une étude immédiate; toutefois, il ne doit pas prendre, modifier ni abroger un règlement ou un règlement administratif. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 30.

Fonctions

Registration
Committee

31.-(1) The Registration Committee
shall be composed of three persons who are
members of the Council, one of whom shall
be a person appointed to the Council by the
Lieutenant Govemor in Council.

31 (I) Le comité d'inscription se compose de trois membres du conseil dont un
doit avoir été nommé par le lieutenantgouvemeur en conseil.

Comité d'inscription

Chair

(2) The Council shall name one member
of the Registration Committee to be the
chair.

(2) Le conseil nomme un membre du
comité d'inscription à la présidence.

Président

Quorum

(3) A majority of the members of the
Registration Committee constitutes a quorum. R.S.O. 1980, c. 196, s. 31.

(3) La majorité des membres du comité
d'inscription constitue le quorum. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 31.

Quorum

lssuance of
licences

32.-(1) The Registrar shall issue a
licence to any applicant therefor who is qualified under this Part and the regulations and
has passed such examinations as the Council
may set or approve, and the Registrar shall
refer to the Registration Committee every
application for a licence that the Registrar
proposes to refuse or to which he or she considers terms, conditions or limitations should
be attached.

32 (I) Le registrateur délivre un permis
à la personne qui en fait la demande, possède les qualités requises par la présente partie et les règlements et a subi avec succès les
examens que le conseil peut établir ou
approuver. Il saisit le comité d'inscription de
chaque demande qu'il se propose de rejeter
et de chaque permis qui, selon lui, devrait
être assorti de conditions ou de restrictions.

Délivrance de
permis

Powers and
duties of
Registration
Committee
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(2) The Registration Committee,

(2) Le comité d'inscription :

Pouvoirs et
fonctions du
comité d'inscription

(a) shall determine the eligibility of applicants for licences and may require an
applicant to take and pass such additional examinations as the Council
may set or approve and pay such fee
therefor as the Registration Committee fixes or to take such additional
training as the Registration Committee
specifies; and

a) établit l'admissibilité des auteurs de
demande de permis et peut exiger
qu'une personne subisse avec succès
les examens additionnels que le conseil
peut établir ou approuver et acquitte,
à cet effet, les droits que le comité
d'inscription fixe, ou prenne les cours
additionnels de formation qu'il précise;

(b) may exempt an applicant from any
licensing requirement.

b) peut dispenser l'auteur d'une demande
d'une exigence relative à la délivrance
du permis.

Idem

(3) The Registration Committee may
direct the Registrar to issue or refuse to issue
licences or to issue licences subject to such
terms, conditions and limitations as the Committee specifies.

(3) Le comité d'inscription peut ordonner
au registrateur de délivrer ou de refuser de
délivrer le permis ou de délivrer le permis
sous réserve des conditions et des restrictions
que le comité précise.

Idem

Review of
qualifications

(4) The Registration Committee may
review the qualifications of any member and
may impose a further term, condition or limi-

(4) Le comité d'inscription peut examiner
les qualités requises d'un membre et imposer
une autre condition ou une autre restriction

Examen des
qualités
requises
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tation on the member's licence pending the
demonstration of such standard of competence through the completion of such experience, courses of study, or continuing education as the Committee specifies.

jusqu'à ce que le membre fasse montre du
niveau de compétence que le comité précise
à la suite du programme d'études, des cours
d'éducation permanente ou du stage que le
comité détermine.

Rcgistcrs of
licensccs

(5) The Registrar shall maintain one or
more registers in which is entered every person who is licensed to practise dentistry,
identifying any specialist status and the
terms, conditions and limitations attached to
the licence, and shall note on the register
every revocation, suspension and cancellation
of a licence or recognition of specialist status
and such other information as the Registration Committee or Discipline Committee
directs. R.S.O. 1980, c. 196, s. 32.

(5) Le registrateur dresse un ou plusieurs
tableaux où sont consignés le nom de chaque
titulaire d'un permis d'exercer la dentisterie,
sa spécialisation et les conditions et restrictions dont est assorti son permis. Il note au
tableau chaque révocation, suspension et
annulation d'un permis, la reconnaissance de
la qualité de spécialiste ainsi que les autres
renseignements que le comité d'inscription
ou de discipline ordonne. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 32.

Tableau

Continua lion
of licences

33. Every licence issued under The Dentistry Act, being chapter 108 of the Revised
Statutes of Ontario, 1970, and in effect
immediately before the 14th day of July,
1975, continues in the same manner as if
issued under this Part. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 33.

33 Le permis délivré aux termes de la loi
intitulée The Dentistry Act, qui constitue le
chapitre 108 des Lois refondues de !'Ontario
de 1970, et qui était valide immédiatement
avant le 14 juillet 1975, continue de l'être
comme s'il avait été délivré en vertu de la
présente partie. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
33.

Prolongation
des permis

Complaints
Committee

34.-{1) The Complaints Committee shall
be composed of three pe~ons who are members of the Council, one of whom shall be a
person appointed to the Council by the Lieutenant Govemor in Council.

34 (1) Le comité des plaintes se cornpose de trois membres du conseil dont un
doit avoir été nommé par le lieutenantgouverneur en conseil.

Comité des
plaintes

Idem

(2) No person who is a member of the
Discipline Committee shall be a member of
the Complaints Committee.

(2) Un membre du comité de discipline ne
doit pas être membre du comité des plaintes.

Idem

Chair

(3) The Council shall name one member
of the Complaints Committee to be the
chair.

(3) Le conseil nomme un membre du
comité des plaintes à la présidence.

Pr~sident

Quorum

(4) A majority of the members of the
Complaints Committee constitutes a quorum.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 34.

(4) La majorité des membres du comité
des plaintes constitue le quorum. L. R.O.
1980, chap. 196, art. 34.

Quorum

Dulies

35.-{l) The Complaints Committee shall
consider and investigate complaints made by
members of the public or members of the
College regarding the conduct or actions of
any member of the College, but no action
shall be taken by the Committee under subsection (2) unless,

35 (1) Le comité des plaintes étudie les
plaintes adressées par le public ou les membres de !'Ordre relativement à la conduite ou
aux actes d'un membre de !'Ordre et fait
enquête sur elles. Le comité ne doit prendre
aucune des mesures prévues au paragraphe
(2) à moins:

Fonctions

(a) a written complaint has been filed with
the Registrar and the member whose
conduct or actions· are being investigated has been notified of the complaint and given at least two weeks in
which to submit in writing to the Committee any explanations or representations the member may wish to make
conceming the matter; and

a) d'une part, qu'une plainte écrite n'ait
été déposée auprès du registrateur et
que le membre qui fait l'objet d'une
enquête n'ait été avisé de la plainte et
n'ait disposé d'au moins deux semaines
pour présenter au comité, par écrit,
des explications ou des observations
sur la question;

(b) the Committee has examined or has
made every reasonable effort to examine ail records and other documents
relating to the complaint.

b) d'autre part, qu'il n'ait étudié ou ne se
soit efforcé d'étudier tous les dossiers
et documents relatifs à la plainte.

(2) The Committee in accordance with the
information it receives may,

(2) Conformément aux renseignements
qu'il reçoit, le comité peut, selon le cas:

Idem

Idem
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(a) direct that the matter be referred, in
whole or in part, to the Discipline
Committee or to the Executive Committee for the purposes of section 38;

a) ordonner que la question soit renvoyée, en tout ou en partie, au comité
de discipline ou au bureau pour l'application de l'article 38;

(b) direct that the matter not be referred
under clause (a); or

b) ordonner que la question ne soit pas
renvoyée aux termes de l'alinéa a);

(c) take such action as it considers appropriate in the circumstances and that is
not inconsistent with this Part or the
regulations or by-laws.

c) prendre les mesures qu'il juge opportunes et qui ne sont pas incompatibles
avec la présente partie, les règlements
ou les règlements administratifs.

Decision and
reasons

(3) The Committee shall give its decision
in writing to the Registrar for the purposes of
section 8 and, where the decision is made
under clause (2) (b), its reasons therefor.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 35.

(3) Le comité remet sa décision par écrit
au registrateur pour les besoins de l'article 8.
S'il décide en vertu de l'alinéa (2) b) de ne
pas renvoyer la question, il donne ses raisons
par écrit. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 35.

Décision

Discipline
Committee

36.-{l) The Discipline Committee shall
be composed of eight members of the Council of whom two shall be persons appointed
to the Council by the Lieutenant Governor
in Council.

36 (1) Le comité de discipline se compose de huit membres du conseil dont deux
doivent avoir été nommés par le lieutenantgouvemeur en conseil.

Comité de
discipline

Chair

(2) The Council shall appoint one of the
members of the Discipline Committee to be
the chair.

(2) Le conseil nomme un membre du
comité de discipline à la présidence.

Pn!sident

Composition
of panels

(3) The Chair of the Discipline Committee
may assign a panel of five members of the
Committee to hold a hearing of whom one
shall be a person appointed to the Council by
the Lieutenant Governor in Council.

(3) Le président du comité de discipline
peut constituer un groupe de cinq membres
du comité pour qu'il tienne une audience.
L'un de ces membres doit avoir été nommé
par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Formation de
groupes

Quorum and
votes

(4) Three members of a panel assigned
under subsection (3), of whom one shall be a
person appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council, constitute a
quorum for a hearing and ail disciplinary
decisions require the vote of a majority of
members of the Discipline Committee presiding at the hearing.

(4) Trois membres du groupe constitué en
vertu du paragraphe (3), dont l'un doit avoir
été nommé par le lieutenant-gouverneur en
conseil, constituent le quorum relativement à
une audience. Les décisions disciplinaires
sont prises à la majorité des voix des membres du comité de discipline qui dirigent l'audience.

Quorum et
vote

Disability of
lay member

(5) Where a panel of the Discipline Committee commences a hearing and the member
thereof who is appointed to the Council by
the Lieutenant Governor in Council becomes
unable to continue to act, the remaining
members may complete the hearing despite
his or her absence.

(5) Si un groupe a commencé une
audience et que le membre nommé par le
lieutenant-gouverneur en conseil est empêché
de siéger plus longtemps, les membres qui
restent peuvent terminer l'audience en son
absence.

Empêchement
d'un membre

Reference by
Council or
Executive
Committee

(6) Despite section 35, the Council or the
Executive Committee may direct the Discipline Committee to hold a hearing and determine any specified allegation of professional
misconduct or incompetence on the part of a
member. R.S.O. 1980, c. 196, s. 36.

(6) Malgré l'article 35, le conseil ou le
bureau peut ordonner au comité de discipline
de tenir une audience et d'établir si un membre a fait preuve de l'incompétence ou a
commis le manquement professionnel qu'on
lui impute. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 36.

Renvoi d'une
question

Duties of
Discipline
Committee

37.-{l) The Discipline Committee shall,

37 (1) Le comité de discipline:

(a) when so directed by the Council,
Executive Committee or Complaints
Committee, hear and determine allegations of professional misconduct or
incompetence against any member;

a) lorsque le conseil, le bureau ou le
comité des plaintes l'ordonne, tient
une audience et établit si la plainte
relative à la prétendue incompétence
ou au prétendu manquement professionnel du membre est fondée;

(b) hear and determine matters referred to
it under section 35, 36 or 39; and

b) tient une audience et tranche les questions qui lui sont renvoyées aux termes
de l'article 35, 36 ou 39;

Fonctions
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(c) perform such other duties as are
assigned to it by the Council.

c) exécute les autres fonctions que lui
attribue le conseil.

(2) In the case of hearings into allegations
of professional misconduct or incompetence,
the Discipline Committee shall,

(2) Dans le cas d'audiences portant sur un
prétendu manquement professionnel ou une
prétendue incompétence, le comité de
discipline :

(a) consider the allegations, hear the evidence and ascertain the facts of the
case;

a) étudie les faits allégués, entend la
preuve et établit les faits de la cause;

(b) determine whether upon the evidence
and the facts so ascertained the allegations have been proved;

b) détermine, compte tenu de la preuve
et des faits établis, si les faits allégués
sont établis;

(c) determine whether in respect of the
allegations so proved the member is
guilty of professional misconduct or
incompetence;

c) établit si le membre est coupable;

( d) determine the penalty to be imposed
as hereinafter provided in cases in
which it finds the member guilty of
professional misconduct or of incompetence.

d) choisit, le cas échéant, la peine qu'il
doit imposer et qui est prévue au présent article.

(3) A member may be found guilty of professional misconduct by the Committee if,

(3) Le comité peut reconnaître un membre
coupable de manquement professionnel si ce
dernier:

(a) the member has been found guilty of
an offence relevant to his or her suitability to practise upon proof of such
conviction; or

a) ou bien est reconnu coupable d'une
infraction relative à son aptitude à
exercer sa profession, en cas de preuve
de sa culpabilité;

(b) the member has been guilty in the
opinion of the Discipline Committee
of professional misconduct as defined
in the regulations.

b) ou bien est coupable, selon le comité
de discipline, d'un manquement professionnel au sens des règlements.

Incompetence

(4) The Discipline Committee may find a
member to be incompetent if in its opinion
the member has displayed in his or her professional carè of a patient a lack of knowledge, skill or judgment or disregard for the
welfare of the patient of a nature or to an
extent that demonstrates he or she is unfit to
continue in practice. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 37 (1-4).

(4) Le comité de discipline peut trouver le
membre incompétent s'il est d'avis que le
membre a fait preuve d'un manque de connaissance, de compétence ou de jugement en
ce qui concerne les soins professionnels donnés à un patient ou d'indifférence pour le
bien-être du patient d'un ordre ou dans une
mesure qui révèle qu'il est devenu inapte à
exercer sa profession. L.R.O. 1980, chap.
196, par. 37 (1) à (4).

Incompétence

Powers of
Discipline
Committee

(5) Where the Discipline Committee finds
a member guilty of professional misconduct
or incompetence it may by order,

(5) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, il peut ordonner :

Pouvoirs

(a) revoke the licence of the member or
withdraw recognition of his or her specialist status, or both;

a) de révoquer son permis ou de retirer
sa reconnaissance de spécialiste, ou
une seule de ces mesures;

(b) suspend the licence of the member or
recognition of his or her specialist status, or both, for a stated period;

b) de suspendre son permis et sa reconnaissance de spécialiste, ou l'un des
deux, pendant une période déterminée;

(c) impose such restrictions on the licence
of the member for such a period and
subject to such conditions as the Committee designates;

c) d'imposer des restrictions à son permis
pendant la période et sous réserve des
conditions qu'il précise;

Idem

Professional
misconduct

Idem

Manquement
professionnel
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(d) reprimand the member and, if deemed
warranted, direct that the fact of such
reprimand be recorded on the register;

d) de réprimander le membre et, s'il le
juge justifié, de consigner la réprimande au tableau;

(e) impose such fine as the Committee
considers appropriate to a maximum
of $10,000 to be paid by the member
to the Treasurer of Ontario for payment into the Consolidated Revenue
Fund;

e) d'imposer l'amende qu'il juge appropriée, jusqu'à concurrence de
10 000 $, que le membre doit payer au
trésorier de l'Ontario à des fins de versement au Trésor;

(f) direct that the imposition of a penalty
be suspended or postponed for such
period and upon such terms as the
Committee designates,

f) de suspendre ou de différer l'imposition d'une peine pendant la période et
sous réserve des conditions qu'il
précise,

or any combination thereof. R.S.O. 1980,
c. 196, s. 37 (5); 1989, c. 72, s. 40, part.

ou une réunion de ces mesures. L.R.O.
1980, chap. 196, par. 37 (5); 1989, chap. 72,
art. 40, en partie.

Costs

(6) Where the Discipline Committee is of
the opinion that the commencement of the
proceedings was unwarranted, the Committee may order that the College reimburse the
member for his or her costs or such portion
thereof as the Discipline Committee fixes.

(6) Si le comité de discipline est d'avis que
l'introduction de l'instance était injustifiée, il
peut ordonner que l'Ordre rembourse le
membre de ses frais, en tout ou en partie,
selon ce que le comité de discipline précise.

Frais

Stay on
appeal for
incompetence

(7) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts a licence or
recognition of specialist status on the grounds
of incompetence, the decision takes effect
immediately even if an appeal is taken from
the decision.

(7) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un permis ou une reconnaissance de
spécialiste ou y ajoute des restrictions pour
cause d'incompétence, sa décision est exécutoire immédiatement même si elle est portée
en appel.

Décision
exécutoire

Stay on
appeal for
professional
misconduct

(8) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts the licence or
recognition of specialist status of a member
on a ground other than for incompetence,
the order shall not take effect until the time
for appeal from the order has expired without an appeal being taken or, if taken, the
appeal has been disposed of or abandoned.

(8) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un permis ou une reconnaissance de
spécialiste ou y ajoute des restrictions pour
une raison qui n'est pas l'incompétence, sa
décision ne devient exécutoire qu'après l'expiration du délai imparti pour interjeter
appel si aucun appel n'a été interjeté ou, en
cas d'appel, qu'après qu'il a été statué sur
l'appel ou qu'il y a eu désistement.

Décision non
exécutoire

Service of
decision of
Discipline
Committee

(9) Where the Discipline Committee finds
a member guilty of professional misconduct
or incompetence, a copy of the decision shall
be served upon the person complaining in
respect of the conduct or action of the member.

( 9) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, une copie de sa décision
est signifiée à la personne qui a porté plainte.

Signification
de la décision

Continuation
on expiry of
Committee
membership

(10) Where a proceeding is commenced
before the Discipline Committee and the
term of office on the Council or on the Committee of a member sitting for the hearing
expires or is terminated before the proceeding is disposed of but after evidence has been
heard, the member shall be deemed to
remain a member of the Discipline Committee for the purpose of completing the disposition of the proceeding in the same manner as
if his or her term of office had not expired or
been terminated. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 37 (6-10).

(10) Si une instance est introduite devant
le comité de discipline et que le mandat d'un
membre du conseil ou du comité qui participe à l'audience expire ou prend fin avant
qu'il ait été statué sur l'instance, mais après
l'audition de la preuve, ce membre est réputé
membre du comité de discipline pour statuer
sur l'instance de la même façon que si son
mandat n'avait pas expiré ou pris fin. L.R.O.
1980, chap. 196, par. 37 (6) à (10).

Prolongation
du mandat à
son expiration

38 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

De finitions

38.-{l) In this section,
"board of inquiry" means a board of inquiry
appointed by the Executive Committee

SCIENCES DE LA SANTÉ-DENTISTERIE

under subsection (2); ("commission d'enquête")
" incapacitated member" means a member
suffering from a physical or mental condition or disorder of a nature and extent
making it desirable in the interests of the
public or the member that the member no
longer be permitted to practise or that his
or her practice be restricted. ("membre
incapable")
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«Commission d'enquête » Commission d'e nquête constituée par le bureau en vertu du
paragraphe (2). («board of inquiry»)
«membre incapable» Membre atteint d'un
trouble physique ou mental tel qu'il convient, dans son intérêt ou dans l'intérêt
public, qu'il n'exerce plus ou que ses activités professionnelles soient restreintes.
( «incapacitated member»)

Reference to
board of
inquiry

(2) Where the Registrar receives information leading him or her to believe that a
member may be an incapacitated member,
the Registrar shall make such inquiry as he
or she considers appropriate and report to
the Executive Committee who may, upon
notice to the member, appoint a board of
inquiry composed of at least two members of
the College and one member of the Council
appointed thereto by the Lieutenant Governor in Council who shall inquire into the
matter.

(2) Si le registrateur reçoit des renseignements qui le portent à croire qu'un membre
peut être un membre incapable, il mène l'enquête qu'il juge appropriée et en fait rapport
au bureau. Après avoir avisé le membre, le
bureau peut constituer une commission d'enquête chargée de faire enquête sur la question et qui se compose d'au moins deux
membres de l'Ordre et d'un membre du conseil qui est nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Renvoi à la
commission
d'enquête

Examination

(3) The board of inquiry shall make such
inquiries as it considers appropriate and may
require the member to submit to physical or
mental examination by such qualified person
as the board designates and if the member
refuses or fails to submit to such examination
the board may order that the member's
licence be suspended until he or she complies.

(3) La commission d'enquête mène les
enquêtes qu'elle juge appropriées et peut
ordonner au membre de se présenter devant
la personne compétente qu'elle désigne pour
subir un examen physique ou mental. Si le
membre refuse de subir un tel examen ou ne
le subit pas, la commission peut ordonner
que son permis soit suspendu jusqu'à ce qu'il
se conforme à cette exigence.

Examen physique ou
mental

Hearing by
Regislralion
Committee

(4) The board of inquiry shall report its
findings to the Executive Committee and
deliver a copy thereof and a copy of any
medical report obtained under subsection (3)
to the member about whom the report is
made and if, in the opinion of the Executive
Committee, the evidence so warrants, the
Executive Committee shall refer the matter
to the Registration Committee to hold a
hearing and may suspend the member's
licence until the determination of the question of his or her capacity becomes final.

(4) La commission d'enquête communique
ses conclusions au bureau et en remet une
copie, ainsi qu'une copie du rapport médical
obtenu en vertu du paragraphe (3), au membre qui fait l'objet du rapport. Si, selon lui,
la preuve le justifie, le bureau renvoie la
question au comité d'inscription qui tient une
audience et peut suspendre le permis du
membre jusqu'à ce que la décision· relative à
la capacité du membre soit définitive.

Audience du
comité d'inscription

Parties

(5) The College, the person whose capacity is being investigated and any other person
specified by the Registration Committee are
parties to a proceeding under this section.

(5) Sont parties à l'instance prévue au
présent article l'Ordre, la personne qui fait
l'objet de l'enquête et les personnes que le
comité d'inscription précise.

Parties

Medical
evidence

(6) A legally qualified medical practitioner
is not compellable to produce at the hearing
his or her case histories, notes or any other
records constituting medical evidence but,
when required to give evidence, shall prepare
a report containing the medical facts, findings, conclusions and treatment and such
report shall be signed by the medical practitioner and served upon the other parties to
the proceeding,

(6) Un médecin dûment qualifié ne doit
pas être contraint à produire, à l'audience,
ses observations, notes ou autres dossiers qui
constituent des preuves médicales. Toutefois,
lorsqu'il est tenu de témoigner, il dresse un
rapport qui comprend les faits médicaux, ses
conclusions et le traitement prescrit. Ce rapport, qu'il signe, est signifié aux autres
parties:

Preuves médicales

(a) where the evidence is required by the
College, at least five days before the
hearing commences; and

a) au moins cinq jours avant le début de
l'audience, si l'Ordre exige la preuve;
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(b) where the evidence is required by the
persan about whom the report is
made, at least five days before its
introduction as evidence,

b) au moins cinq jours avant sa présentation en preuve, si la personne qui en
fait l'objet le demande.

and the report is receivable in evidence without proof of its making or of the signature of
the legally qualified medical practitioner
making the report but a party who is not tendering the report as evidence has the right to
summon and cross-examine the medical practitioner on the contents of the report.

Le rapport est recevable en preuve sans
preuve de sa rédaction ou de la signature du
médecin, mais la partie qui ne le présente
pas en preuve a le droit d'assigner et de contre-interroger le médecin sur le contenu du
rapport.

(7) The Registration Committee shall,
after the hearing,

(7) Après l'audience, le comité d'inscriptian :

(a) make a finding as to whether or not
the member is an incapacitated member; and

a) établit si le membre est un membre
incapable ou non;

(b) where the member is found to be an
incapacitated member by order,

b) s'il établit que le membre est un membre incapable, prend, par ordonnance,
l'une des mesures suivantes :

Pouvoir du
comit~ d'inscription

(i) revoke the member's licence,

(i) il révoque son permis,

(ii) suspend the member's licence for
such period as the Committee
considers appropriate, or

(ii) il suspend son permis pendant la
période qu'il juge appropriée,

(iii) attach such terms and conditions
to the licence as the Committee
considers appropria te.

(iii) il ajoute au permis les conditions
qu'il juge appropriées.

Procedures

(8) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and reviews in
respect of applications for registration and
appeals therefrom apply with necessary modifications to proceedings of the Registration
Committee under this section, except that
the decision takes effect immediately even if
an appeal is taken from the decision. R.S.O.
1980, C. 196, S. 38.

(8) Les dispositions de la partie 1 et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant l'Ordre des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions relatives aux
demandes d'inscription et aux appels qui en
résultent s'appliquent, avec les adaptations
nécessaires, aux instances devant le comité
d'inscription aux termes du présent article,
sauf que la décision est exécutoire immédiatement même si elle est portée en appel.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 38.

Instances

Restoration
of licence

39.-{l) A persan whose licence has been
revoked or suspended for cause under this
Part, or a predecessor of this Part, may apply
in writing to the Registrar for the issuance of
a licence or removal of the suspension, but
such application shall not be made sooner
than one year after the revocation or, where
the suspension is for more than one year,
one year after the suspension.

39 (1) La personne dont le permis a été
révoqué ou suspendu à juste titre en vertu de
la présente partie ou d'une partie que la
présente partie remplace peut demander par
écrit au registrateur de lui délivrer un permis
ou de radier la suspension. Toutefois, cette
demande ne doit être présentée qu'au moins
une année après la révocation ou, si la suspension est pour plus d'une année, une
année après la suspension.

Délivrance
d'un permis

Reference to
Discipline
Committee

(2) The' Registrar shall refer the application to the Discipline Committee or, where
the revocation or suspension was on the
grounds of incapacity, to the Registration
Committee , which shall hold a hearing
respecting and decide upon the application,
and shall report its decision and reasons to
the Council and to the former member.

(2) Le registrateur renvoie la demande au
comité de discipline ou, si la révocation ou la
suspension était pour cause d'incapacité, au
comité d'inscription qui tient une audience,
rend sa décision et la communique, ainsi que
ses raisons, au conseil et à l'ancien membre.

Renvoi au
comité de discipline

Procedures

(3) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and reviews in
respect of applications for registration,

(3) Les dispositions de la partie 1 et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le Conseil des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions relatives aux

Instances
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except subsection 11 (9) , apply with necessary modifications to proceedings of the Registration Committee and Discipline Committee under this section. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 39.

demandes d'inscription , à l'exception du
paragraphe 11 (9), s'appliquent, avec les
adaptations nécessaires, aux instances tenues
devant le comité d'inscription et le comité de
discipline aux termes du présent article.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 39.

Investigation
of mcmbcrs

40.-(1) Where the Registrar believes on
reasonable and probable grounds that a
member has committed an act of professional
misconduct or incompetence, the Registrar
may by order appoint one or more persans to
make an investigation to ascertain whether
such an act has occurred, and the persan
appointed shall report the result of the investigation to the Registrar.

40 (1) Si le registrateur a des motifs rai-

Powers of
investigator

(2) For purposes relevant to the subjectmatter of an investigation under this section,
the persan appointed to make the investigation may inquire into and examine the practice of the member in respect of whom the
investigation is being made and may, upon
production of his or her appointment, enter
at any reasonable time the business premises
of such persan and examine books, records,
documents and things relevant to the subjectmatter of the investigation, and for the purposes of the inquiry, the persan making the
investigation has the powers of a commission
under Part li of the Public lnquiries Act,
which Part applies to such inquiry as if it
were an inquiry under that Act.

(2) L'enquêteur peut, à des fins relatives à
l'objet de l'enquête, enquêter sur les activités
professionnelles du membre qui fait l'objet
de l'enquête. Il peut, sur production d'une
attestation de sa nomination, pénétrer dans
le bureau du membre à toute heure convenable et examiner les livres, dossiers, documents et objets qui se rapportent à l'enquête.
Pour les besoins de l'enquête , l'enquêteur
possède les pouvoirs d'une commission en
vertu de la partie Il de la Loi sur les enquêtes
publiques, qui s'applique à l'enquête comme
si elle était menée en vertu de cette loi.

Pouvoirs de
l'enquêteur

Obstruction
of invcstigator

(3) No persan shall obstruct a persan
appointed to make an investigation under
this section or withhold from him or her or
conceal or destroy any books, records, documents or things relevant to the subject-matter of the investigation.

(3) Nul ne doit entraver l'action de l'enquêteur ni dissimuler ou détruire des livres,
dossiers, documents ou objets qui se rapportent à l'enquête, ni refuser de les lui fournir.

Entrave

Scarch
warrant

(4) Where a justice of the peace is satisfied, upon an application made without
notice by the persan making an investigation
under this section, that the investigation has
been ordered and that such persan has been
appointed to make it and that there is reasonable ground for believing there are in any
building, dwelling, receptacle or place any
books, records, documents or things relating
to the persan whose affairs are being investigated and to the subject-matter of the investigation, the justice of the peace may,
whether or not an inspection has been made
or attempted under subsection (2), issue an
order authorizing the persan making the
investigation, together with such police officer or officers as the persan calls upon for
assistance, to enter and search, if necessary
by force, such building, dwelling, receptacle
or place for such books, records, documents
or things and to examine them, but every
such entry and search shall be made between
sunrise and sunset unless the justice of the
peace, by the order, authorizes the persan
making the investigation to make the search
at night.

(4) Si un juge de paix est convaincu, à la
suite d'une requête présentée par l'enquêteur
sans préavis à la partie intéressée, que l'enquête a été ordonnée , que l'enquêteur a été
chargé de la mener et qu'il est fondé à croire
que des livres, dossiers, documents ou objets
qui se rapportent à la personne qui fait l'objet de l'enquête ainsi qu'à l'objet même de
l'enquête se trouvent dans un bâtiment, un
logement, un réceptacle ou un lieu, il peut,
même si une inspection a été menée ou tentée en vertu du paragraphe (2), autoriser
l'enquêteur, ainsi que les agents de police à
qui il demande de l'aide, à s'introduire , en
ayant recours à la force si besoin est, dans le
bâtiment, le logement, le réceptacle ou le
lieu et à y perquisitionner afin de trouver et
d'examiner ce dont il a besoin. La perquisition ne doit avoir lieu qu'entre le lever et le
coucher du soleil à moins que le juge n'autorise l'enquêteur à perquisitionner de nuit.

Mandat de
perquisition

sonnables et probables de croire qu'un membre a commis un manquement professionnel
ou une erreur due à son incompétence, il
peut, au moyen d'un ordre, charger une ou
plusieurs personnes de mener une enquête
pour établir si ce fait est véridique. La personne ainsi nommée communique les résultats de son enquête au registrateur.

Enquète sur
un membre
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Removal of
books, etc.

(5) Any persan making an investigation
under this section may, upon giving a receipt
therefor, remove any books, records, documents or things examined under subsection
(2) or (4) relating to the member whose practice is being investigated and to the subjectmatter of the investigation for the purpose of
making copies of such books, records or documents, but such copying shall be carried out
with reasonable dispatch and the books,
records or documents in question shall be
promptly thereafter retumed to the member
whose practice is being investigated.

(5) Quiconque mène une enquête en vertu
de présent article peut, après avoir donné un
récépissé à cet effet, enlever les livres, dossiers, documents ou objets qu'il a examinés
en vertu du paragraphe (2) ou (4) et qui se
rapportent à la personne dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête
ainsi qu'à l'objet même de l'enquête, en vue
d'en faire des copies, à condition de procéder
avec diligence raisonnable. Il les rend ensuite
promptement au membre dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête.

Enlèvement
des livres,
etc.

Admissibility
of copies

(6) Any copy made as provided in subsection (5) and certified to be a true copy by the
persan making the investigation is admissible
in evidence in any action, proceeding or
prosecution as proof, in the absence of evidence to the contrary, of the original book,
record or document and its contents.

(6) La copie effectuée en vertu du paragraphe (5) et certifiée conforme par l'enquêteur est admissible en preuve dans une instance et constitue, en l'absence de preuve
contraire, une preuve du document original
et de son contenu.

Admissibilité
de la copie

Report of
Registrar

(7) The Registrar shall report the results
of the investigation to the Council or the
Executive Committee or such other committee as he or she considers appropriate.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 40.

(7) Le registrateur communique les résultats de l'enquête au conseil, au bureau ou au
comité selon ce qu'il juge approprié. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 40.

Rapport du
registrateur

Matters
confidential

41.-(1) Every persan employed in the
administration of this Part, including any persan making an inquiry or investigation under
section 40 and any member of the Council or
a Committee, shall preserve secrecy with
respect to ail matters that corne to his or her
knowledge in the course of his or her duties,
employment, inquiry or investigation under
section 40 and shall not communicate any
such matters to any other persan except,

41 (1) Quiconque participe à l'application de la présente partie, y compris l'enquêteur nommé en vertu de l'article 40 et les
membres du conseil ou d'un comité, conservent le secret à l'égard des questions dont ils
prennent connaissance dans l'exercice de
leurs fonctions, au cours de leur emploi ou
au cours de l'enquête menée en vertu de l'article 40 et n'en divulguent rien à qui que ce
soit, sauf, selon le cas :

Questions
confidentielles

(a) as may be required in connection with
the administration of this Part and the
regulations and by-laws or any proceedings under this Part or the regulations;

a) si l'application de la présente partie,
des règlements et des règlements
administratifs ou une instance introduite en vertu de la présente partie ou
des règlements les y oblige;

(b) as may be required for the en forcement of the Health lnsurance Act;

b) de la façon que peut l'exiger l'application de la Loi sur l'assurance-santé;

(c) to his or her counsel; or

c) à leur avocat;

(d) with the consent of the persan to
whom the information relates.

d) si ces personnes ont obtenu le consentement de la personne à qui s'applique
le renseignement.

Testimony in
civil suit

(2) No persan to whom subsection (1)
applies shall be required to give testimony in
any civil suit or proceeding with regard to
information obtained by him or her in the
course of his or her duties, employment,
inquiry or investigation except in a proceeding under this Part or the regulations or bylaws. R.S.O. 1980, c. 196, s. 41.

(2) Aucune personne visée par le paragraphe (1) ne doit être tenue de témoigner dans
une action civile ou une instance en ce qui
concerne les renseignements qu'elle a obtenus dans l'exercice de ses fonctions, au cours
de son emploi ou au cours d'une enquête si
ce n'est dans une instance introduite en vertu
de la présente partie, des règlements ou des
règlements administratifs. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 41.

Action civile

Restraining
orders

42.-(1) Where it appears to the College
that any persan does not comply with any
provision of this Part or the regulations,
despite the imposition of any penalty in

42 (1) S'il appert à !'Ordre qu'une personne ne se conforme pas à une disposition
de la présente partie ou des règlements, !'Ordre peut, malgré l'imposition d'une peine à

Ordonnance
de ne pas
faire
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respect of such non-compliance and in addition to any other rights it may have, the College may apply to a judge of the Ontario
Court (General Division) for an order directing such person to comply with such provision, and upon the application the judge may
make such order or such other order as the
judge thinks fit. R.S.O. 1980, c. 196,
s. 42 (1 ), revised.

cet égard et en plus des autres droits dont il
peut disposer, demander, par voie . de
requête, à un juge de la Cour de l'Ontario
(Division générale) d'ordonner à la personne
de se conformer à la disposition. Le juge
peut ordonner ce qu'il estime opportun.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 42 (1), révisé.

(2) An appeal lies to the Divisional Court
from an order made under subsection (1 ).
R.S.O. 1980, c. 196, S. 42 (2).

(2) Il peut être interjeté appel de l'ordonnance du juge rendue en vertu du paragraphe (1) auprès de la Cour divisionnaire.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 42 (2).

Appel

43.--{1) Every person who 1s m contra-

43 (1) Quiconque enfreint l'article 28 est

Peine

vention of section 28 is guilty of an offence
and on conviction is liable to a fine of not
more than $25,000 or to imprisonment for a
term of not more than six months, or to
both. R.S.O. 1980, c. 196, s. 43 (1); 1989,
C. 72, S. 40, part.

coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, d'une amende d'au
plus 25 000 $ et d'une peine d'emprisonnement d'au plus six mois, ou d'une seule de
ces peines. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
43 (l); 1989, chap. 72, art. 40, en partie.

Idem, use of
tilles

(2) Subject to Parts III and V, any person
not licensed under this Part who takes or
uses any name, title, addition or description
implying or calculated to lead people to infer
that the person is licensed or registered
under this Part or is qualified or recognized
by law or otherwise as a dentist, dental surgeon, oral surgeon, orthodontist, pedodontist, periodontist, oral pathologist, endodontist or any other designated specialties in the
practice of dentistry, or who assumes, uses or
employs the description or the title "dentist"
or "dentiste", "doctor" or "docteur", or
"dental surgeon" or "chirurgien dentiste", or
any affix or prefix indicative of such titles or
qualifications as an occupational designation
relating to the treatment of human ailments
or physical defects or advertises or holds
himself, herself or itself out as such is guilty
of an offence and on conviction is liable for
the first offence to a fine of not more than
$5,000 and for each subsequent offence to a
fine of not more than $10,000. R.S.O. 1980,
c. 196, s. 43 (2); 1989, c. 72, s. 40, part,
revised.

(2) Sous réserve des parties III et V, la
personne qui n'est pas titulaire d'un permis
délivré en vertu de la présente partie, qui
adopte ou utilise un nom, un titre, une qualité supplémentaire ou un mode de désignation de façon à laisser croire ou à porter le
public à croire qu'elle détient un permis, est
inscrite aux termes de la présente partie ou
possède les qualités requises ou une reconnaissance juridique ou autre lui permettant
d'exercer la profession de dentiste, chirurgien
dentiste, chirurgien bucco-dentaire, orthodontiste, pédodontiste, périodontiste, pathologiste bucco-dentaire, endodontiste ou une
autre spécialité désignée qui fait partie de
l'exercice de la dentisterie, ou qui adopte,
utilise ou emploie la désignation ou le titre
de «dentiste» ou «dentist», de «docteur» ou
«doctor», de «chirurgien dentiste» ou «dental
surgeon» ou un affixe ou un préfixe indiquant des qualités ou titres professionnels qui
se rapportent au traitement de maladies chez
les humains ou à leurs défauts physiques, ou
qui s'annonce ou se prétend tel, est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, pour une première infraction,
d'une amende d'au plus 5 000 $ et, pour une
infraction subséquente, d'une amende d'au
plus 10000$. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
43 (2); 1989, ·chap. 72, art. 40, en partie,
révisé.

Idem, usage
de titres

Idem

(3) Any person who obstructs a person
appointed to make an investigation under
section 40 in the course of his or her duties is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine not exceeding $10,000. R.S.O.
1980, C. 196, S. 43 (3); 1989, C. 72, S. 40,
part.

(3) Quiconque entrave l'enquêteur nommé
en vertu de l'article 40 dans l'exercice de ses
fonctions est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 10 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 1%, par. 43 (3); 1989, chap. 72, art.
40, en partie.

Idem

44. Subject to the approval of the Lieu-

44 Le conseil, sous réserve de l'approba-

tenant Governor in Council, the Council may
make regulations,

tion du lieutenant-gouverneur en conseil,
peut, par règlement :

Appeal

Penallies

Regulations
re dental
hygienists

Règlements
~gissant les
hygi~nistes

dentaires
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(a) providing for the establishment, development, regulation and control of an
ancillary body known as dental hygienists;

a) prévoir la création, la mise sur pied, la
réglementation et le contrôle d'un
corps professionnel connexe, à savoir
les hygiénistes dentaires;

(b) regulating the conditions and prescribing the qualifications for admission to
such body;

b) réglementer les conditions d'inscription et définir les qualités requises en
ce qui concerne l'admissibilité à cette
profession;

(c) prescribing the admission and annual
fees payable by members of such
body;

c) déterminer les droits d'admission et les
cotisations annuelles exigibles des
membres;

(d) generally for the defining , regulating
and controlling of the practice of dental hygiene. R.S.O. 1980, c. 196, s. 44.

d) définir , réglementer et surveiller de
façon générale l'exercice de cette profession. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
44.

PART III

PARTIE III

MEDICINE

MÉDECINE

45.-(1) In this Part,
" by-laws" means the by-laws made under
this Part ; ("règlements administratifs")
" College" means the College of Physicians
and Surgeons of Ontario; ("Ordre")
" Council" means the Council of the College;
(" conseil")
" licence" means a licence for the practice of
medicine issued under this Part; ("permis")

45 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie .
«conseil» Le conseil de !'Ordre. («Council»)
«exercice de la médecine» S'entend en outre
de la chirurgie et de l'obstétrique. Le
terme «exercer la médecine» a un sens correspondant. ( «practice of medicine»)
«membre» Membre de ]'Ordre. («member»)
«Ordre» L'Ordre des médecins et chirurgiens
de !'Ontario. («College»)

" member" means a member of the College;
("membre")

«permis» Permis délivré en vertu de la présente partie et autorisant l'exercice de la
médecine. («licence»)

" practice of medicine" includes the practice
of surgery and obstetrics; ("exercice de la
médecine" , "exercer la médecine")

«prescrit» Prescrit par les règlements ou les
règlements administratifs adoptés en vertu
de la présente partie. ( «prescribed»)

" prescribed" means prescribed by the regulations or by-laws made under this Part;
("prescrit")

«registrateur» Le registrateur de !'Ordre.
( «Registrar»)

" Registrar" means the Registrar of the College; ("registrateur")
" regulations" means the regulations made
under this Part. ("règlements")

Définitions

«règlements» Les règlements pris en application de la présente partie. («regulations»)
«règlements administratifs» Les règlements
administratifs adoptés en vertu de la présente partie. ( «by-laws»)

Health discipline

(2) The practice of medicine is a health
discipline to which this Part applies. R.S.O.
1980, C. 196, S. 45.

(2) L' exercice de la médecine constitue
une science de la santé à laquelle s'applique
la présente partie. L.R.O. 1980, chap. 196,
art. 45.

Science de la
santé

Cottege of
Physicians
and
Surgeons
continued

46.-(1) The College of Physicians and
Surgeons of Ontario is continued under the
name College of Physicians and Surgeons of
Ontario in English and Ordre des médecins
et chirurgiens de l'Ontario in French as a
body corporate without share capital with
power to acquire, hold and dispose of real
and persona! property for the purposes of
this Part. R.S.O. 1980, c. 196, s. 46 (1),
revised.

46 (1) L'ordre appelé College of Physicians and Surgeons of Ontario est maintenu
sous le nom d'Ordre des médecins et chirurgiens de !'Ontario en français et sous le nom
de College of Physicians and Surgeons of
Ontario en anglais en tant que personne
morale sans capital-actions dotée du pouvoir
d'acquérir, de détenir et d'aliéner des biens
meubles et immeubles pour les besoins de la
présente partie. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
46 (1), révisé.

Maintien de
!'Ordre des
médecins et
chirurgiens de
!'Ontario
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(2) The abjects of the College are,

(2) Les
suivants:

objets

de

l'Ordre

sont

les

925
Objets

(a) to regulate the practice of medicine
and to govem its members in accordance with this Act, the regulations
and the by-laws;

a) réglementer l'exercice de la médecine
et régir l'activité des membres conformément à la présente loi, à ses règlements et aux règlements administratifs;

(b) to establish, maintain and develop
standards of knowledge and skill
among its members;

b) élaborer et maintenir des normes de
connaissance et de compétence parmi
les membres;

(c) to establish, maintain and develop
standards of qualification and practice
for the practice of medicine;

c) élaborer et maintenir des normes d'admissibilité et d'expérience relativement
à l'exercice de la médecine;

(d) to establish, maintain and develop
standards of professional ethics among
its members;

d) élaborer et maintenir des normes de
déontologie parmi les membres;

(e) to administer this Part and perform
such other duties and exercise such
other powers as are imposed or conferred on the College by or under any
Act;

e) appliquer la présente partie et exercer
les autres fonctions et pouvoirs qui lui
sont conférés par ou en vertu d'une
loi;

(f) such other abjects relating to human
health care as the Council considers
desirable,

f) poursuivre d'autres objets ayant trait
aux soins de santé des humains selon
ce que le conseil juge souhaitable,

in order that the public interest may be
served and protected. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 46 (2).

afin de servir et de protéger l'intérêt public.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 46 (2).

47.-(1) Every persan licensed by the

47 (1) Le titulaire d'un permis délivré

College

College is a member of the College subject
to any term, condition or limitation to which
the licence is subject.

par l'Ordre est membre de ce dernier, sous
réserve de toute condition ou restriction dont
est assorti son permis.

Resignation
of mcmbcrship

(2) A member may resign by filing with
the Registrar a resignation in writing and the
member's licence is thereupon cancelled subject to the continuing jurisdiction of the Colle ge in respect of any disciplinary action
arising out of his or her professional conduct
white a member.

(2) Un membre peut démissionner en donnant sa démission par écrit au registrateur.
Son permis est annulé à partir de ce moment,
sous réserve de la compétence continue de
l'Ordre en ce qui concerne toute mesure disciplinaire résultant de la conduite professionnelle du membre pendant qu'il détenait le
permis.

Démission
d'un membre

Canccllation
for dcfault
of fccs

(3) The Registrar may cancel a licence for
non-payment of any prescribed fee after giving the member at least two months notice of
the default and intention to cancel subject to
the continuing jurisdiction of the College in
respect of any disciplinary action arising out
of his or her professional conduct as a member. R.S.O. 1980, c. 196, s. 47.

(3) Le registrateur peut annuler un permis
pour cause de non-acquittement des droits
prescrits s'il donne au membre un préavis
d'au moins deux mois relatif au non-acquittement des droits et au projet d'annuler le permis, sous réserve de la compétence continue
de l'Ordre en ce qui concerne toute mesure
disciplinaire résultant de la conduite professionnelle du membre pendant qu'il détenait
le permis. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 47.

Annulation
en cas de
non-acquittement des
droits

Council of
the College

48.-(1) The Council of the College is
continued and shall be the goveming body
and board of directors of the College and
shall manage and administer its affairs.

48 (1) Le conseil de l'Ordre est maintenu. Il constitue le corps dirigeant et le conseil d'administration de l'Ordre et administre
ses affaires.

Conseil de
l'Ordre

Membcr.;hip

in the

Composition
of Council

(2) The Council shall be composed of,
(a) one persan who is appointed by the
faculty of medicine of each university
in Ontario that conducts a course in
medicine and is authorized to grant

(2) Le conseil se compose :
a) d'une personne, nommée par la faculté
de médecine de chacune des universités ontariennes qui offr~ un cours de
médecine et qui est autorisée à décer-

Qualité de
membre

Composition
du conseil
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degrees in medicine , such person to be
appointed from among the members of
the faculty;

ner des diplômes dans ce domaine et
choisie parmi le corps professoral;

(b) not fewer than four and not more than
six persons who are not members of a
Council under this Act or registered or
licensed under this Act or any other
Act governing a health practice, and
are appointed by the Lieutenant Governor in Council; and

b) d'au moins quatre et d'au plus six personnes qui ne sont pas membres d'un
conseil créé aux termes de la présente
loi, qui ne sont pas inscrites ou qui ne
détiennent pas de permis délivré en
vertu de la présente loi ou d'une autre
loi régissant une pratique médicale, et
qui sont nommées par le lieutenantgouvemeur en conseil;

(c) not fewer than twelve and not more
than sixteen persons who are members
and are elected by the members in the
manner provided by the regulations.

c) d'au moins douze et d'au plus seize
membres élus par les membres de la
façon prévue par les règlements.

Remuneration of lay
members

(3) The persons appointed under clause
(2) (b) shall be paid, out of money appropriated therefor by the Legislature, such expenses and remuneration as are determined by
the Lieutenant Governor in Council.

(3) Les personnes nommées aux termes de
l'alinéa (2) b) reçoivent la rémunération et
les indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil et qui sont imputées aux
sommes affectées à cette fin par la Législature.

Rémunération
de certains
membres

Expiration of
appointment

(4) The appointment of every person
appointed under subsection (2) expires at the
first regular meeting of the Council following
the election of members to Council held next
after the effective date of his or her appointment, and a person whose appointment
expires is eligible for reappointment.

(4) Le mandat de chaque personne nommée aux termes du paragraphe (2) prend fin
à la première réunion ordinaire du conseil
qui suit l'élection de ses membres et qui est
tenue immédiatement après la date effective
de sa nomination. Chaque mandat est renouvenable.

Fin du mandat

Qualifications to vote

(5) Every member who is,

(5) Le membre qui :

(a) resident in Ontario;

a) réside en Ontario;

(b) licensed to practise medicine and not
limited to practising for educational
purposes only; and

b) détient un permis l'autorisant à exercer la médecine et qui n'est pas limité
à la pratique de la médecine à des fins
éducatives seulement;

(c) not in default of payment of the prescribed annual fee ,

c) a payé la cotisation annuelle prescrite,

is qualified to vote at an election of members
of the Council.

Qualités
requises pour
voter

possède les qualités requises pour voter lors
de l'élection des membres du conseil.

President
and VicePresident

(6) The Council shall elect annually a
President and Vice-President from among its
members.

(6) Chaque année, le conseil élit un de ses
membres à la présidence et un autre à la
vice-présidence.

Président et
vice-président

Registrar
and officers

(7) The Council shall appoint during pleasure a Registrar and such other officers and
employees as may from time to time be necessary or desirable in the opinion of the
Council to perform the work of the College.

(7) Le conseil nomme à titre amovible un
registrateur et le personnel nécessaire, selon
le conseil, à l'exécution des travaux de !'Ordre.

Registrateur
et personnel

Quorum

(8) A majority of the members of the
Council constitutes a quorum. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 48.

(8) La majorité des membres du conseil
constitue le quorum. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 48.

Quorum

Powers of
Minister

49. In addition to his or her powers and
duties under Part 1, the Minister may,

49 En plus d'exercer les pouvoirs et les
fonctions que lui confère la partie 1, le ministre peut :

Pouvoirs du
ministre

(a) review the activities of the Council;

a) exercer un contrôle sur les activités du
conseil;

(b) request ·the Council to undertake activities that, in the opinion of the Minis-

b} exiger du conseil qu'il entreprenne les
activités qui sont, à son avis, nécessai-
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ter, are necessary and advisable to
carry out the intent of this Act;

res et souhaitables pour réaliser l'intention de la présente loi;

(c) advise the Council with respect to the
implementation of this Part and the
regulations and with respect to the
methods used or proposed to be used
by the Council to implement policies
and to enforce its regulations and procedures. R.S.O. 1980, c. 196, s. 49.

c) conseiller le conseil relativement à la
mise en oeuvre de la présente partie et
des règlements et aux méthodes que le
conseil emploie ou se propose d'employer pour mettre en application des
lignes directrices et pour faire respecter ses règlements et sa marche à suivre. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 49.

50. Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council and with prior
review by the Minister, the Council may
make regulations,

50 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil et après examen préalable du ministre, le conseil peut,
par règlement :

(a) fixing the number of members to be
elected to the Council and establishing
electoral districts for elections;

a) fixer le nombre de membres du conseil
qui doivent être élus et créer des circonscriptions électorales en vue des
élections;

(b) respecting and governing the qualifications, nomination, election and term
of office of the members to be elected
to the Council, and controverted elections;

b) traiter des qualités requises, de la désignation, de l'élection et du mandat des
membres qui doivent être élus, régir
ces points et traiter des élections contestées;

(c) prescribing the conditions disqualifying
elected members from sitting on the
Council and governing the filling of
vacancies on the Council;

c) imposer les conditions qui rendent les
membres élus incapables de siéger au
conseil, et régir la façon de combler
les vacances;

(d) respecting any matter ancillary to the
provisions of this Part with regard to
the issuing, suspension and revocation
of licences;

d) traiter de tout point subordonné aux
dispositions de la présente partie en ce
qui concerne la délivrance, la suspension et la révocation des permis;

(e) prescribing classes of licences and governing the requirements and qualifications for the issuing of licences or any
class thereof and prescribing the terms
and conditions thereof;

e) établir des catégories de permis, régir
les exigences et qualités requises en ce
qui concerne la délivrance des permis
ou d'une catégorie de permis, et en
fixer les conditions;

(f) providing for the maintenance and
inspection of registers of persons permitted to practise and for the issuance
of certificates of standing by the Registrar;

f) prévoir la préparation et l'examen des
tableaux des personnes autorisées à
exercer leur profession, et prévoir la
délivrance de certificats d'aptitude
professionnelle par le registrateur;

(g) governing standards of practice for the
profession;

g) fixer des normes d'exercice de la profession;

(h) defining classes of specialists in the
various branches of medicine, prescribing the qualifications required,
providing for the suspension or revocation of any such designation, and for
the regulation and prohibition of the
use of terms, titles or designations by
members indicating specialization in
any branch of medicine;

h) établir des catégories de spécialistes
dans les différents domaines de la
médecine, déterminer les qualités
requises, prévoir la suspension ou la
révocation de désignations ainsi que la
réglementation des termes, titres ou
désignations qui indiquent une spécialisation dans un domaine et interdire
aux membres de les utiliser;

(i) regulating the compounding, dispensing and sale of drugs by members and
the containers and labelling therefor,
prescribing the records that shall be
kept and requiring reports to the Minister respecting such compounding,
dispensing and sale;

i) réglementer la composition , la préparation et la vente de médicaments par
les membres, exiger que des rapports
soient présentés au ministre à ce sujet,
traiter des contenants et de l'étiquetage, et prescrire les dossiers à tenir;
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(j) governing the designation of life members of the College and prescribing
their rights and privileges;

j) réglementer le choix des membres à
vie et fixer leurs droits et privilèges;

(k) authorizing persans other than members to perform specified acts in the
practice of medicine unde~ the supervision or direction of a member;

k) autoriser des personnes qui ne sont
pas membres à accomplir des actes
déterminés qui relèvent de l'exercice
de la médecine sous la surveillance ou
la conduite d'un membre;

(!) prohibiting the practice of medicine
where there is a conflict of interest
and defining the activities that constitute a conflict of interest for the purpose;

1) interdire l'exercice de la médecine en
cas de conflit d'intérêts, et définir à
cette fin les activités qui constituent un
conflit d'intérêts;

(m) defining professional misconduct for
the purposes of this Part;

m) définir un manquement professionnel
pour l'application de la présente partie;

(n) providing for a program of continuing
education of members to maintain
their standard of competence and
requiring members to participate in
such continuing education;

n) prévoir un programme d'éducation
permanente à l'intention des membres
afin de maintenir leurs normes de
compétence, et exiger des membres
qu'ils participent à ce programme;

(o) regulating, controlling and prohibiting
the use of terms , titles or designations
by members or groups or associations
of members in respect of their practices;

o) réglementer, contrôler et interdire
l'utilisation de termes, titres ou désignations par des membres ou des
groupements ou associations de membres à régard de l'exercice de leur
profession;

(p) prescribing the mm1mum number of
members who may constitute a clinic
and the minimum range of medical
services that shall be provided in a
clinic;

p) fixer le nombre minimal de membres
qui peuvent former une clinique, et
déterminer l'étendue minimale des services médicaux qui doivent y être
offerts;

(q) respecting the reporting and publication of decisions in disciplinary matters;

q) traiter de la façon de rendre compte
des décisions relatives aux questions
disciplinaires et de les publier;

(r) requiring and providing for the inspection and examination of books,
accounts, reports and medical records
of members in connection with their
practice;

r) exiger et prévoir l'examen des livres,
comptes, rapports et dossiers médicaux des membres en ce qui concerne
l'exercice de leur profession;

(s) providing for the compilation of statistical information on the supply, distribution and professional activities of
members and requiring members to
provide the information necessary to
compile such statistics;

s) prévoir la collecte de renseignements
statistiques sur l'offre, la répartition
géographique et les activités professionnelles des membres, et exiger
d'eux qu'ils fournissent les renseignements nécessaires à cette fin;

(t) respecting the duties and authority of
the Registrar;

t) traiter des fonctions et des pouvoirs du
registrateur;

(u) requiring the payment of fees by members and fees for Iicensing, examinations and continuing education, including penalties for late payment and fees
for anything the Registrar is required
or authorized to do, and prescribing
the amounts thereof;

u) exiger des membres le paiement de
cotisations et de droits relatifs aux permis, aux examens et aux cours d'éducation permanente, y compris le paiement de pénalités en cas de paiement
tardif, et exiger que des droits soient
acquittés pour chaque acte que le
registrateur est tenu ou a le droit d'accomplir et les fixer;

(v) prescribing forms and providing for
their use;

v) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;
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(w} providing for the exemption of any
member from any provision of the regulations under such special circumstances in the public interest as the
Council considers advisable. R.S.O.
1980, C. 196, S. 50.

w) prévoir les dispenses d' une disposition
des règlements en faveur d'un membre, compte tenu des circonstances
particulières que le conseil juge souhaitables dans l'intérêt public. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 50.

51.-(l} The Council may pass by-laws
relating to the administrative and domestic
affairs of the College not inconsistent with
this Act and the regulations and without limiting the generality of the foregoing,

51 (1) Le conseil peut adopter des règlements administratifs relatifs aux affaires
administratives et internes de !'Ordre qui ne
sont pas incompatibles avec la présente loi et
ses règlements pour, notamment :

(a) prescribing the seal of the College;

a) prévoir le sceau de !'Ordre;

(b} providing for the execution of documents by the College;

b) prévoir la passation des documents de
!'Ordre;

(c) respecting banking and finance;

c) traiter des affaires bancaires et financières;

(d) fixing the financial year of the College
and providing for the audit of the
accounts and transactions of the College;

d} déterminer l'exercice de !'Ordre et
prévoir la vérification de ses comptes
et opérations;

(e) providing procedures for the election
of the President and Vice-President of
the College, the filling of a vacancy in
those offices, and prescribing the
duties of the President and Vice-President;

e) prévoir la marche à suivre en ce qui
concerne l'élection du président et du
vice-président de !'Ordre et la façon
de combler les vacances de ces postes,
et déterminer les fonctions rattachées
à ces postes;

(f} respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the Council
and the duties of members of Council;

f} traiter de la convocation, de la tenue
et de la direction de ses réunions, ainsi
que des fonctions de ses membres;

(g) respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the membership of the College;

g) traiter de la convocation, de la tenue
et de la direction des réunions des
membres de !'Ordre;

(h} prescribing the remuneration of the
members of the Council and committees other than persons appointed by
the Lieutenant Governor in Council
and providing for the payment of necessary expenses of the Council and
committees in the conduct of their
business;

h} fixer la rémunération de ses membres
et des membres des comités, à l'exception des personnes nommées par le
lieutenant-gouverneur en conseil, et
prévoir le paiement des dépenses
nécessaires que le conseil et les comités font dans l'exercice de leurs activités;

(i) providing for the appointment, composition, powers and duties of such additional or special committees as may be
required;

i) prévoir la nomination et la composition des comités additionnels ou
extraordinaires qui peuvent être nécessaires, ainsi que leurs fonctions et
leurs pouvoirs;

(j) delegating to the Executive Committee
such powers and duties of the Council
as are set out in the by-law, other than
the power to make, amend or revoke
regulations and by-laws;

j) déléguer au bureau ses fonctions et
pouvoirs tels qu'ils sont énoncés dans
un règlement administratif, à l'exception du pouvoir de prendre, de modifier ou d'abroger des règlements ou
des règlements administratifs;

(k} providing for a code of ethics;

k) prévoir un code de déontologie;

(1) prescribing forms and providing for
their use;

1) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(m) providing procedures for the making,
amending and revoking of the by-laws;

m) prévoir une marche à suivre pour
prendre, modifier et abroger des règlements administratifs;
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(n) respecting management of the property of the College;

n) traiter de la gestion des biens de !'Ordre;

(o) respecting the application of the funds
of the College and the investment and
reinvestment of any of its funds not
immediately required, and for the
safekeeping of its securities;

o) traiter de l'affectation des fonds de
!'Ordre et du placement et du renouvellement du placement des fonds dont
il n'a pas immédiatement besoin, et de
la garde de ses valeurs;

(p) providing for the entering into
arrangements by the College for its
members respecting indemnity for professional liability and respecting the
payment and remittance of premiums
in connection therewith and prescribing Ievies to be paid by members and
exempting members or any class
thereof from all or part of any such
Ievy;

p) prévoir la conclusion d'ententes par
!'Ordre en faveur de membres relativement à l'indemnisation pour responsabilité professionnelle et au paiement et
au versement des primes s'y rapportant, imposer les contributions que les
membres doivent payer et prévoir les
dispenses de la totalité ou d'une partie
de ces contributions en faveur des
membres ou d'une catégorie de membres;

(q) providing for the establishment, maintenance and administration of a benevolent fund for needy practitioners in
Ontario and the dependants of
deceased members ;

q) prévoir la création et l'administration
d'un fonds de bienfaisance à l'intention des praticiens en Ontario qui sont
dans le besoin et des personnes qui
étaient à la charge des membres
décédés;

(r) respecting membership of the College
in a national organization with similar
functions, the payment of an annual
assessment and provision for representatives at meetings;

r) traiter de l'affiliation de !'Ordre à un
organisme national chargé de fonctions
analogues, du paiement d'une cotisation annuelle et des représentants à
déléguer aux réunions;

(s) respecting ail of the things that are
considered necessary for the attainment of the objects of the College and
the efficient conduct of its affairs.

s) traiter des questions jugées nécessaires
à la réalisation des objets de !'Ordre et
à une saine gestion de ses affaires.

(2) A copy of the by-Iaws made under
subsection (1) and amendments thereto,

(2) Une copie des règlements administratifs adoptés en vertu du paragraphe (1) et de
ses modifications :

Idem

(a) shall be forwarded to the Minister;

a) est envoyée au ministre;

(b) shall be forwarded to each member;
and

b) est envoyée à chaque membre;

(c) shall be available for public inspection
in the office of the College.

c) peut être examinée par le grand public
au bureau de !'Ordre.

Signing by·
law and
resolutions

(3) Any by-Iaw or resolution signed by ail
members of the Council is as valid and effective as if passed at a meeting of the Council
duly called, constituted and held for the purpose. R.S.O. 1980, c. 196, s. 51.

(3) Un règlement administratif ou une
résolution que signent l'ensemble des membres du conseil sont aussi valables et exécutoires que s'ils avaient été adoptés à une réunion du conseil régulièrement convoquée,
formée et tenue à cet effet. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 51.

Signature des
règlements
administratifs
et des résolutions

Licence to
practise

52.-(1) No person shall engage in or
hold himself, herself or itself out as engaging
in the practice of medicine unless the person
is licensed under this Part.

52 (1) Seuls les titulaires d' un permis
délivré en vertu de la présente partie peuvent
exercer ou prétendre exercer la médecine.

Permis

(2) Pour l'application du paragraphe (1) ,
les actes suivants sont réputés ne pas faire
partie de l'exercice de la médecine:

Exception

Exceptions

(2) For the purposes of subsection (1) ,

(a) rendering first aid or temporary assistance in an emergency without fee; or

a) le fait de donner des premiers soins ou
d'accorder une aide temporaire dans
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un cas d'urgence sans recevoir d'honoraires;
(b) the administration of household remedies by members of the patient's
household,

b) le fait pour un membre de la maison
d'un malade d'administrer un remède
courant.

shall be deemed not to be engaging in the
practice of medicine.
Students
excepted

(3) Subsection (1) does not apply to a student of medicine engaging in a curriculum of
studies at a medical school in a university in
Ontario.

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas à
l'étudiant en médecine qui poursuit un programme d'études dans une école de médecine d'une université ontarienne.

Exception
quant aux
étudiants

Proof of
practice

(4) For the purposes of this section, proof
of the performance of one act in the practice
of medicine on one occasion is sufficient to
establish engaging in the practice of medicine.

(4) Pour l'application du présent article, la
preuve qu'un acte de médecine a été accompli une fois suffit pour prouver que la personne exerce cette activité.

Preuve

Conflict with
other health
discipline

(5) A member or person authorized by the
regulations may engage in the practice of
medicine, even if a part of such practice is
included in the practice of another health discipline.

(5) Le membre ou la personne que les
règlements autorisent peut exercer la médecine, même si une partie de sa pratique
relève d'une autre science de la santé.

Conflit avec
une profession connexe

Application
of Pan VI

(6) Part VI does not apply in respect of
the compounding and dispensing and sale of
drugs by a member for his or her own
patients in accordance with this Part and the
regulations.

(6) La partie VI ne s'applique pas à la Application
de la partie
composition, à la préparation et à la vente de VI
médicaments par un membre à ses propres
patients conformément à la présente partie et
aux règlements.

Faith healing

(7) Nothing in this Part shall be construed
to affect the treatment of human ailments by
the use of prayer or spiritual means in the
exercise of a religion in accordance with the
tenets of an established church by the members thereof. R.S.O. 1980, c. 196, s. 52.

(7) La présente partie n'a pas pour effet
de porter atteinte au traitement de maladies
par la prière ou des moyens spirituels dans la
pratique religieuse des membres d'une église
reconnue, en conformité avec sa doctrine.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 52.

Guérison par
la foi

Establishment of
comminees

53.-{l) The Council shall establish and
appoint as hereinafter provided the following
committees,

53 (1) Le conseil constitue et nomme les
comités suivants de la façon prévue par la
présente partie :

Création de
comités

(a) Executive Committee;

a) le bureau;

(b) Registration Committee;

b) le comité d'inscription;

(c) Complaints Committee;

c) le comité des plaintes;

(d) Discipline Committee;

d) le comité de discipline;

(e) Fitness to Practise Committee,

e) le comité d'aptitude professionnelle.

and may establish such other committees as
the Council from time to time considers necessary.

Il peut constituer les autres comités qu'il juge
nécessaires.

Medical
Review
Comminee

(2) The Council may give the Medical
Review Committee under the Health lnsurance Act such other duties as the Council
considers appropriate and that are not inconsistent with its duties under that Act.

(2) Le conseil peut assigner au Comité
d'étude de la médecine créé aux termes de la
Loi sur l'assurance-santé les autres fonctions
qu'il juge appropriées et qui ne sont pas
incompatibles avec ses fonctions dans le
cadre de cette loi.

Comité
d'étude de la
médecine

Vacancies

(3) Where one or more vacancies occur in
the membership of the Council or any committee, the members remaining in .office constitute the Council or committee so long as
their number is not fewer than the prescribed
quorum. R.S.O. 1980, c. 196, s. 53.

(3) Si une ou plusieurs vacances se produisent au sein du conseil ou d'un comité, les
membres qui restent constituent le conseil ou
le comité tant que leur nombre n'est pas
inférieur au quorum prescrit. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 53.

Vacances

932

Chap. H.4

Executive
Committee

54.-{l) The Executive Committee shall
be composed of,
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54 (1) Le bureau se compose :

Bureau

(a) the President , who shali be the chair
of the Committee;

a) du président, qui en assume la présidence;

(b) the Vice-President; and

b) du vice-président;

(c) three persans who are members of the
Council, of whom one shall be a persan appointed to the Council by the
Lieutenant Governor in Council.

c) de trois membres du conseil, dont l'un
doit avoir été nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Quorum

(2) A majority of the members of the
Executive Committee constitutes a quorum .

(2) La majorité des membres du bureau
constitue le quorum.

Quorum

Duties

(3) The Executive Committee shall perform such fonctions of the Council as are delegated to it by the Council, the by-laws or
this Part and, subject to ratification by the
Council at its next meeting, may take action
upon any other matter that requires immediate attention between meetings of the Council, other than to make, amend or revoke a
regulation or by-law. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 54.

(3) Le bureau exerce les fonctions du conseil que lui délègue ce dernier, les règlements
administratifs ou la présente partie. Il peut,
sous réserve de ratification par le conseil à sa
réunion suivante, prendre des mesures pour
régler, entre les réunions du conseil, une
question qui doit faire l'objet d'une étude
immédiate; toutefois, il ne doit pas prendre,
modifier ni abroger un règlement ou un
règlement administratif. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 54.

Fonctions

Registration
Committee

55.-(1) The Registration Committee
shall be composed of,

55 (1) Le
compose :

Comité d'inscription

comité

d'inscription

se

(a) one member of the Council who was
appointed to the Council by a university;

a) d'un membre du conseil qui y a été
nommé par une université;

(b) two members of the Co un cil who were
elected to the Council;

b) de deux membres du conseil qui y ont
été élus;

(c) one member of the Council who was
appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council; and

c) d'un membre du conseil qui y a été
nommé par le lieutenant-gouverneur
en conseil;

(d) the President and Vice-President, by
virtue of their offices.

d) du président et du vice-président qui
en font partie d'office.

Chair

(2) The Council shall name one member
of the Registration Committee to be the
chair.

(2) Le conseil· nomme un membre du
comité d'inscription à la présidence.

Président

Quorum

(3) A majority of the members of the
Registration Committee constitutes a quorum. R.S.O. 1980, c. 196, s. 55.

(3) La majorité des membres du comité
d'inscription constitue le quorum. L. R.O.
1980, chap. 196, art. 55.

Quorum

56.-(1) The Registrar shall issue a

56 (1) Le registrateur délivre un permis

licence to any applicant therefor who is qualified under this Part and the regulations and
has passed such examinations as the Council
may set or approve, and the Registrar shall
refer to the Registration Committee every
application for a licence that the Registrar
proposes to refuse or to which he or she considers terms, conditions or limitations should
be attached.

à la personne qui en fait la demande, possède les qualités requises par la présente partie et les règlements et a subi avec succès les
examens que le conseil peut établir ou
approuver. Il saisit le comité d'inscription de
chaque demande qu'il se propose de rejeter
et de chaque permis qui, selon lui, devrait
être assorti de conditions ou de restrictions.

Issuance of
licences

Powers and
duties of
Registration
Committee

(2) The Registration Committee,
(a) shall determine the eligibility of applicants for licences and may require an
applicant to take and pass such additional examinations as the Council
may set or approve and pay such fees
therefor as the Registration Commit-

(2) Le comité d'inscription :
a) établit l'admissibilité des auteurs de
demande de permis et peut exiger
qu'une personne subisse avec succès
les examens additionnels que le conseil
peut établir ou approuver et acquitte,
à cet effet, les droits que le comité

Délivrance de
permis

Pouvoirs et
fonctions du
comité d'inscription
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tee fixe s or to take such additional
training as the Registration Committee
specifies; and

d'inscription fixe, ou prenne les cours
additionnels de formation qu'il précise;

(b) may exempt an applicant from any
licensing requirement.

b) peut dispenser l'auteur d'une demande
d'une exigence relative à la délivrance
du permis.

Idem

(3) The Registration Committee may
direct the Registrar to issue or refuse to issue
licences or to issue licences subject to such
terms, conditions and limitations as the Committee specifies.

(3) Le comité d'inscription peut ordonner
au registrateur de délivrer ou de refuser de
délivrer le permis ou de délivrer le permis
sous réserve des conditions et des restrictions
que le comité précise.

Idem

Review of
qualifications

(4) The Registration Committee may
review the qualifications of any member and
may impose a further term, condition or limitation on the member's licence pending the
demonstration of such standard of competence through the completion of such experience, courses of study or continuing education as the Committee specifies.

(4) Le comité d'inscription peut examiner
les qualités requises d'un membre et imposer
une autre condition ou une autre restriction
jusqu'à ce que le membre fasse montre du
niveau de compétence que le comité précise
à la suite du programme d'études, des cours
d'éducation permanente ou du stage que le
comité détermine.

Examen des
qualito!s
requises

Registers of
licensees

(5) The Registrar shall maintain one or
more registers in which is entered every persan who is licensed to practise medicine,
identifying any specialist status and the
terms, conditions and limitations attached to
the licence, and shall note on the register
every revocation, suspension and cancellation
of a licence or recognition of specialist status
and such other information as the Registration Committee or Discipline Committee
directs.

(5) Le registrateur dresse un ou plusieurs
tableaux où sont consignés le nom de chaque
titulaire d'un permis d'exercer la médecine,
sa spécialisation et les conditions et restrictions dont est assorti son permis. Il note au
tableau chaque révocation, suspension et
annulation d'un permis, la reconnaissance de
la qualité de spécialiste ainsi que les autres
renseignements que le comité d'inscription
ou de discipline ordonne.

Tableau

Continuation
of licences

(6) Every licence issued under The Medica/ Act, being chapter 268 of the Revised
Statutes of Ontario, 1970 and in effect immediately before the 14th day of July, 1975 continues in the same manner as if issued under
this Part. R.S.O. 1980, c. 196, s. 56.

Prolongation
des permis

Complaints
Committee

57.-(1) The Complaints Committee shall
be composed of,

(6) Le permis délivré aux termes de la loi
intitulée The Medica/ Act, qui constitue le
chapitre 268 des Lois refondues de !'Ontario
de 1970, et qui était valide immédiatement
avant le 14 juillet 1975, continue de l'être
comme s'il avait été délivré en vertu de la
présente partie. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
56.
57 (1) Le comité des plaintes se
compose:

Comit<! des
plaintes

(a) two persans who are members of the
College;

a) de deux membres de !'Ordre;

(b) one member of the Council who was
appointed to the Council by a university;

b) d'un membre du conseil qui y a été
nommé par une université;

(c) one member of the Council who was
appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council.

c) d'un membre du conseil qui y a été
nommé par le lieutenant-gouverneur
en conseil.

Idem

(2) No persan who is a member of the
Discipline Committee shall be a member of
the Complaints Committee.

(2) Un membre du comité de discipline ne
doit pas être membre du comité des plaintes.

Idem

Chair

(3) The Council shall name one member
of the Complaints Committee to be the
chair.

(3) Le conseil nomme un membre du
comité des plaintes à la présidence.

Pr<!sident

Quorum

(4) A majority of the members of the
Complaints Committee constitutes a quorum.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 57.

(4) La majorité des membres du comité
des plaintes constitue le quorum. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 57.

Quorum
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58.-(1) The Complaints Committee shall
consider and investigate complaints made by
members of the public or members of the
College regarding the conduct or actions of
any member of the College, but no action
shall be taken by the Committee under subsection (2) unless,

58 (1) Le comité des plaintes étudie les
plaintes adressées par le public ou les membres de !'Ordre relativement à la conduite ou
aux actes d'un membre de !'Ordre et fait
enquête sur elles. Le comité ne doit prendre
aucune des mesures prévues au paragraphe
(2) à moins:

(a) a written complaint has been filed with
the Registrar and the member whose
conduct or actions are being investigated has been notified of the complaint and given at least two weeks in
which to submit in writing to the Committee any explanations or representations the member may wish to make
concerning the matter; and

a) d'une part, qu'une plainte écrite n'ait
été déposée auprès du registrateur et
que le membre qui fait l'objet d'une
enquête n'ait été avisé de la plainte et
n'ait disposé d'au moins deux semaines
pour présenter au comité, par écrit ,
des explications ou des observations
sur la question;

(b) the Committee has examined or has
made every reasonable effort to examine ail records and other documents
relating to the complaint.

b) d'autre part, qu'il n'ait étudié ou ne se
soit efforcé d'étudier tous les dossiers
et documents relatifs à la plainte.

(2) The Committee in accordance with the
information it receives may,

(2) Conformément aux renseigneme nts
qu'il reçoit , le comité peut, selon le cas:

(a) direct that the matter be referred, in
whole or in part, to the Discipline
Committee or to the Executive Committee for the purposes of section 63;
or

a) ordonner que la question soit renvoyée, en tout ou en partie, au comité
de discipline ou au bureau pour l'application de l'article 63;

(b) direct that the matter not be referred
under clause (a); or

b) ordonner que la question ne soit pas
renvoyée aux termes de l'alinéa a);

(c) take such action as it considers appropria te in the circumstances and that is
not inconsistent with this Part or the
regulations or by-laws.

c) prendre les mesures qu'il juge opportunes et qui ne sont pas incompatibles
avec la présente partie, les règlements
ou les règlements administratifs.

Decision and
reasons

(3) The Committee shall give its decision
in writing to the Registrar for the purposes of
section 8 and, where the decision is made
un der clause (2) (b), its reasons therefor.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 58.

(3) Le comité remet sa décision par écrit
au registrateur pour les besoins de l'article 8.
S'il décide en vertu de l'alinéa (2) b) de ne
pas renvoyer la question, il donne ses raisons
par écrit. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 58.

Décision

lnlerim
order by
Execuiive
Committee

59.-(1) The Executive Committee, in
the circumstances set out in subsection (2),
by order may suspend the licence of a member or may impose such restrictions on the
licence of a member as the Committee designates.

59 (1) Dans les cas prévus au paragraphe
(2), le bureau peut ordonner la suspension
du permis d'un membre ou imposer les restrictions qu'il précise.

Suspension
du permis

When order
may be
made

(2) The Executive Committee may make
an order under subsection (1) where the
Committee has received a report in writing
by the Registrar with respect to the conduct
or actions of the member, has considered the
explanations and representations in writing,
if any, under subsection (3) of the member
and is of the opinion that the conduct or
actions of the member expose or are likely to
expose to harm or injury persons who are or
who become patients of the member.

(2) Le bureau peut rendre l'ordonnance
visée au paragraphe (1) s'il a reçu un rapport
écrit du registrateur sur la conduite ou les
actes du membre, s'il a étudié les explications et observations écrites, s'il en est , que
le membre peut donner en vertu du paragraphe (3) et s'il est d'avis que la conduite ou
les actes du membre exposent ou sont susceptibles d'exposer des patients ou d'éventuels patients du membre à des dommages
physiques ou à des lésions corporelles.

Préalables à
la décision

Notice and
submissions

(3) No action shall be taken by the Executive Committee under subsection (1) unless
the member has been given notice that the
Executive Committee is considering such
action, together with a copy of the report by

(3) Le bureau ne doit prendre aucune des
mesures prévues au paragraphe (1) à moins
que le membre n'ait été avisé que le bureau
étudie ces mesures, qu'il n'ait reçu une copie
du rapport du registrateur et qu'il n'ait

Avis

Idem

HEALTH DISCIPLINES-MEDICINE
Fonctions

Idem

SCIENCES DE LA SANTÉ-MÉDECINE

chap. H.4

935

the Registrar , and the member has been
given at least two weeks in which to submit
in writing to the Executive Committee any
explanations or representations the member
may wish to make.

bénéficié d'au moins deux semaines pour
présenter des explications ou des observations écrites au bureau.

Discipline
procccdings

(4) Where an order is made under subsection (I), the College shall commence proceedings expeditiously before the Discipline
Committee in respect of the conduct or
actions, or both, of the member and shall
prosecute the matter expeditiously.

(4) Si une ordonnance est rendue en vertu
du paragraphe (I ), l'Ordre introduit une instance promptement devant le comité de discipline à l'égard de la conduite ou des actes du
membre et poursuit la question avec célérité.

Instance

Priority

(5) The Discipline Committee shall give
precedence to and hear and determine the
matter at as early a date as possible. 1983,
C. 59, S. I, part.

(5) Le comité de discipline accorde priorité à la question, tient une audience et tranche la question le plus tôt possible. 1983,
chap. 59, art. l, en partie.

Priorité

Application

(6) A member whose licence has been suspended who is of the opinion that the College has not commenced proceedings expeditiously before the Discipline Committee or is
not prosecuting the matter expeditiously as
required by subsection (4) or that the Discipline Committee is not giving precedence to
and hearing and determining the matter at as
early a date as possible as required by subsection (5) may make application to the
Ontario Court (General Division) for judicial
review. 1983, c. 59, s. 1, part, revised.

(6) Si le membre dont le permis a été suspendu est d'avis que l'Ordre n'a pas introduit
une instance promptement ou n'a pas poursuivi la question avec célérité tel que l'exige
le paragraphe (4), ou que le comité de discipline n'accorde pas priorité à la question et
ne la tranche pas le plus tôt possible tel que
l'exige le paragraphe (5), il peut présenter
une requête en révision judiciaire à la Cour
de l'Ontario (Division générale). I983, chap.
59, art. I, en partie, révisé.

Requête à la
Cour de
l"Ontario
(Division
générale)

(7) An application under subsection (6)
may be made without leave and the court
shall treat the application as a case of
urgency where delay is likely to involve a
failure of justice and the court may give such
directions as the court believes proper for
expediting the proceedings mentioned in subsection (6) or may make such order as the
court considers proper in the matter.

(7) La requête en révision judiciaire prévue au paragraphe (6) peut être présentée
sans autorisation. Le tribunal la traite comme
un cas d'urgence si un retard est susceptible
d'entraîner un déni de justice et il peut donner les directives qu'il juge appropriées pour
faciliter l'expédition de l'instance mentionnée
au paragraphe (6) ou rendre l'ordonnance
qu'il juge opportune.

Idem

(8) L'ordonnance prévue au paragraphe
(1) :

Contenu de
lordonnance

10 Ontario

Coun
(Gcncral
Division)

Idem

Contents of
order

(8) An order under subsection (I),
(a) shall be in writing;

a) est écrite;

(b) shall state that it is made un der this
section; and

b) précise qu'elle est rendue en vertu du
présent article;

(c) shall set out subsections (4) to (7).

c) énonce les paragraphes (4) à (7).

Term of
ordcr

(9) An order under subsection (I) continues in force until the matter is disposed of by
the Discipline Committee.

(9) L'ordonnance prévue au paragraphe
(I) reste en vigueur jusqu'à ce que le comité
de discipline statue sur la question.

Durée

Whcn order
of Discipline
Committee
takes effcct

(10) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts the licence or
the recognition of the specialist status of the
member, the order takes effect immediately
even if an appeal is taken from the decision.

(10) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un permis ou une reconnaissance de
spécialiste ou y ajoute des restrictions, l'ordonnance entre en vigueur immédiatement
même si la décision est portée en appel.

Entrée en
vigueur

Application
61 (8)

(II) Subsection 61 (8) does not apply in
respect of an order made by the Discipline
Committee in a proceeding commenced
under this section. I983, c. 59, s. I, part.

(II) Le paragraphe 61 (8) ne s'applique
pas à l'ordonnance que rend le comité de discipline dans une instance introduite en vertu
du présent article. I 983, chap. 59, art. 1, en
partie.

Champ d"application du
par. 61 (8)

Discipline
Committee

60.-(1) The Discipline Committee shall
be composed of ten members of the Council
of whom two shall be persans appointed to

60 (I) Le comité de discipline se compose de dix membres du conseil dont deux
doivent avoir été nommés par le lieutenantgouvemeur en conseil.

Comité de
discipline

Of S.
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the Council by the Lieutenant Governor in
Council.
Chair

(2) The Council shall appoint one of the
members of the Discipline Committee to be
the chair.

(2) Le conseil nomme un membre du
comité de discipline à la présidence.

Président

Composition
of panels

(3) The Chair of the Discipline Committee
may assign a panel of five members of the
Committee to hold a hearing of whom one
shall be a persan appointed to the Council by
the Lieutenant Governor in Council.

(3) Le président du comité de discipline
peut constituer un groupe de cinq membres
du comité pour qu'il tienne une audience.
L'un de ces membres doit avoir été nommé
par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Formalion de
groupes

Disability of
lay member

(4) Where a panel of the Discipline Committee commences a hearing and the member
thereof who is appointed to the Council by
the Lieutenant Govemor in Council becomes
unable to continue to act, the remaining
members may complete the hearing despite
his or her absence.

(4) Si un groupe a commencé une
audience et que le membre nommé par le
lieutenant-gouverneur en conseil est empêché
de siéger plus longtemps, les membres qui
restent peuvent terminer l'audience en son
absence.

Empêche me ni
d'un membre

Quorum and
votes

(5) Three members of a panel assigned
under subsection (3), of whom one shall be a
persan appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council, constitute a
quorum for a hearing and ail disciplinary
decisions require the vote of a majority of
members of the Discipline Committee presiding at the hearing, but in the event of a tie
vote the chair shall have a second or casting
vote.

(5) Trois membres du groupe constitué
aux termes du paragraphe (3), dont l'un doit
avoir été nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil, constituent le quorum relativement à une audience. Les décisions disciplinaires sont prises à la majorité des voix
des membres du comité de discipline qui dirigent l'audience. En cas de partage, le président a voix prépondérante ou a droit à une
deuxième voix.

Quorum el
vole

Reference by
Council or
Executive
Committee

(6) Despite section 58, the Council or the
Executive Committee may direct" the Discipline Committee to hold a hearing and determine any specified allegation of professional
misconduct or incompetence on the part of a
member. R.S.O. 1980, c. 196, s. 59.

(6) Malgré l'article 58, le conseil ou le
bureau peut ordonner au comité de discipline
de tenir une audience et d'établir si un membre a fait preuve de l'incompétence ou a
commis le manquement professionnel qu'on
lui impute. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 59.

Renvoi d'une
question

Duties of
Discipline
Committee

Idem

61.--(1) The Discipline Comrnittee shall,

61 (1) Le comité de discipline:

(a) when so directed by the Council,
Executive Committee or Complaints
Committee, hear and determine allegations of professional misconduct or
incompetence against any member;

a) lorsque le conseil, le bureau ou le
comité des plaintes l'ordonne, tient
une audience et établit si la plainte
relative à la prétendue incompétence
ou au prétendu manquement professionnel du membre est fondée;

(b) hear and determine matters referred to
it under section 58, 60 or 64; and

b) tient une audience et tranche les questions qui lui sont renvoyées aux termes
de l'article 58, 60 ou 64;

(c) perform such other duties as are
assigned to it by the Council.

c) exécute les autres fonctions que lui
attribue le conseil.

(2) In the case of hearings into allegations
of professional misconduct or incompetence,
the Discipline Committee shall,

(2) Dans le cas d'audiences portant sur un
prétendu manquement professionnel ou une
prétendue incompétence, le comité de
discipline :

(a) consider the allegations, hear the evidence and ascertain the facts of the
case;

a) étudie les faits allégués, entend la
preuve et établit les faits de la cause;

(b) determine whether upon the evidence
and the facts so ascertained the allegations have been proved;

b) détermine, compte tenu de la preuve
et des faits établis, si les faits allégués
sont établis;

(c) determine whether in respect of the
allegations so proved the member is

c) établit si le membre est coupable;

Fonctions

Idem
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guilty of professional misconduct or
incompetence;
(d) determine the penalty to be imposed
as hereinafter provided in cases in
which it finds the member guilty of
professional misconduct or of incompetence.

d) choisit, le cas échéant , la peine qu'il
doit imposer et qui est prévue au présent article.

(3) A member may be found guilty of professional misconduct by the Committee if,

(3) Le comité peut reconnaître un membre
coupable de manquement professionnel si,
selon le cas :

(a) the member has been found guilty of
an offence relevant to his or her suitability to practise, upon proof of such
conviction;

a) le membre est reconnu coupable d'une
infraction relative à son aptitude à
exercer sa profession, en cas de preuve
de sa culpabilité;

(b) if the member's rights or privileges
under the Narcotic Control Act
(Canada) or the Food and Drugs Act
(Canada) or the regulations under
either of them have been restricted or
withdrawn, unless by his or her own
request, upon proof thereof; or

b) les droits ou les privilèges du membre
aux termes de la Loi sur les stupéfiants
(Canada) ou de la Loi sur les aliments
et drogues (Canada) ou des règlements
pris en application de ces lois ont été
restreints ou lui ont été retirés, à
moins que ce ne soit à sa demande, en
cas de preuve à cet effet;

(c) the member has been guilty in the
opinion of the Discipline Committee
of professional misconduct as defined
in the regulations.

c) le membre est coupable, selon le
comité de discipline, d'un manquement professionnel au sens des règlements.

Incompctenœ

(4) The Discipline Committee may find a
member to be incompetent if in its opinion
the member has displayed in his or her professional care of a patient a lack of knowledge, skill or judgment or disregard for the
welfare of the patient of a nature or to an
extent that demonstrates he or she is unfit to
continue in practice. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 60 (1-4).

(4) Le comité de discipline peut trouver Je
membre incompétent s'il est d'avis que le
membre a fait preuve d'un manque de connaissance, de compétence ou de jugement en
ce qui concerne les soins professionnels donnés à un patient ou d'indifférence pour le
bien-être du patient d'un ordre ou dans une
mesure qui révèle qu'il est devenu inapte à
exercer sa profession. L.R.O. 1980, chap.
196, par. 60 (1) à (4).

lncompfüncc

Powers of
Discipline
Committee

(5) Where the Discipline Committee finds
a member guilty of professional misconduct
or incompetence it may by order,

(5) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, il peut ordonner :

Pouvoirs

(a) revoke the licence of the member, or
withdraw recognition of his or her specialist status, or both;

a) de révoquer son permis et de retirer sa
reconnaissance de spécialiste, ou une
seule de ces mesures;

(b) suspend the licence of the member or
recognition of his or her specialist status, or both, for a stated period;

b) de suspendre son permis et sa reconnaissance de spécialiste, ou l'un des
deux, pendant une période déterminée;

(c) impose such restrictions on the licence
of the member for such a period and
subject to such conditions as the Committee designates;

c) d'imposer des restrictions à son permis
pendant la période et sous réserve des
conditions qu'il précise;

(d) reprimand the member and, if deemed
warranted, direct that the fact of such
reprimand be recorded on the register;

d) de réprimander le membre et, s'il le
juge justifié, de consigner la réprimande au tableau;

(e) impose such fine as the Committee
considers appropriate to a maximum
of $10,000 to be paid by the member
to the Treasurer of Ontario for payment into the Consolidated Revenue
Fund;

e) d'imposer J'amende qu'il juge appropriée, jusqu'à concurrence de
10 000 $, que Je membre doit payer au
trésorier de !'Ontario à des fins de versement au Trésor;

Professional
misconduct

Manquement
professionnel
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(f) direct that the imposition of a penalty
be suspended or postponed for such
period and upon such terms as the
Committee designates,

f) de suspendre ou de différer l'imposition d'une peine pendant la période et
sous réserve des conditions qu'il
précise,

or any combination thereof. R.S.O. 1980,
c. 196, s. 60 (5); 1989, c. 72, s. 40, part.

ou une réunion de ces mesures. L.R.O.
1980, chap. 196, par. 60 (5);1989, chap. 72,
art. 40, en partie.

Costs

(6) Where the Discipline Committee is of
the opinion that the commencement of the
proceedings was unwarranted, the Committee may order that the College reimburse the
member for his or her costs or such portion
thereof as the Discipline Committee fixes.

(6) Si le comité de discipline est d'avis que
l'introduction de l'instance était injustifiée , il
peut ordonner que !'Ordre rembourse le
membre de ses frais, en tout ou en partie,
selon ce que le comité de discipline précise.

Frais

Stay on
appeal for
incompetenœ

(7) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts a licence or
recognition of specialist status on the grounds
of incompetence, the decision takes effect
immediately even if an appeal is taken from
the decision.

(7) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un permis ou une reconnaissance de
spécialiste ou y ajoute des restrictions pour
cause d'incompétence, sa décision est exécutoire immédiatement même si elle est portée
en appel.

Décision
exécutoire

Stay on
appeal for
professional
misconduct

(8) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts the licence or
recognition of specialist status of a member
on grounds other than for incompetence, the
order shall not take effect until the time for
appeal from the order has expired without an
appeal being taken or, if taken, the appeal
has been disposed of or abandoned.

(8) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un permis ou une reconnaissance de
spécialiste ou y ajoute des restrictions pour
une raison qui n'est pas l'incompétence, sa
décision ne devient exécutoire qu'après l'expiration du délai imparti pour interjeter
appel si aucun appel n'a été interjeté ou, en
cas d'appel, qu'après qu'il a été statué sur
l'appel ou qu'il y a eu désistement.

Décision non
exécutoire

Service of
decision of
Discipline
Committee

(9) Where the Discipline Committee finds
a member guilty of professional misconduct
or incompetence, a copy of the decision shall
be served upon the person complaining in
respect of the conduct or action of the member.

(9) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, une copie de sa décision
est signifiée à la personne qui a porté plainte.

Signification
de la décision

Continuation
on expiry of
Committee
membership

(10) Where a proceeding is commenced
before the Discipline Committee and the
term of office on the Council or on the Committee of a member sitting for the hearing
expires or is terminated before the proceeding is disposed of but after evidence has been
heard, the member shall be deemed to
remain a member of the Discipline Committee for the purpose of completing the disposition of the proceeding in the same manner as
if his or her term of office had not expired or
been terminated. R.S.O. 1980, c. 196 ,
s. 60 (6-10).

(10) Si une instance est introduite devant
le comité de discipline et que le mandat d'un
membre du conseil ou du comité qui participe à l'audience expire ou prend fin avant
qu'il ait été statué sur l'instance, mais après
l'audition de la preuve , ce membre est réputé
membre du comité de discipline pour statuer
sur l'instance de la même façon que si son
mandat n'avait pas expiré ou pris fin. L.R:O.
1980, chap. 196, par. 60 (6) à (10) .

Prolongation
du mandat à
son expiration

Fitness to
Practise
Committee

62.-{1) The Fitness to Practise Committee shall be composed of twelve persons, of
whom at least four shall be members of the
Council and eight may be members of the
College who are not members of the Council.

62 (1) Le comité d'aptitude professionnelle se compose de douze personnes. Au
moins quatre de ces personnes doivent être
membres du conseil et huit peuvent être des
membres de !'Ordre qui ne sont pas membres du conseil.

Comilé d'aptitude professionnelle

Chair

(2) The Council shall appoint one of the
members of the Fitness to Practise Committee who is a member of the Council to be the
chair of the Committee.

(2) Le conseil nomme un membre du
comité d'aptitude professionnelle qui fait partie du conseil à la présidence du comité.

Président

Composition
of panels
and quorum

(3) The chair of the Fitness to Practise
Committee may assign a panel of three members to hold a hearing, of whom at least one

(3) Le président du comité d'aptitude pro- ~~i::~:pe
fessionnelle peut constituer un groupe de et quorum
trois membres, dont l'un au moins doit faire
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shall be a member who is a member of the
Council, and such panel constitutes ·a quorum
of the Committee for a hearing.

partie du conseil , pour qu'il tienne une
audience. Ce groupe constitue le quorum
relativement à une audience.

(4) Ali decisions of the Fitness to Practise
Committee require the vote of a majority of
the members presiding at the hearing.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 61.

(4) Toutes les décisions du comité d'aptitude professionnelle sont prises à la majorité
des voix des membres qui dirigent l'audience.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 61.

Votes

63 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Dl!finitions

63.-(1) In this section,
"board of inquiry" means a board of inquiry
appointed by the Executive Committee
under subsection (2); ("commission d'enquête")
" incapacitated member" means a member
suffering from a physical or mental condition or disorder of a nature and extent
making it desirable in the interests of the
public or the member that the member no
longer be permitted to practise or that his
or her practice be restricted. ("membre
incapable")

«commission d'enquête» Commission d'enquête constituée par le bureau en vertu du
paragraphe (2). («board of inquiry»)
«membre incapable» Membre atteint d'un
trouble physique ou mental tel qu'il convient, dans son intérêt ou dans l'intérêt
public, qu'il n'exerce plus ou que ses activités professionnelles soient restreintes.
( «incapacitated member»)

Referencc Io
board of
inquiry

(2) Where the Registrar receives information leading him or her to believe that a
member may be an incapacitated member,
the Registrar shall make such inquiry as he
or she considers appropriate and report to
the Executive Committee who may, upon
notice to the member, appoint a board of
inquiry composed of at least two members of
the College and one member of the Council
appointed thereto by the Lieutenant Governor in Council who shall inquire into the
matter.

(2) Si le registrateur reçoit des renseignements qui le portent à croire qu'un membre
peut être un membre incapable, il mène l'enquête qu'il juge appropriée et en fait rapport
au bureau. Après avoir avisé le membre, le
bureau peut constituer une commission d'enquête chargée de faire enquête sur la question et qui se compose d'au moins deux
membres de !'Ordre et d'un membre du conseil qui est nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Renvoi à la
commission
d·enquête

Examination

(3) The board of inquiry shall make such
inquiries as it considers appropriate and may
require the member to submit to physical or
mental examination by such qualified person
as the board designates and if the member
refuses or fails to submit to such examination
the board may order that the member's
licence be suspended until he or she complies.

(3) La commission d'enquête mène les
enquêtes qu'elle juge appropriées et peut
ordonner au membre de se présenter devant
la personne compétente qu'elle désigne pour
subir un examen physique ou mental. Si le
membre refuse de subir un tel examen ou ne
le subit pas, la commission peut ordonner
que son permis soit suspendu jusqu'à ce qu'il
se conforme à cette exigence.

Examen physique ou
mental

Hearing by
Fitncss to
Practise
Committee

(4) The board of inquiry shall report its
findings to the Executive Committee and
deliver a copy thereof and a copy of any
medical report obtained under subsection (3)
to the member about whom the report is
made and if, in the opinion of the Executive
Committee, the evidence so warrants, the
Executive Committee shall refer the matter
to the Fitness to Practise Committee to hold
a hearing and may suspend the member's
licence until the determination of the question of his or ber capacity becomes final.

(4) La commission d'enquête communique
ses conclusions au bureau et en remet une
copie, ainsi qu'une copie du rapport médical
obtenu en vertu du paragraphe (3), au membre qui fait l'objet du rapport. Si, selon lui,
la preuve le justifie, le bureau renvoie la
question au comité d'aptitude professionnelle
qui tient une audience et peut suspendre le
permis du membre jusqu'à ce que la décision
relative à la capacité du membre soit définitive.

Audience du
comité d·aptitude professionnelle

Parties

(5) The College, the person whose capacity is being investigated and any other person
specified by the Fitness to Practise Committee are parties to a proceeding under this section.

(5) Sont parties à l'instance prévue au
présent article !'Ordre, la personne qui fait
l'objet de l'enquête et les personnes que le
comité d'aptitude professionnelle précise.

Parties
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Medical
evidence

(6) A legally qualified medical practitioner
is not compellable to produce at the hearing
his or her case histories, notes or any other
records constituting medical evidence but,
when required to give evidence, shall prepare
a report containing the medical facts, findings, conclusions and treatment and such
report shall be signed by the medical practitioner and served upon the other parties to
the proceeding,

(6) Un médecin dament qualifié ne doit
pas être contraint à produire, à l'audience,
ses observations , notes ou autres dossiers qui
constituent des preuves médicales . Toutefois,
lorsqu' il est tenu de témoigner, il dresse un
rapport qui comprend les faits médicaux, ses
conclusions et le traitement prescrit. Ce rapport, qu'il signe, est signifié aux autres
parties:

(a) where the evidence is required by the
College, at least five days before the
hearing commences; and

a) au moins cinq jours avant le début de
l'audience, si !'Ordre exige la preuve;

(b) where the evidence is required by the
person about whom the report is
made, at least five days before its
introduction as evidence,

b) au moins cinq jours avant sa présentation en preuve , si la personne qui en
fait l'objet le demande.

and the report is receivable in evidence without proof of its making or of the signature of
the · legally qualified medical practitioner
making the report but a party who is not tendering the report as evidence has the right to
summon and cross-examine the medical practitioner on the contents of the report.

Le rapport est recevable en preuve sans
preuve de sa rédaction ou de la signature du
médecin , mais la partie qui ne le présente
pas en preuve a le droit d'assigner et de contre-interroger le médecin sur le contenu du
rapport.

(7) The Fitness to Practise Committee
shall , after the hearing,

(7) Après l'audience , le comité d'aptitude
professionnelle :

(a) make a finding as to whether or not
the member is an incapacitated member; and

a) établit si le membre est un membre
incapable ou non;

(b) where the member is found to be an
incapacitated member , by order,

b) s'il établit que le membre est un membre incapable, prend, par ordonnance,
l'une des mesures suivantes :

Powers of
Fitness Io
Practise
Committee
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(i) revoke the member's licence ,

(i) il révoque son permis,

(ii) suspend the member's licence for
such period as the Committee
considers appropriate , or

(ii) il suspend son permis pendant la
période qu'il juge appropriée , .

(iii) attach such terms and conditions
to the licence as the Committee
considers appropriate.

(iii) il ajoute au permis les conditions
qu'il juge appropriées.

Preuves médicales

Pouvoirs

Procedures

(8) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and reviews in
respect of applications for registration and
appeals therefrom apply with necessary modifications to proceedings of the Fitness to
Practise Committee under this section,
except that the decision takes effect immediately even if an appeal is taken from the
decision. R.S.O. 1980, c. 196, s. 62.

(8) Les dispositions de la partie 1 et de la Instances
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le Conseil des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions . relatives aux
demandes d'inscription et aux appels qui en
résultent s'appliquent, avec les adaptations
nécessaires , aux instances devant le comité
d'aptitude professionnelle aux termes du
présent article, sauf que la décision est exécutoire immédiatement même si elle est portée en appel. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
62.

Restorat ion
of licence

64.-(1) A person whose licence has been
revoked or suspended for cause under this
Part, or under a predecessor of this Part ,
may apply in writing to the Registrar for the
issuance of a licence or removal of the suspension, but such application shall not be
made sooner than one year after the revocation or, where the suspension is for a period

64 (1) La personne dont le permis a été
révoqué ou suspendu à juste titre en vertu de
la présente partie ou d'une partie que la
présente partie remplace peut demander par
écrit au registrateur de lui délivrer un permis
ou de radier la suspension. Toutefois, cette
demande ne doit être présentée qu'au moins
une année après la révocation ou, si la sus-

Délivrance
d'un permis
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of more than one year, one year after the
suspension.

pension est pour plus d ' une année, une
année après la suspension.

Reference Io
Discipline
Committee

(2) The Registrar shall refer the application to the Discipline Committee or, when
the revocation or suspension was on the
grounds of incapacity, to the Fitness to
Practise Committee, which shall hold a hearing respecting and decide upon the application, and shall report its decision and reasons
to the Council and to the former member.

(2) Le registrateur renvoie la demande au
comité de discipline ou, si la révocation ou la
suspension était pour cause d'incapacité, au
comité d'aptitude professionnelle qui tient
une audience, rend sa décision et la communique, ainsi que ses raisons, au conseil et à
l'ancien membre.

Renvoi au
comité de discipline

Procedures

'(3) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and reviews in
respect of applications for registration,
except subsection 11 (9), apply with necessary modifications to proceedings of the Fitness to Practise Committee and Discipline
Committee under this section.

(3) Les dispositions de la partie 1 et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le Conseil des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions relatives aux
demandes d'inscription, à l'exception du
paragraphe 11 (9), s'appliquent, avec les
adaptations nécessaires, aux instances tenues
devant le comité d'aptitude professionnelle et
le comité de discipline aux termes du présent
article.

Instances

Direction by
Council Io
issue licence

(4) Despite subsections (1), (2) and (3),
the Council or the Executive Committee may
direct at any time that a licence be issued to
a person whose licence has previously been
revoked for cause or a suspension for cause
be removed, subject to such terms, conditions or limitations as the Council or Executive Committee, as the case may be, considers appropriate. R.S.O. 1980, c. 196, s. 63.

(4) Malgré les paragraphes (1), (2) et (3),
le conseil ou le bureau peut ordonner en tout
temps qu'un permis soit délivré à la personne
dont le permis a été antérieurement révoqué
à juste titre ou qu'une suspension motivée
soit radiée, sous réserve des conditions ou
des restrictions qu'il juge appropriées.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 63.

Ordre du
conseil de
délivrer un
permis

Investigalion
of members

65.-{l) Where the Registrar believes on

65 (1) Si le registrateur a des motifs rai-

reasonable and probable grounds that a
member has committed an act of professional
misconduct or incompetence, the Registrar
may, with the approval of the Executive
Committee, by order appoint one or more
persons to make an investigation to ascertain
whether such act has occurred, and the person appointed shall report the result of the
investigation to the Registrar.

sonnables et probables de croire qu'un membre a commis un manquement professionnel
ou une erreur due à son incompétence, il
peut, au moyen d'un ordre et avec l'approbation du bureau, charger une ou plusieurs personnes de mener une enquête pour établir si
ce fait est véridique. La personne ainsi nommée communique les résultats de son
enquête au registrateur.

Powers of
investigator

(2) For purposes relevant to the subjectmatter of an investigation under this section,
the person appointed to make the investigation may inquire into and examine the practice of the member in respect of whom the
investigation is being made and may, upon
production of his or her appointment, enter
at any reasonable time the business premises
of such person and examine books, records,
documents and things relevant to the subjectmatter of the investigation and for the purposes of the inquiry, the person making the
investigation has the powers of a commission
under Part II of the Public lnquiries Act,
which Part applies to such inquiry as if it
were an inquiry under that Act.

(2) L'enquêteur peut, à des fins relatives à
l'objet de l'enquête, enquêter sur les activités
professionnelles du membre qui fait l'objet
de l'enquête. Il peut, sur production d'une
attestation de sa nomination, pénétrer dans
le bureau du membre à toute heure convenable et examiner les livres, dossiers, documents et objets qui se rapportent à l'enquête.
Pour les besoins de l'enquête, l'enquêteur
possède les pouvoirs d'une commission en
vertu de la partie II de la Loi sur les enquêtes
publiques, qui s'applique à l'enquête comme
si elle était menée en vertu de cette loi.

Pouvoirs de

Obstruction
of investigalor

(3) No person shall obstruct a person
appointed to make an investigation under
this section or withhold from him or her or
conceal or destroy any books, records, documents or things relevant to the subject-matter of the investigation.

(3) Nul ne doit entraver l'action de l'enquêteur ni dissimuler ou détruire des livres,
dossiers, documents ou objets qui se rapportent à l'enquête, ni refuser de les lui fournir.

Entrave

Enquête sur
un membre

l'enqu~teur
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Search
warrant

(4) Where a justice of the peace is satisfied, upon an application made without
notice by the persan making an investigation
under this section, that the investigation bas
been ordered and that such persan bas been
appointed to make it and that there is reasonable ground for believing there are in any
building, dwelling, receptacle or place any
books, records, documents or things relating
to the persan whose affairs are being investigated and to the subject-matter of the investigation, the justice of the peace may,
whether or not an inspection bas been made
or attempted under subsection (2) , issue an
order authorizing the persan making the
investigation, together with such police officer or officers as the persan calls upon for
assistance , to enter and search, if necessary
by force, such building, dwelling, receptacle
or place for such books, records, documents
or things and to examine them , but every
such entry and search shall be made between
sunrise and sunset unless the justice of the
peace , by the order, authorizes the persan
making the investigation to make the search
at night.

(4) Si un juge de paix est convaincu , à la
suite d'une requête présentée par l'enquêteur
sans préavis à la partie intéressée, que l'enquête a été ordonnée, que l'enquêteur a été
chargé de la mener et qu'il est fondé à croire
que des livres, dossiers, documents ou objets
qui se rapportent à la personne qui fait l'objet de l'enquête ainsi qu'à l'objet même de
l'enquête se trouvent dans un bâtiment, un
logement, un réceptacle ou un lieu, il peut,
même si une inspection a été menée ou tentée en vertu du paragraphe (2), autoriser
l'enquêteur, ainsi que les agents de police à
qui il demande de l'aide, à s'introduire, en
ayant recours à la force si besoin est, dans le
bâtiment, le logement, le réceptacle ou le
lieu et à y perquisitionner afin de trouver et
d'examiner ce dont il a besoin. La perquisition ne doit avoir lieu qu'entre le lever et le
coucher du soleil à moins que le juge n'autorise l'enquêteur à perquisitionner de nuit.

Mandat de
perquisition

Removal of
books, etc.

(5) Any persan making an investigation
under this section may, upon giving a receipt
therefor, remove any books, records, documents or things examined under subsection
(2) or (4) relating to the member whose practice is being investigated and to the subjectmatter of the investigation for the purpose of
making copies of such books, records or documents, but such copying shall be carried out
with reasonable dispatch and the books,
records or documents in question shall be
promptly thereafter retumed to the member
whose practice is being investigated.

(5) Quiconque mène une enquête en vertu
de présent article peut, après avoir donné un
récépissé à cet effet, enlever les livres, dossiers, documents ou objets qu'il a examinés
en vertu du paragraphe (2) ou (4) et qui se
rapportent à la personne dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête
ainsi qu'à l'objet même de l'enquête, en vue
d'en faire des copies,.à condition de procéder
avec diligence raisonnable. Il les rend ensuite
promptement au membre dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête.

Enlèvement
des livres,
etc.

Admissibility
of copies

(6) Any copy made as provided in subsection (5) and certified to be a true copy by the
persan making the investigation is admissible
in evidence in any action, proceeding or
prosecution as proof, in the absence of evidence to the contrary, of the original book,
record or document and its contents.

(6) La copie effectuée en vertu du paragraphe (5) et certifiée conforme par l'enquêteur est admissible en preuve dans une instance et constitue, en l'absence de preuve
contraire, une preuve du document original
et de son contenu.

Report of
Registrar

(7) The Registrar shall report the results
of the investigation to the Council or the
Executive Committee or to such other committee as be or she considers appropriate.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 64.

(7) Le registrateur communique les résultats de l'enquête au conseil, au bureau ou au
comité selon ce qu'il juge approprié. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 64.

Rapport du
registrateur

Committee
on Peer
Assessment

66.-(1) The Council may establish a
Committee on Peer Assessment.

66 (1) Le conseil peut constituer un
comité d'évaluation des pairs.

Comité d'~a
luation des
pairs

Duty of
Committee

(2) Subject to the approval of the Council,
the Committee on Peer Assessment shall
establish, administer and develop a peer
assessment program for the assessment of the
standards of practice of members in the care
of patients and in the maintenance of records
of the care of patients.

(2) Sous réserve de l'approbation du conseil, le comité d'évaluation des pairs peut
élaborer, mettre au point et administrer un
programme d'évaluation des pairs visant
l'évaluation des normes de pratique en ce qui
concerne les soins donnés aux patients et la
tenue de dossiers sur ces soins.

Fonctions
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Admissibili~

de la copie

SCIENCES DE LA SANTÉ-MÉDECINE

943

chap. H.4

Assessors

(3) The Committee on Peer Assessment
may appoint members of the College or persons licensed as medical practitioners in
other jurisdictions as assessors for the purposes of a peer assessment program.

(3) Le comité d'évaluation des pairs peut
nommer, à titre d'évaluateurs aux fins du
programme d'évaluation des pairs, des membres de l'Ordre ou des personnes inscrites
comme médecins dans d'autres compétences
territoriales.

Évaluateurs

Co-operation
by members

(4) Every member whose standards of
practice are the subject of an assessment as
part of a peer assessment program shall cooperate fully with the Committee on Peer
Assessment and with its assessors.

(4) Le membre dont les normes de pratique font l'objet d'une évaluation collabore
pleinement avec le comité d'évaluation des
pairs et ses évaluateurs.

Collaboration

Idem

(5) The co-operation required of a member includes,

(5) Dans le cadre de cette collaboration,
le membre doit, notamment:

Idem

(a) permitting assessors appointed by the
Committee on Peer Assessment to
enter and inspect the premises where
the member engages in the practice of
medicine;

a) permettre aux évaluateurs du comité
d'évaluation des pairs d'entrer dans les
locaux où il exerce la médecine et de
les inspecter;

(b) permitting assessors appointed by the
Committee on Peer Assessment to
inspect the member's records of the
care of patients;

b) permettre aux évaluateurs du comité
d'évaluation des pairs d'examiner ses
dossiers relativement aux soins donnés
à ses patients;

(c) providing to the Committee on Peer
Assessment or its assessors information requested by the Committee or
the assessors, as the case may be, in
respect of the care of patients by the
member or the member's records of
the care of patients;

c) fournir au comité d'évaluation des
pairs ou aux évaluateurs les renseignements qu'ils demandent relativement
aux soins qu'il donne à ses patients ou
aux dossiers qu'il tient à cet égard;

(d) providing the information mentioned
in clause (c) in the form requested by
the Committee on Peer Assessment or
its assessors; and

d) fournir les renseignements visés à l'alinéa c) dans la forme demandée par le
comité d'évaluation des pairs ou les
évaluateurs;

(e) conferring with the Committee on
Peer Assessment or its assessors when
requested to do so by the Committee
or its assessors.

e) conférer avec le comité d'évaluation
des pairs ou les évaluateurs lorsqu'on
le lui demande.

Use of
information

(6) A member has the right not to have
information given by the member in the
course of a peer assessment program used
against the member in any proceeding before
the Discipline Committee, except for knowingly giving false information. 1983, c. 59,
S. 2.

(6) Un membre a le droit que les renseignements qu'il a donnés dans le cadre d'un
programme d'évaluation des pairs ne soient
pas utilisés contre lui dans une instance
devant le comité de discipline, sauf s'il a
sciemment donné de faux renseignements.
1983, chap. 59, art. 2.

Utilisation
des renseignements

Matters
confidential

67.-(1) .Every person employed in the
administration of this Part, including any person making an inquiry or investigation under
section 65 or a peer assessment under section
66, and any member of the Council or a
Committee, shall preserve secrecy with
respect to ait matters that corne to his or her
knowledge in the course of his or her duties,
employment, inquiry or investigation under
section 65 or a peer assessment under section
66 and shall not communicate any such matters to any other person except,

67 (1) Quiconque participe à l'application de la présente partie, y compris l'enquêteur nommé en vertu de l'article 65 ou
l'évaluateur nommé en vertu de l'article 66 et
les membres du conseil ou d'un comité, conservent le secret à l'égard des questions dont
ils prennent connaissance dans l'exercice de
leurs fonctions, au cours de leur emploi ou
au cours de l'enquête menée en vertu de l'article 65 ou de l'évaluation faite aux termes de
l'article 66 et n'en divulguent rien à qui que
ce soit, sauf, selon le cas:

Questions
confidentielles

(a) as may be required in connection with
the administration of this Part and the
regulations and by-laws or any pro-

a) si l'application de la présente partie,
des règlements et des règlements
administratifs ou une instance intro-
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ceedings under this Part or the regulations;

duite en vertu de la présente partie ou
des règlements les y oblige;

(b) as may be required for the enforcement of the Health Insurance Act;

b) de la façon que peut l'exiger l'application de la Loi sur l'assurance-santé;

(c) to his or her counsel; or

c) à leur avocat;

(d) with the consent of the persan to
whom the information relates. R.S.O.
1980, c. 196, s. 65 (1); 1983, c. 59,
S. 3.

d) si ces personnes ont obtenu le consentement de la personne à qui s'applique
le renseignement. L.R.O. 1980, chap.
196, par. 65 (1); 1983, chap. 59, art. 3.

Testimony in
civil suit

(2) No persan to whom subsection (1)
applies shall be required to give testimony in
any civil suit or proceeding with regard to
information obtained by him or her in the
course of his or her duties, employment ,
inquiry or investigation except in a proceeding under this Part or the regulations or bylaws. R.S.O. 1980, c. 196, s. 65 (2).

(2) Aucune personne visée par le paragraphe (1) ne doit être tenue de témoigner dans
une action civile ou une instance en ce qui
concerne les renseignements qu'elle a obtenus dans l'exercice de ses fonctions, au cours
de son emploi ou au cours d'une enquête si
ce n'est dans une instance introduite en vertu
de la présente partie, des règlements ou des
règlements administratifs. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 65 (2).

Action civile

Restraining
order.;

68.-{l) Where it appears to the College
that any persan does not comply with any
provision of this Part or the regulations ,
despite the imposition of any penalty in
respect of such non-compliance and in addition to any other rights it may have, the College may apply to a judge of the Ontario
Court (General Division) for an order directing such persan to comply with such provision, and upon the application the judge may
make such order or such other order as the
judge thinks fit. R.S .O. 1980, c. 196,
s. 66 (1), revised.

68 (1) S'il appert à !'Ordre qu'une personne ne se conforme pas à une disposition
de la présente partie ou des règlements , !'Ordre peut, malgré l'imposition d'une peine à
cet égard et en plus des autres droits dont il
peut disposer, demander, par voie de
requête, à un juge de la Cour de l'Ontario
(Division générale) d'ordonner à la personne
de se conformer à la disposition. Le juge
peut ordonner ce qu'il estime opportun.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 66 (1), révisé.

Ordonnance
de ne pas
faire

Appeal

(2) An appeal lies to the Divisional Court
from an order made under subsection (1) .
R.S.O. 1980, c. 196, S. 66 (2).

(2) Il peut être interjeté appel de l'ordonnance du juge rendue en vertu du paragraphe (1) auprès de la Cour divisionnaire.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 66 (2).

Appel

Penalties

69.-{l) Every persan who 1s m contravention of section 52 is guilty of an offence
and on conviction is liable for the first
offence to a fine of not more than $25 ,000
and for each subsequent offence to a fine of
not more than $25,000 or to imprisonment
for a term of not more than six months, or to
both. R.S.O. 1980, c. 196, s. 67 (1); 1989,
C. 72, S. 40, part.

69 (1) Quiconque enfreint l'article 52 est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, pour une première
infraction, d'une amende d'au plus 25 000 $
et , pour une infraction subséquente, d'une
amende d'au plus 25 000 $ et d'une peine
d'emprisonnement d'au plus six mois, ou
d ' une seule de ces peines. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 67 (1) ; 1989, chap. 72, art.
40, en partie.

Peine

Idem , use of
titles

(2) Subject to Parts II and V, any persan
not licensed under this Part who takes or
uses any name, title, addition or description
implying or calculated to lead people to inter
that the persan is licensed or registered
under this Part or is recognized by law or
otherwise as a physician , surgeon, accoucheur or a licentiate in medicine, surgery or
midwifery, or who assumes , uses or employs
the description or title "doctor" or "docteur", "surgeon" or "chirurgien" or "physician" or "médecin", or any affix or prefix
indicative of such titles or qualifications as an
occupational designation relating to the treatment of human ailments or physical defects,

(2) Sous réserve des parties II et V, la
personne qui n'est pas titulaire d'un permis
délivré en vertu de la présente partie, qui
adopte ou utilise un nom, un titre, une qualité supplémentaire ou un mode de désignation de façon à laisser croire ou à porter le
public à croire qu'elle détient un permis, est
inscrite aux termes de la présente partie ou
possède une reconnaissance juridique ou
autre lui permettant d'exercer la profession
de médecin, de chirurgien ou d'accoucheur
ou qui prétend être un licencié en médecine,
en chirurgie ou être autorisé à exercer la profession de sage-femme, ou qui adopte, utilise
ou emploie la désignation ou le titre de

Idem, usage
de titres

Idem

Definitions

or advertises or holds himself, herself or
itself out as such, is guilty of an offence and
on conviction is liable for the first offence to
a fine of not more than $5 ,000 and for each
subsequent offence to a fine of not more
than $10,000. R.S.O. 1980, c. 196, s. 67 (2);
1989, c. 72, s. 40, part, revised.

«docteur» ou «doctor», de «chirurgien» ou
«Surgeon», ou de «médecin» ou «physician»,
ou un affixe ou un préfixe indiquant des qualités ou titres professionnels qui se rapportent
au traitement de maladies chez les humains
ou à leurs défauts physiques, ou qui s'annonce ou se prétend tel, est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, pour une première infraction, d'une
amende d'au plus 5 000 $ et, pour une infraction subséquente, d'une amende d'au plus
10 000 $. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
67 (2); 1989, chap. 72, art. 40, en partie,
révisé.

(3) Any person who obstructs a person
appointed to make an investigation under
section 65 in the course of his or ber duties is
guilty of an offence and .on conviction is Hable to a fine not exceeding $10,000. R.S.O.
1980, C. 196, S. 67 (3); 1989, C. 72, S. 40,
part.

(3) Quiconque entrave l'enquêteur nommé
en vertu de l'article 65 dans l'exercice de ses
fonctions est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 10 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 67 (3); 1989, chap. 72, art.
40, en partie.

PART IV

PARTIE IV

NURSING

SOINS INFIRMIERS

70.-{1) In this Part,
"by-laws" means the by-laws made under
this Part; ("règlements administratifs")
"certificate" means a current certificate
issued under this Part authorizing the
holder to hold himself or herself out as
competent to practise as a registered nurse
or registered nursing assistant; ("certificat")
"College" means the College of Nurses of
Ontario; ("Ordre")
"Council" means the Council of the College;
("conseil")
"Director" means the Director of the College; ("directeur")
"member" means a member of the College;
("membre")
"register" means a register maintained by the
Director under this Part, and "registered"
and "registration" have corresponding
meanings; ("tableau", "inscrit au tableau",
"inscription au tableau")
"registered nurse" and "registered nursing
assistant" means a person who is the
holder of a certificate as a registered nurse
or registered nursing assistant, respectively; ("infirmière autorisée", "infirmière
auxiliaire autorisée")
"regulations" means the regulations made
under this Part. ("règlements")

Hcalth discipline

(2) The performance of nursing services
by a registered nurse or a registered nursing
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70 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.

Idem

Définitions

«certificat» Le certificat courant délivré en
vertu de la présente partie et autorisant le
titulaire à se déclarer compétent pour exercer la profession d'infirmière autorisée ou
d'infirmière
auxiliaire
autorisée.
( «Certificate»)
«Conseil» Le conseil de !'Ordre. («Council»)
«directeur» Le
( «Director»)

directeur

de

!'Ordre.

«infirmière autorisée» et «infirmière auxiliaire autorisée» Quiconque détient un certificat d'infirmière autorisée ou d'infirmier
autorisé ou un certificat d'infirmière auxiliaire autorisée ou d'infirmier auxiliaire
autorisé, respectivement. («registered
nurse», «registered nursing assistant»)
«membre» Membre de !'Ordre. («member»)
«Ordre» L'Ordre des infirmières et infirmiers
de !'Ontario. ( «College»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente partie. («regulations»)
«règlements administratifs» Les règlements
administratifs adoptés en vertu de la présente partie. («by-laws»)
«tableau» Le tableau tenu par le directeur en
vertu de la présente partie. Les termes
«inscrit au tableau» ou «inscription au
tableau» ont un sens correspondant.
(«register», «registered», «registration»)
(2) L'offre de soins infirmiers par une Science
infirmière autorisée ou une infirmière auxi- sant~
liaire autorisée constitue une science de la

de la
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assistant is a health discipline to which this
Part applies. R.S.O. 1980, c. 196, s. 68.

santé à laquelle s'applique la présente partie .
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 68.

71.-(1) The College of Nurses of Ontario
is continued under the name College of
Nurses of Ontario in English and Ordre des
infirmières et des infirmiers de !'Ontario in
French as a body corporate without share
capital with power to acquire, hold and dispose of real and persona! property for the
purposes of this Part. R.S .O . 1980, c. 196,
s. 69 (1), revised.

71 (1) L'ordre appelé College of Nurses
of Ontario est maintenu sous le nom d'Ordre
des infirmières et infirmiers de !'Ontario en
français et sous le nom de College of Nurses
of Ontario en anglais en tant que personne
morale sans capital-actions dotée du pouvoir
d'acquérir, de détenir et d'aliéner des biens
meubles et immeubles pour les besoins de la
présente partie. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
69 (1 ), révisé.

Maintien de
!'Ordre des
infirmières et
infirmiers de
!'Ontario

(2) Les
suivants:

Objets

(2) The abjects of the College are,

objets

de

!'Ordre

sont

les

(a) to regulate the practice of nursing and
to govern its members in accordance
with this Act, the regulations and the
by-laws;

a) réglementer l'offre de soins infirmiers
et régir l'activité des membres conformément à la présente loi, à ses règlements et aux règlements administratifs ;

(b) to establish , maintain and develop
standards of knowledge and skill
among its members;

b) élaborer et maintenir des normes de
connaissance et de compétence parmi
les membres;

(c) to establish, maintain and develop
standards of qualification and practice
for the practice of nursing;

c) élaborer et maintenir des normes d'admissibilité et d'expérience relativement
à l'offre de soins infirmiers;

(d) to establish, maintain and develop
standards of professional ethics among
its members;

d) élaborer et maintenir des normes de
déontologie parmi les membres;

(e) to administer this Part and perform
such other duties and exercise such
other powers as are imposed or conferred on the College by or under any
Act;

e) appliquer la présente partie et exercer
les autres fonctions et pouvoirs qui lui
sont conférés par ou en vertu d'une
loi;

(f) such other abjects relating to human
health care as the Council considers
desirable,

f) poursuivre d'autres objets ayant trait
aux soins de santé des humains selon
ce que le conseil juge souhaitable,

in order that the public interest may be
served and protected. R.S.O. 1980, c. 196,
s. 69 (2).

afin de servir et de protéger l'intérêt public.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 69 (2).

Membership
in the
College

72.-(1) Every persan who is the holder
of a certificate is a member of the College
subject to any term, condition or limitation
to which the certificate is subject.

72 (1) Le titulaire d'un certificat est
membre de !'Ordre, sous réserve de toute
condition ou restriction dont est assorti son
. certificat.

Resignation
of membership

(2) A member may resign by filing with
the Director a resignation in writing and the
member's certificate is thereupon cancelled,
subject to the continuing jurisdiction of the
College in respect of any disciplinary action
arising out of his or her professional conduct
while a member.

(2) Un membre peut démissionner en donnant sa démission par écrit au directeur. Son
certificat est annulé à partir de ce moment,
sous réserve de la compétence continue de
!'Ordre en ce qui concerne toute mesure disciplinaire résultant de la conduite professionnelle du membre pendant qu'il détenait le
certificat.

Démission
d'un membre

Cancellation
for default
of fees

(3) The Director may cancel a certificate
for non-payment of any prescribed fee after
giving the member at least one month's
notice of the default and intention to cancel,
subject to the continuing jurisdiction of the
College in respect of any disciplinary action
arising out of his or her professional conduct
while a member. R.S.O. 1980, c. 196, s. 70.

(3) Le directeur peut annuler un certificat
pour cause de non-acquittement des droits
prescrits s'il donne au membre un préavis
d'au moins un mois relatif au non-acquittement des droits et au projet d'annuler le permis, sous réserve de la compétence continue
de !'Ordre en ce qui concerne toute mesure
disciplinaire résultant de la conduite profes-

Annulation
en cas de
non-acquittement des
droits

Qualitc! de
membre
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sionnelle du membre pendant qu'il détenait
le certificat. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 70.
Council of
the Collcge

Composition
of Council

Remuner-

ation of lay
appoinlees

Expiration of

appointment

Qualifications to vote

President
and Vice-

President
Director and
staff

Meetings of
Council

73.--(1) The Council of the College is
continued and shall be the governing body
and board of directors of the College and
shall manage and administer its affairs.

(2) The Council shall be composed of,

73 (1) Le conseil de l'Ordre est maintenu. Il constitue le corps dirigeant et le conseil d'administration de l'Ordre et administre
ses affaires.

(2) Le conseil se compose :

Conseil de
!"Ordre

Composition
du conseil

(a) not fewer than eighteen and not more
than twenty-five persons, consisting of
registered nurses and registered nursing assistants in the proportions determined by the regulations, who are resident or employed in Ontario and are
elected by the members in the manner
provided by the regulations; and

a) d'au moins dix-huit et d'au plus vingtcinq personnes choisies parmi les infirmières autorisées et les infirmières
auxiliaires autorisées qui résident ou
travaillent en Ontario, dans les proportions que fixent les règlements, et
qui sont élues de la façon prévue par
les règlements;

(b) not fewer than six and not more than
eight persons who are not members of
a Council under this Act or registered
or licensed under this Act or any other
Act governing a health practice, and
who are appointed by the Lieutenant
Governor in Council.

b) d'au moins six et d'au plus huit personnes qui ne sont pas membres d'un
conseil créé en vertu de la présente
loi, qui ne sont pas inscrites ou autorisées en vertu de la présente loi ou
d'une autre loi régissant une pratique
médicale, et qui sont nommées par le
lieutenant-gouverneur en conseil.

(3) The persons appointed under clause
(2) (b) shall be paid out of money appropriated therefor by the Legislature such expenses and remuneration as are determined by
the Lieutenant Governor in Council.

(3) Les personnes nommées aux termes de
l'alinéa (2) b) reçoivent la rémunération et
les indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil et qui sont imputées aux
sommes affectées à cette fin par la Législature.

Rémunération
de cenains
membres

(4) The appointment of every person
appointed under subsection (2) expires at the
first regular meeting of the Council following
the election of members to Council held next
after the effective date of his or her appointment, and a person whose appointment
expires is eligible for reappointment.

(4) Le mandat de chaque personne nommée aux termes du paragraphe (2) prend fin
à la première réunion ordinaire du conseil
qui suit l'élection de ses membres et qui est
tenue immédiatement après la date effective
de sa nomination. Chaque mandat est renouvelable.

Fin du mandat

(5) Every member who is,

(5) Le membre qui :

(a) resident or employed in Ontario; and

a) d'une part, réside ou travaille en
Ontario;

(b) not in default of payment of the
annual fee prescribed by the regulations,

b) d'autre part, a payé la cotisation
annuelle prescrite par les règlements,

is qualified to vote at an election of members
of the Council.

possède les qualités requises pour voter lors
de l'élection des membres du conseil.
(6) Chaque année, le conseil élit un de ses
membres à la présidence et un autre à la
vice-présidence.

(6) The Council shall elect annually a
President and Vice-President from among its
members.
(7) The Council shall appoint during pleasure a Director and such other officers as
may from time to time be necessary in the
opinion of the Council to perform the work
of the College and the Director shall be
deemed to be the Registrar for the purposes
of Part 1.
(8) The Council shall meet at least twice a
year.

Qualités
requises pour
voter

Président et
vice-président

(7) Le conseil nomme à titre amovible un
directeur et le personnel nécessaire, selon le
conseil, à l'exécution des travaux de l'Ordre.
Le directeur est réputé registrateur pour l'application de la partie 1.

Directeur et
pcrronnel

(8) Le conseil se réunit au moins deux fois
par année.

Réunions du
conseil
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Quorum

(9) A majority of the members of the
Council constitutes a quorum. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 71.

(9) La majorité des membres du conseil
constitue le quorum. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 71.

Quorum

Powers of
Minis ter

74. In addition to his or her powers and
duties under Part I, the Minister may,

74 En plus d'exercer les pouvoirs et les
fonctions que lui confère la partie 1, le ministre peut:

Pouvoirs du
ministre

Regulations

HEALTH DISCIPLINES-NURSING

(a) review the activities of the Council;

a) exercer un contrôle sur les activités du
conseil;

(b) request the Council to undertake activities that, in the opinion of the Minister, are necessary and advisable to
carry out the intent of this Act;

b) exiger du conseil qu'il entreprenne les
activités qui sont, à son avis, nécessaires et souhaitables pour réaliser l'intention de la présente loi;

( c) ad vise the Council with respect to the
implementation of this Part and the
regulations and with respect to the
methods used or proposed to be used
by the Council to implement policies
and to enforce its regulations and procedures. R.S.O. 1980, c. 196, s. 72.

c) conseiller le conseil relativement à la
mise en oeuvre de la présente partie et
des règlements et aux méthodes que le
conseil emploie ou se propose d'employer pour mettre en application des
lignes directrices et pour faire respecter ses règlements et sa marche à suivre. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 72.

75. Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council and with prior
review by the Minister, the Council may
make regulations,

75 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil et après examen préalable du ministre, le conseil peut,
par règlement :

(a) fixing the number of members to be
elected to the Council, the proportions
thereof who shall be registered nurses
and registered nursing assistants and
establishing the regional and other
representation for elections;

a) fixer le nombre de membres du conseil
qui doivent être élus, déterminer la
proportion d'infirmières autorisées et
d'infirmières auxiliaires autorisées, et
créer des circonscriptions électorales et
une représentation à l'échelle régionale en vue des élections;

(b) respecting and governing the nomination, election and term of office of the
members to be elected to the Council,
the filling of vacancies on the Council
and controverted elections;

b) traiter de la désignation, de l'élection
et du mandat des membres qui doivent
être élus, régir ces points et traiter des
élections contestées et de la façon de
combler les vacances au conseil;

(c) respecting any matter ancillary to the
provisions of this Part with regard to
the issuing, renewal, suspension and
revocation of certificates;

c) traiter de tout point subordonné aux
dispositions de la présente partie en ce
qui concerne la délivrance, le renouvellement, la suspension et la révocation des certificats;

(d) providing for the expiration of certificates and governing the requirements
and qualifications for the issuing and
renewal of certificates;

d) prévoir l'expiration des certificats et
réglementer les exigences et les qualités requises en ce qui concerne leur
délivrance et leur renouvellement;

(e) providing for the maintenance and
inspection of registers;

e) prévoir la préparation et l'examen de
tableaux;

(f) governing standards of practice for the
profession;

f) fixer des normes d'exercice de la profession;

(g) prohibiting the practice of nursing by
members where there is a conflict of
interest and defining the activities that
constitute a conflict of interest for the
purpose;

g) interdire l'offre de soins infirmiers en
cas de conflit d'intérêts, et définir à
cette fin les activités qui constituent un
conflit d'intérêts;

(h) defining professional misconduct for
the purposes of this Part;

h) définir un manquement professionnel
pour l'application de la présente partie;

Règlements
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(i) providing for a program for the continuing education of members to maintain their standard of competence and
requiring members to participate in
such continuing education;

i) prévoir un programme d 'éducation
permanente à l'intention des membres
afin de maintenir leurs normes de
compétence, et exiger des membres
qu'ils participent à ce programme;

(j) respecting the reporting and publication of decisions in disciplinary matters;

j) traiter de la façon de rendre compte
des décisions relatives aux questions
disciplinaires et de les publier;

(k) providing for the compilation of statistical information on the supply, distribution and professional activities of
members and requiring members to
provide the information necessary to
compile such statistics;

k) prévoir la collecte de renseignements
statistiques sur loffre, la répartition
géographique et les activités professionnelles des membres, et exiger
d'eux qu'ils fournissent les renseignements nécessaires à cette fin;

(1) respecting the duties and authority of
the Director;

1) traiter des fonctions et des pouvoirs du
directeur;

(m) requiring the payment of annual fees
by members and fees for certification
and examinations, and prescribing the
amounts thereof;

m) exiger des membres le paiement de
cotisations annuelles et de droits relatifs aux certificats et aux examens, et
en fixer les montants;

(n) requiring members to establish and
maintain records of nursing services
provided by them, prescribing the
information that must be entered by
members in nursing records maintained by them, prescribing classes of
records of nursing services, prescribing
periods of time for or circumstances in
which members must retain specified
classes of nursing records, specifying
when and to whom members must
deliver records of nursing services and
governing custody of and access to
specified classes of nursing records
maintained by members;

n) exiger des membres qu'ils tiennent des
dossiers relatifs aux services infirmiers
qu'ils dispensent, prescrire les renseignements qui doivent y être consignés,
définir des catégories de dossiers de
services infirmiers, prescrire les périodes de temps pendant lesquelles les
membres doivent conserver certaines
catégories de dossiers ou les circonstances qui se rapportent à la garde de
tels èlossiers, préciser les personnes
auxquelles les membres doivent remettre ces dossiers, ainsi que le moment,
et régir la garde et la consultation de
certaines catégories de dossiers de services infirmiers tenus par les membres;

(o) prescribing forms and providing for
their use;

o) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(p) providing for the exemption of any
member from any provision of the regulat ions under such special circumstances in the public interest as the
Council considers advisable. R.S.O.
1980, C. 196, S. 73; 1986, C. 34, S. 1.

p) prévoir les dispenses d'une disposition
des règlements en faveur d'un membre, compte tenu des circonstances
particulières que le conseil juge souhaitables dans l'intérêt public. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 73; 1986, chap.
34, art. 1.

76.-(1) The Council may pass by-laws
relating to the administrative and domestic
affairs of the College not inconsistent with
this Act and the regulations and without limiting the generality of the foregoing,

76 (1) Le conseil peut adopter des règlements administratifs relatifs aux affaires
administratives et internes de l'Ordre qui ne
sont pas incompatibles avec la présente loi et
ses règlements pour, notamment :

(a) prescribing the seal of the College;

a) prévoir le sceau de l'Ordre;

(b) providing for the execution of documents by the College;

b) prévoir la passation des documents de
l'Ordre;

(c) respecting banking and finance;

c) traiter des affaires bancaires et financières;

(d) fixing the financial year of the College
and providing for the audit of the
accounts and transactions of the College;
·

d) déterminer l'exercice de l'Ordre et
prévoir la vérification de ses comptes
et opérations;
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(e) providing procedures for the election
of the President and Vice-President of
the College, the filling of a vacancy in
those offices, and prescribing the
duties of the President and Vice-President;

e) prévoir la marche à suivre en ce qui
concerne l'élection du président et du
vice-président de !'Ordre et la façon
de combler les vacances de ces postes,
et déterminer les fonctions rattachées
à ces postes;

(f) respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the Council
and the duties of members of Council;

f) traiter de la convocation, de la tenue
et de la direction des réunions du conseil, ainsi que des fonctions de ses
membres;

(g) respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the membership of the College;

g) traiter de la convocation, de la tenue
et de la direction des réunions des
membres de !'Ordre;

(h) prescribing the remuneration of the
members of the Council and committees other than persons appointed by
the Lieutenant Governor in Council
and providing for the payment of necessary expenses of the Council and
committees in the conduct of their
business;

h) fixer la rémunération de ses membres
et des membres des comités, à l'exception des personnes nommées par le
lieutenant-gouverneur en conseil, et
prévoir le paiement des dépenses
nécessaires que le conseil et les comités font dans l'exercice de leurs activités;

(i) providing for the appointment, composition, powers and duties of such additional or special committees as may be
required;

i) prévoir la nomination et la composition des comités additionnels ou
extraordinaires qui peuvent être nécessaires, ainsi que leurs fonctions et
leurs pouvoirs;

(j) delegating to the Executive Committee
such powers and duties of the Council
as are set out in the by-law, other than
the power to make, amend or revoke
regulations and by-laws; ·

j) déléguer au bureau ses fonctions et
pouvoirs tels qu'ils sont énoncés dans
un règlement administratif, à l'exception du pouvoir de prendre, de modifier ou d'abroger des règlements ou
des règlements administratifs;

(k) providing for a code of ethics;

k) prévoir un code de déontologie;

(1) prescribing forms and providing for
their use;

1) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(m) providing procedures for the making,
amending and revoking of the by-laws;

m) prévoir une marche à suivre pour
prendre, modifier et abroger des règlements administratifs;

(n) respecting management of the property of the College;

n) traiter de la gestion des biens de !'Ordre;

( o) respecting the application of the funds
of the College and the investment and
reinvestment of any of its funds not
immediately required, and for the
safekeeping of its securities;

o) traiter de l'affectation des fonds de
!'Ordre et du placement et du renouvellement du placement des fonds dont
il n'a pas immédiatement besoin, et de
la garde de ses valeurs;

(p) providing for the entering into
arrangements by the College for its
members respecting indemnity for professional liability and respecting the
payment and remittance of premiums
in connection therewith and prescribing levies to be paid by members and
exempting members or any class
thereof from all or part of any such
levy;

p) prévoir la conclusion d'ententes par
!'Ordre en faveur de membres relativement à l'indemnisation pour responsabilité professionnelle et au paiement et
au versement des primes s'y rapportant, imposer les contributions que les
membres doivent payer et prévoir les
dispenses de la totalité ou d'une partie
de ces contributions en faveur des
membres ou d'une catégorie de membres;

(q) respecting membership of the College
in a national organization with similar
functions, the payment of an annual

q) traiter de l'affiliation de !'Ordre à un
organisme national chargé de fonctions
analogues, du paiement d'une cotisa-
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assessment and provision for representatives at meetings;

tion annuelle et des représentants à
déléguer aux réunions ;

(r) respecting ail of the things that are
considered necessary for the attainment of the abjects of the College and
the efficient conduct of its affairs.

r) traiter des questions jugées nécessaires
à la réalisation des objets de !'Ordre et
à une saine gestion de ses affaires.

(2) A copy of the by-laws made under
subsection (1) and amendments thereto,

(2) Une copie des règlements administratifs adoptés en vertu du paragraphe (1) et de
ses modifications :

951

Distribution
des r~gle
ments administratifs

(a) shall be forwarded to the Minister;

a) est envoyée au ministre;

(b) shall be forwarded to each member;
and

b) est envoyée à chaque membre;

(c) shall be available for public inspection
in the office of the College. R.S.O.
1980, C. 196, S. 74.

c) peut être examinée par le grand public
au bureau de !'Ordre. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 74.

Use of tilles

77.-(1) No persan shall hold himself,
herself or itself out as competent to practise
as a registered nurse or as a registered nursing assistant or otherwise as the holder of a
certificate under this Part unless such persan
is the holder of the appropriate certificate
under this Part. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 75 (1).

77 (1) Seuls les titulaires d'un certificat
approprié délivré en vertu de la présente partie peuvent prétendre être une infirmière
autorisée ou une infirmière auxiliaire autorisée ou détenir d'une autre façon un certificat
délivré en vertu de la présente partie.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 75 (1)

Usage de
titres

Idem

(2) No persan shall use the title "registered nurse" or "infirmière autorisée" or the
designation "Reg.N.", "R.N." or "inf. aut."
or other designation representing the title
unless such persan is the holder of a certificate as a registered nurse under this Part.

(2) Seuls les titulaires d'un certificat d'infirmière autorisée délivré en vertu de la présente partie peuvent utiliser le titre
«infirmière autorisée» ou «registered nurse»,
l'abréviation «inf. aut.», «Reg.N.» ou «R.N.»
ou une autre désignation du même genre.

Idem

Idem

(3) No persan shall use the title "registered nursing assistant" or "infirmière auxiliaire autorisée" or the designation "R.N.A."
or "inf. aux. aut." or other designation
representing the title unless such persan is
the holder of a certificate as a registered
nursing assistant under this Part. R.S.O.
1980, c. 196, s. 75 (2, 3), revised.

(3) Seuls les titulaires d'un certificat d'infirmière auxiliaire autorisée délivré en vertu
de la présente partie peuvent utiliser le titre
«infirmière auxiliaire
autorisée» ou
«registered nursing assistant», l'abréviation
«inf. aux. aut.» ou «R.N.A.» ou une autre
désignation du même genre. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 75 (2) et (3), révisés.

Idem

Establishment of
commillccs

78.-(1) The Council shall establish and
appoint as hereinafter provided the following
committees,

78 (1) Le conseil constitue et nomme les
comités suivants de la façon prévue par la
présente partie :

Création de
comités

(a) Executive Committee;

a) le bureau;

(b) Registration Committee;

b) le comité d'inscription;

(c) Complaints Committee;

c) le comité des plaintes;

(d) Discipline Committee,

d) le comité de discipline.

and the appointments thereto shall include
representation of both registered nurses and
registered nursing assistants.

Les membres du bureau et des comités doivent représenter les infirmières autorisées et
les infirmières auxiliaires autorisées.

Other
committccs

(2) The Council may establish such other
committees as the Council from time to time
considers necessary.

(2) Le conseil peut constituer les autres
comités qu'il juge nécessaires.

Vacancies

(3) Where one or more vacancies occur in
the membership of the Council or any committee, the members remaining in office constitute the Council or committee so long as
their number is not fewer than the prescribed
quorum. R.S.O. 1980, c. 196, s. 76.

(3) Si une ou plusieurs vacances se produi- Vacances
sent au sein du conseil ou d'un comité, les
membres qui restent constituent le conseil ou
le comité tant que leur nombre n'est pas
inférieur au quorum prescrit. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 76.

Autres
comités
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79.-(1) The Executive Committee shall
be composed of,
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79 (1) Le bureau se compose :

Bureau

(a) the President, who shall be the chair
of the Committee;

a) du président, qui en assume la présidence;

(b) the Vice-President; and

b) du vice-président;

(c) three persons who are members of the
Council, of whom one shall be a person appointed to the Council by the
Lieutenant Governor in Council.

c) de trois membres du conseil, dont l'un
doit avoir été nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Duties

(2) The Executive Committee shall perform such functions of the Council as are delegated to it by the Council, the by-laws or
this Part and, subject to ratification by the
Council at its next meeting, may take action
upon any other matter that requires immediate attention between meetings of the Council, other than to make, amend or revoke a
regulation or by-law.

(2) Le bureau exerce les fonctions du conseil que lui délègue ce dernier, les règlements
administratifs ou la présente partie. Il peut,
sous réserve de ratification par le conseil à sa
réunion suivante, prendre des mesures pour
régler, entre les réunions du conseil, une
question qui doit faire l'objet d'une étude
immédiate; toutefois, il ne doit pas prendre,
modifier ni abroger un règlement ou un
règlement administratif.

Fonctions

Quorum

(3) A majority of the members of the
Executive Committee constitutes a quorum.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 77.

(3) La majorité des membres du bureau
constitue le quorum. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 77.

Quorum

80.-(1) The Registration Committee

80 (1) Le comité d'inscription se com-

shall be composed of nine persons who are
members of the Council, of whom one shall
be a person appointed to the Council by the
Lieutenant Governor in Council.

pose de neuf membres du conseil dont l'un
doit avoir été nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Chair

(2) The Council shall name one member
of the Registration Committee to be the
chair.

(2) Le conseil nomme un membre du
comité d'inscription à la présidence.

Président

Quorum

(3) A majority of the members of the
Registration Committee constitutes a quorum.

(3) La majorité des membres du comité
d'inscription constitue le quorum.

Quorum

Reports

(4) The Registration Committee shall submit an annual report of its activities to the
Council and may make such other reports to
the Council and Executive Committee as it
considers appropriate. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 78.

(4) Le comité d'inscription présente au
conseil un rapport annuel sur ses activités. Il
peut présenter au conseil et au bureau les
autres rapports qu'il juge appropriés. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 78.

Rapports

lssuance of
certificates

81.-(1) The Director shall issue a certificate or renewal thereof to any applicant
therefor who is qualified under this Part and
the regulations and has passed such examinations as the Council may set or approve, and
the Director shall refer to the Registration
Committee every application for a certificate
or renewal thereof that the Director proposes
to refuse or to which he or she considers
terms, conditions or limitations should be
attached.

81 (1) Le directeur délivre un certificat
ou un renouvellement de certificat à la personne qui en fait la demande, possède les
qualités requises par la présente partie et les
règlements et a subi avec succès les examens
que le conseil peut établir ou approuver. Il
saisit le comité d'inscription de chaque
demande de certificat ou de renouvellement
de certificat qu'il se propose de rejeter et de
chaque certificat ou renouvellement de certificat qui, selon lui, devrait être assorti de
conditions ou de restrictions.

Délivrance de
certificats

Registration
Committee

Powers and
duties of
Registration
Committee

(2) The Registration Committee,
(a) shall determine the eligibility of applicants for certificates or renewals
thereof and may require an applicant
to take and pass such additional examinations as the Council may set or
approve and pay such fees therefor as
the Registration Committee fixes or to

0

(2) Le comité d'inscription :
a) établit l'admissibilité des auteurs de
demande de certificat ou de renouvellement de certificat et peut exiger
qu'une personne subisse avec succès
les examens additionnels que le conseil
peut établir ou approuver et acquitte,
à cet effet, les droits que le comité

Comité d'inscription

Pouvoirs et
fonctions du
comité d'inscription
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take such additional training as the
Registration Committee specifies; and

d'inscription fixe , ou prenne les cours
additionnels de formation qu'il précise;

(b) may exempt an applicant from any
requirement for certification.

b) peut dispenser l'auteur d'une demande
d'une exigence relative à la délivrance
du certificat.

or certifi-

(3) The Registration Committee may
direct the Director to issue or refuse to issue
certificates and renewals or to issue certificates and renewals subject to such terms,
conditions and limitations as the Committee
specifies.

(3) Le comité d'inscription peut ordonner
au directeur de délivrer ou de refuser de délivrer des certificats et des renouvellements de
certificats ou de les délivrer sous réserve des
conditions et des restrictions que le comité
précise.

Conditions

Refusai
rencw

(4) For the purposes of Part 1, a refusai to
renew a certificate shall be deemed to be a
refusai to grant the certificate.

( 4) Pour l'application de la partie 1, Je
refus de renouveler un certificat est réputé Je
refus de l'accorder.

Refus de
renouveler

Review of
qualifications

(5) The Registration Committee may
review the qualifications of any member and
may impose a further term, condition or limitation on the member's certificate pending
the demonstration of such standard of competence through the completion of such
experience, courses of study or continuing
education as the Committee specifies.

(5) Le comité d'inscription peut examiner
les qualités requises d'un membre et imposer
une autre condition ou une autre restriction
jusqu'à ce que le membre fasse montre du
niveau de compétence que le comité précise
à la suite du programme d'études, des cours
d'éducation permanente ou du stage que le
comité détermine.

Examen des
qualités
requises

Registen

(6) The Director shall maintain one or
more registers in which is entered every person to whom a certificate has been issued
identifying the terms, conditions and limitations attached to the certificate or the registration and every revocation, suspension,
cancellation and expiration or other termination and every renewal of the certificate and
such other information as the Registration
Committee or Discipline Committee directs.

(6) Le directeur dresse un ou plusieurs
tableaux où sont consignés le nom de chaque
titulaire d'un certificat et les conditions et
restrictions dont est assorti son certificat ou
son inscription. JI note au tableau chaque
révocation, suspension, annulation, expiration, résiliation et renouvellement du certificat ainsi que les autres renseignements que
le comité d'inscripti_on ou de discipline
ordonne.

Tableau

Continua nec
of rcgistration

(7) Every person who was registered as a
registered nurse or a registered nursing assistant under The Nurses Act, being chapter 301
of the Revised Statutes of Ontario, 1970,
immediately before the 14th day of July,
1975 shall be deemed to be the holder of a
certificate under this Part until it expires or is
revoked, suspended or cancelled under this
Part. R.S.O. 1980, c. 196, s. 79.

(7) La personne inscrite comme infirmière
autorisée ou infirmière auxiliaire autorisée
aux termes de la loi intitulée The Nurses Act,
qui constitue le chapitre 301 des Lois refondues de !'Ontario de 1970, immédiatement
avant le 14 juillet 1975, est réputée titulaire
d'un certificat aux termes de la présente partie jusqu'à ce qu'il expire ou soit révoqué,
suspendu ou annulé en vertu de la présente
partie. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 79.

Prolongation
de l"inscription

Complaints
Comminee

82.-(1) The Complaints Committee shall
be composed of five persons who are members of the Council, of whom one shall be a
person appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council.

82 (1) Le comité des plaintes se compose
de cinq membres du conseil dont l'un doit
avoir été nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Comité des
plaintes

Membcnhip
in olher
Commillees

(2) No person who is a member of the
Discipline Committee shall be a member of
the Complaints Committee.

(2) Un membre du comité de discipline ne ~':::;~;s
doit pas être membre du comité des plaintçs.

Chair

(3) The Council shall name one member
of the Co'mplaints Committee to be the
chair.

(3) Le conseil nomme un membre du
comité des plaintes à la présidence .

Président

Quorum

(4) Three members of the Complaints
Committee constitute a quorum. R.S.O.
1980, C. 196, S. 80.

(4) Trois membres du comité des plaintes
constituent le quorum. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 80.

Quorum

Dulies

83.-{l) The Complaints Committee shall
consider and investigate complaints made by

83 (J) Le comité des plaintes étudie les
plaintes adressées par le public ou les mem-

Fonctions

Conditions

cates

10
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members of the public or members of the
College regarding the conduct or actions of
any member of the College, but no action
shall be taken by the Committee under subsection (2) unless,

bres de l'Ordre relativement à la conduite ou
aux actes d'un membre de l'Ordre et fait
enquête sur elles. Le comité ne doit prendre
aucune des mesures prévues au paragraphe
(2) à moins:

(a) a written complaint bas been filed with
the Director and the member whose
conduct or actions are being investigated bas been notified of the complaint and given at Ieast two weeks in
which to submit in writing to the Committee any explanations or representations the member may wish to make
concerning the matter; and

a) d'une part, qu'une plainte écrite n'ait
été déposée auprès du directeur et que
le membre qui fait l'objet d'une
enquête n'ait été avisé de la plainte et
n'ait disposé d'au moins deux semaines
pour présenter au comité, par écrit,
des explications ou des observations
sur la question;

(b) the Committee bas examined or bas
made every reasonable effort to examine all records and other documents
relating to the complaint.

b) d'autre part, qu'il n'ait étudié ou ne se
soit efforcé d'étudier tous les dossiers
et documents relatifs à la plainte.

(2) The Committee in accordance with the
information it receives may,

(2) Conformément aux renseignements
qu'il reçoit, le comité peut, selon le cas:

(a) direct that the matter be referred, in
whole or in part, to the Discipline
Committee or to the Executive Committee for the purposes of section 86;
or

a) ordonner que la question soit renvoyée, en tout ou en partie, au comité
de discipline ou au bureau pour l'application de l'article 86;

(b) direct that the matter not be referred
under clause (a); or

b) ordonner que la question ne soit pas
renvoyée aux termes de l'alinéa a);

(c) take such action as it considers appropriate in the circumstances and that is
not inconsistent with this Part or the
regulations or by-Iaws.

c) prendre les mesures qu'il juge opportunes et qui ne sont pas incompatibles
avec la présente partie, les règlements
ou les règlements administratifs.

(3) The Committee shall give its decision
in writing to the Director for the purposes of
section 8 and, where the decision is made
under clause (2) (b), its reasons therefor.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 81.

(3) Le comité remet sa décision par écrit
au directeur pour les besoins de l'article 8.
S'il décide en vertu de l'alinéa (2) b) de ne
pas renvoyer la question, il donne ses raisons
par écrit. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 81.
84 (1) Le comité de discipline se
compose:

84.-(1) The Discipline Committee shall
be composed of,
(a) twelve persans who are members of
the College; and

a) de douze membres de l'Ordre;

(b) twelve persans who are members of
the Council, of whom four shall be
persans appointed to the Council by
the Lieutenant Governor in Council.

b) de douze membres du conseil, dont
quatre doivent avoir été nommés au
conseil par le lieutenant-gouverneur en
conseil.

Idem

™cïsion

..
Comit~

de

discipline

Chair

(2) The Council shall appoint one of the
members of the Discipline Committee to be
the chair.

(2) Le conseil nomme un membre du ~sident
comité de discipline à la présidence.

Panels

(3) The chair of the Discipline Committee
may assign a panel of five members of the
Committee to hold a hearing, of whom one
shall be a persan appointed to the Council by
the Lieutenant Governor in Council.

(3) Le président du comité de discipline
peut constituer un groupe de cinq membres
du comité pour qu'il tienne une audience.
L'un de ces membres doit avoir été nommé
par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Groupes

Chair
of panel

(4) Every panel of the Discipline Committee shall be chaired either by the chair of the
Discipline Committee or by a member of the
Discipline Committee designated by the
chair.

(4) Chaque groupe du comité de discipline
est placé sous la présidence soit du président
du comité de discipline, soit d'un membre du
comité de discipline que désigne le président.

Pmsident du
groupe
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Em~chemcnt

Disability
of appointcd
membcr

(5) Where a panel of the Discipline Committee commences a hearing and the member
thereof who is appointed to the Council by
the Lieutenant Govemor in Council becomes
unable to continue to act, the remaining
members may complete the hearing despite
the member's absence.

(5) Si un groupe a commencé une
audience et que le membre nommé par le
lieutenant-gouverneur en conseil est empêché
de siéger plus longtemps, les membres qui
restent peuvent terminer l'audience en son
absence.

Quorum

(6) Three members of a panel assigned
under subsection (3), of whom one shall be a
person appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council, constitute a
quorum for a hearing and ait disciplinary
decisions require the vote of a majority of
members of the Discipline Committee presiding at the hearing, but in the event of a tie
vote, the chair shall have a second or casting
vote.

(6) Trois membres du groupe constitué
aux termes du paragraphe (3), dont l'un doit
avoir été nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil, constituent le quorum relativement à une audience. Les décisions disciplinaires sont prises à la majorité des voix
des membres du comité de discipline qui dirigent l'audience. En cas de partage, le président a voix prépondérante ou a droit à une
deuxième voix.

Quorum

Rcfercncc
by Council
or Exccutive
Committcc

(7) Despite section 83, the Council or the
Executive Committee may direct the Discipline Committee to hold a hearing and determine any specified allegation of professional
misconduct or incompetence on the part of a
member. 1986, c. 34, s. 2 (1).

(7) Malgré l'article 83, le conseil ou le
bureau peut ordonner au comité de discipline
de tenir une audience et d'établir si un membre a fait preuve de l'incompétence ou a
commis le manquement professionnel qu'on
lui impute. 1986, chap. 34, par. 2 (1).

Renvoi d'une
question

Dutics of
Discipline
Committce

Idem

Profcssional
misconduct

85.-(1) The Discipline Committee shall,

85 (1) Le comité de discipline:

(a) when so directed by the Council,
Executive Committee or Complaints
Committee, hear and determine allegations of professional misconduct or
incompetence against any member;

a) lorsque le conseil, le bureau ou le
comité des plaintes l'ordonne, tient
une audience et établit si la plainte
relative à la prétendue incompétence
ou au prétendu manquement professionnel du membre est fondée;

(b) hear and determine matters referred to
it under section 83, 84 or 87; and

b) tient une audience et tranche les questions qui lui sont renvoyées aux termes
de l'article 83, 84 ou 87;

(c) perform such other duties as are
assigned to it by the Council.

c) exécute les autres fonctions que lui
attribue le conseil.

(2) In the case of hearings into allegations
of professional misconduct or incompetence,
the Discipline Committee shall,

(2) Dans le cas d'audiences portant sur un
prétendu manquement professionnel ou une
prétendue incompétence, le comité de
discipline :

(a) consider the allegations, hear the evidence and ascertain the facts of the
case;

a) étudie les faits allégués, entend la
preuve et établit les faits de la cause;

(b) determine whether upon the evidence
and the facts so ascertained the allegations have been proved;

b) détermine, compte tenu de la preuve
et des faits établis, si les faits allégués
sont établis;

(c) determine whether in respect of the
allegations so proved the member is
guilty of professional misconduct or
incompetence;

c) établit si le membre est coupable;

( d) determine the penalty to be imposed
as hereinafter provided in cases in
which it finds the member guilty of
professional misconduct or of incompetence.

d) choisit, le cas échéant, la peine qu'il
doit imposer et qui est prévue au présent article.

(3) A member may be found guilty of professional misconduct by the Committee if,

(3) Le comité peut reconnaître un membre
coupable de manquement professionnel si,
selon le cas :

d'un membre

Fonctions

Idem

Manquement
professionnel
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(a) the member has been found guilty of
an offence relevant to his or her suitability to practise, upon proof of such
conviction;

a) le membre est reconnu coupable d'une
infraction relative à son aptitude à
exercer sa profession, en cas de preuve
de sa culpabilité;

(b) the member is in contravention of subsection 77 (1) ; or

b) le membre a enfreint le paragraphe 77
(l);

(c) the member has been guilty in the
opinion of the Discipline Committee
of professional misconduct as defined
in the regulations.

c) le membre est coupable, selon le
comité de discipline, d'un manquement professionnel au sens des règlements.

lncompetence

(4) The Discipline Committee may find a
member to be incompetent if in its opinion
the member has displayed in his or her professional care of a patient a Jack of knowledge, skill or judgment or disregard for the
welfare of the patient of a nature or to an
extent that demonstrates he or she is unfit to
continue in practice. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 83 (1-4).

(4) Le comité de discipline peut trouver le
membre incompétent s'il esr d'avis que le
membre a fait preuve d'un manque de connaissance, de compétence ou de jugement en
ce qui concerne les soins professionnels donnés à un patient ou d'indifférence pour le
bien-être du patient d'un ordre ou dans une
mesure qui révèle qu'il est devenu inapte à
exercer sa profession. L.R.O. 1980, chap.
196, par. 83 (1) à (4).

Incom~tence

Powers of
Discipline
Committee

(5) Where the Discipline Committee finds
a member guilty of professional misconduct
or incompetence it may by order,

(5) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, il peut ordonner:

Pouvoin

(a) revoke the certificate of the member;

a) de révoquer son certificat;

(b) suspend the certificate of the member
for a stated period;

b) de suspendre son certificat pendant
une période déterminée;

(c) impose such restrictions on the certificate of the member for such a period
and subject to such conditions as the
Committee designates;

c) d'imposer des restrictions à son certificat pendant la période et sous réserve
des conditions q~'il précise;

(d) reprimand the member and, if deemed
warranted, direct that the fact of su ch
reprimand be recorded on the register;

d) de réprimander le membre et, s'il le
juge justifié, de consigner la réprimande au tableau;

(e) impose such fine as the Committee
considers appropriate to a maximum
of $10,000 to be paid by the member
to the Treasurer of Ontario for payment into the Consolidated Revenue
Fund;

e) d'imposer l'amende qu'il juge appropriée, jusqu'à concurrence de 10 000 $,
que le membre doit payer au trésorier
de !'Ontario à des fins de versement
au Trésor;

(f) direct that the imposition of a penalty
be suspended or postponed for such
period and upon such terms as the
Committee designates,

f) de suspendre ou de différer l'imposition d'une peine pendant la période et
sous réserve des conditions qu'il
précise,

or any combination thereof. R.S.O . 1980,
c. 196, s. 83 (5); 1989, c. 72, s. 40, part.

ou une réunion de ces mesures. L.R .O .
1980, chap. 196, par. 83 (5) ; 1989, chap. 72,
art. 40, en partie.

Costs

(6) Where the Discipline Committee is of
the opinion that the commencement of the
proceedings was unwarranted, the Committee may order that the College reimburse the
member for his or her costs or such portion
thereof as the Discipline Committee fixes.

(6) Si le comité de discipline est d'avis que
l'introduction de l'instance était injustifiée, il
peut ordonner que !'Ordre rembourse le
membre de ses frais, en tout ou en partie,
selon ce que le comité de discipline précise.

Frais

Expiration of
suspended or
restricted
certificate

(7) Where a certificate is suspended or
restricted for a period under subsection (5),
the suspension or restriction applies in
respect of any renewal or right to renewal of
the certificate for the duration of the period .

(7) Si un certificat est suspendu ou soumis
à des restrictions pendant une période déterminée aux termes du paragraphe (5) , la suspension ou la restriction s'applique au renouvellement ou au droit de renouveler le

Expirai ion
d'un certificat
suspendu ou
soumis à des
restrictions
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certificat pendant toute la durée de cette
période.
Stay on
appeal for
incompetencc

(8) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts a certificate on
the grounds of incompetence, the decision
takes effect immediately even if an appeal is
taken from the decision.

(8) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un certificat ou y ajoute des restrictions pour cause d'incompétence, sa décision
est exécutoire immédiatement même si elle
est portée en appel.

Décision
ex4!cutoire

Stay on
appeal for
professional
misconduct

(9) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts the certificate
of a member on grounds other than for
incompetence, the order shall not take effect
until the time for appeal from the order has
expired without an appeal being taken or, if
taken, the appeal has been disposed of or
abandoned.

(9) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un certificat ou y ajoute des restrictions pour une raison qui ·n'est pas l'incompétence, sa décision ne devient exécutoire
qu'après l'expiration du délai imparti pour
interjeter appel si aucun appel n'a été interjeté ou, en cas d'appel, qu'après qu'il a été
statué sur l'appel ou qu'il y a eu désistement.

Décision non
ex4!cutoire

Service of

(10) Where the Discipline Committee
finds a member guilty of professional misconduct or incompetence, a copy of the decision
shall be served upon the persan complaining
in respect of the conduct or action of the
member.

(10) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, une copie de sa décision
est signifiée à la personne qui a porté plainte.

Signification
de la d4!cision

(11) Where a proceeding is commenced
before the Discipline Committee and the
term of office on the Council or on the Committee of a member sitting for the hearing
expires or is terminated before the proceeding is disposed of but after evidence has been
heard, the member shall be deemed to
remain a member of the Discipline Committee for the purpose of completing the disposition of the proceeding in the same manner as
if his or her term of office had not expired or
been terminated. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 83 (6-11).

(11) Si une instance est introduite devant
le comité de discipline et que le mandat d'un
membre du conseil ou du comité qui participe à l'audience expire ou prend fin avant
qu'il ait été statué sur l'instance, mais après
l'audition de la preuve, ce membre est réputé
membre du comité de discipline pour statuer
sur l'instance de la même façon que si son
mandat n'avait pas expiré ou pris fin. L.R.O.
1980, chap. 196, par. 83 (6) à (11).

Prolongation
du mandat à
son expiration

86 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

dccision of
Discipline
Committee

Continuation
on expiry of
Committee
membcrship

Definitions

86.-(1) In this section,
"board of inquiry" means a board of inquiry
appointed by the Executive Committee
under subsection (2); ("commission d'enquête")
"incapacitated member" means a member
suffering from a physical or mental condition or disorder of a nature and extent
making it desirable in the interests of the
public or the member that the member no
longer be permitted to practise or that his
or her practice be restricted. ("membre
incapable")

Reference to
board of
inquiry

(2) Where the Director receives information leading him or her to believe that a
member may be an incapacitated member,
the Director shall make such inquiry as he or
she considers appropriate and report to the
Executive Committee who may, upon notice
to the member, appoint a board of inquiry
composed of at least two members of the
College and one member of the Council
appointed thereto by the Lieutenant Governor in Council who shall inquire into the
matter.

«Commission d'enquête» Commission d'enquête constituée par le bureau en vertu du
paragraphe (2). («board of inquiry»)
«membre incapable» Membre atteint d'un
trouble physique ou mental tel qu'il convient, dans son intérêt ou dans l'intérêt
public, qu'il n'exerce plus ou que ses activités professionnelles soient restreintes.
( «incapacitated member»)

(2) Si le directeur reçoit des renseignements qui le portent à croire qu'un membre
peut être un membre incapable, il mène l'enquête qu'il juge appropriée et en fait rapport
au bureau. Après avoir avisé le membre, le
bureau peut constituer une commission d'enquête chargée de faire enquête sur la question et qui se compose d'au moins deux
membres de l'Ordre et d'un membre du conseil qui est nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Renvoi à la
commission
d'enquête
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Examination

(3) The board of inquiry shall make such
inquiries as it considers appropriate and may
require the member to submit to physical or
mental examination by such qualified person
as the board designates and if the member
refuses or fails to submit to such examination
the board may order that the member's certificate be suspended until he or she complies.

(3) La commission d 'enquête mène les
enquêtes qu'elle juge appropriées et peut
ordonner au membre de se présenter devant
la personne compétente qu'elle désigne pour
subir un examen physique ou mental. Si le
membre refuse de subir un tel examen ou ne
le subit pas, la commission peut ordonner
que son certificat soit suspendu jusqu'à ce
qu'il se conforme à cette exigence.

Examen physique ou
menlal

Hearing by
Registration
Commit tee

(4) The board of inquiry shall report its
findings to the .Ëxecutive Committee and
deliver a copy thereof and a copy of any
medical report obtained under subsection (3)
to the member about whom the report is
made and if, in the opinion of the Executive
Committee, the evidence so warrants, the
Executive Committee shall refer the matter
to the Registration Committee to hold a
hearing and may suspend the member's certificate until the determination of the question of his or her capacity becomes final.

(4) La commission d'enquête communique
ses conclusions au bureau et en remet une
copie, ainsi qu'une copie du rapport médical
obtenu en vertu du paragraphe (3), au membre qui fait l'objet du rapport . Si, selon lui,
la preuve le justifie, le bureau renvoie la
question au comité d'inscription qui tient une
audience et peut suspendre le certificat du
membre jusqu'à ce que la décision relative à
la capacité du membre soit définitive.

Audience du
comité d'inscription

Parties

(5) The board of inquiry , the person
whose capacity is being investigated and any
other person specified by the Registration
Committee are parties to a proceeding under
this section.

(5) Sont parties à l'instance prévue au
présent article la commission d'enquête, la
personne qui fait l'objet de l'e nquête et les
personnes que le comité d'inscription précise.

Parties

Medical
evidence

(6) A legally qualified medical practitioner
is not compellable to produce at the hearing
his or her case histories , notes or any other
records constituting medical evidence but,
when required to give evidence , shall prepare
a report containing the medical facts, findings, conclusions and treatment and such
report shall be signed by the medical practitioner and served upon the other parties to
the proceeding,

(6) Un médecin dûment qualifié ne doit
pas être contraint à produire, à l'audience,
ses observations, notes ou autres dossiers qui
constituent des preuves médicales. Toutefois,
lorsqu'il est tenu de témoigner, il dresse un
rapport qui comprend les faits médicaux, ses
conclusions et le traitement prescrit. Ce rapport, qu'il signe, est signifié aux autres
parties :

Preuves mtdicales

(a) where the evidence is required by the
College, at least five days before the
hearing commences; and

a) au moins cinq jours avant le début de
l'audience, si l'Ordre exige la preuve;

(b) where the evidence is required by the
person about whom the report is
made, at least five days before its
introduction as evidence,

b) au moins cinq jours avant sa présentation en preuve, si la personne qui en
fait l'objet le demande.

and the report is receivable in evidence without proof of its making or of the signature of
the legally qualified medical practitioner
making the report but a party who is not tendering the report as evidence has the right to
summon and cross-examine the medical practitioner on the contents of the report.

Le rapport est recevable en preuve sans
preuve de sa rédaction ou de la signature du
médecin, mais la partie qui ne le présente
pas en preuve a le droit d'assigner et de contre-interroger le médecin sur le contenu du
rapport.

(7) The Registration Committee shall,
after the hearing,

(7) Après l'audience , le comité d'inscription:

(a) make a finding as to whether or not
the member is an incapacitated member; and

a) établit si le membre est un membre
incapable ou non;

(b) where the member is found to be an
incapacitated member, by order,

b) s'il établit que le membre est un membre incapable, prend, par ordonnance,
l'une des mesures suivantes :

Powers of
Registration
Committee

HEALTH DISCIPLINES-NURSING

(i) revoke the member's certificate,

(i) il révoque son certificat,

Pouvoir du
comité d'inscription
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(ii) suspend the member's certificate
for such period as the Committee
considers appropria te, or

(ii) il suspend son certificat pendant
la période qu'il juge appropriée,

(iii) attach such terms and conditions
to the certificate as the Committee considers appropriate.

(iii) il ajoute au certificat les conditions qu'il juge appropriées.

Procedures

(8) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and reviews in
respect of applications for registration and
appeals therefrom apply with necessary modifications to proceedings of the Registration
Committee under this section, except that
the decision takes effect immediately even if
an appeal is taken from the decision. R.S.O.
1980, C. 196, S. 84.

(8) Les dispositions de la partie 1 et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le Conseil des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions relatives aux
demandes d'inscription et aux appels qui en
résultent s'appliquent, avec les adaptations
nécessaires, aux instances devant le comité
d'inscription aux termes du présent article,
sauf que la décision est exécutoire immédiatement même si elle est portée en appel.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 84.

Instances

Investigation
of memben

87.-{l) Where the Director believes on
reasonable and probable grounds that a
member has committed an act of professional
misconduct or incompetence, the Director
may, with the approval of the Executive
Committee, by order appoint one or more
persans to make an investigation to ascertain
whether such act has occurred, and the persan appointed shall report the result of the
investigation to the Director.

87 (1) Si le directeur a des motifs raisonnables et probables de croire qu'un membre
a commis un manquement professionnel ou
une erreur due à son incompétence, il peut,
au moyen d'un ordre et avec l'approbation
du bureau, charger une ou plusieurs personnes de mener une enquête pour établir si ce
fait est véridique. La personne ainsi nommée
communique les résultats de son enquête au
directeur.

Enquête sur
un membre

Powen of
investigator

(2) For purposes relevant to the subjectmatter of an investigation under this section,
the persan appointed to make the investigation may inquire into and examine the practice of the member in respect of whom the
investigation is bt;ing made and may, upon
production of proof of his or her appointment, enter at any reasonable time the premises where the member is providing or has
provided nursing services and examine
books, records, documents and things relevant to the subject-matter of the investigation al}d for the purposes of the inquiry, the
persan making the investigation has the powers of a commission under Part II of the Public lnquiries Act, which Part applies to such
inquiry as if it were an inquiry under that
Act.

(2) L'enquêteur peut, à des fins relatives à
l'objet de l'enquête, enquêter sur les activités
professionnelles du membre qui fait l'objet
de l'enquête. Il peut, sur production d'une
attestation de sa nomination, pénétrer, à
toute heure convenable, dans le local où le
membre dispense ou a dispensé des services
infirmiers et examiner les livres, dossiers,
documents et objets qui se rapportent à l'enquête. Pour les besoins de l'enquête, l'enquêteur possède les pouvoirs d'une commission en vertu de la partie II de la Loi sur les
enquêtes publiques, qui s'applique à l'enquête
comme si elle était menée en vertu de cette
loi.

Pouvoirs de
l'enqueteur

Obstruction
of
investigator

(3) No persan shall obstruct a persan
appointed to make an investigation under
this section or withhold from the persan or
conceal or destroy any books, records, documents or things relevant to the subject-matter of the investigation.

(3) Nul ne doit entraver l'action de l'enquêteur ni dissimuler ou détruire des livres,
dossiers, documents ou objets qui se rapportent à l'enquête, ni refuser de les lui fournir.

Entrave

Search
warrant

(4) Where a justice of the peace is satisfied, upon an application made without
notice by the persan making an investigation
under this section, that the investigation has
been ordered and that such persan has been
appointed to make it and that there is reasonable ground for believing there are in any
building, dwelling, receptacle or place any
books, records, documents or things relating
to the persan whose affairs are being investi-

(4) Si un juge de paix est convaincu, à la
suite d'une requête présentée par l'enquêteur
sans préavis à la partie intéressée, que l'enquête a été ordonnée, que l'enquêteur a été
chargé de la mener et qu'il est fondé à croire
que des livres, dossiers, documents ou objets
qui se rapportent à la personne qui fait l'objet de l'enquête ainsi qu'à l'objet même de
l'enquête se trouvent dans un bâtiment, un
logement, un réceptacle ou un lieu, il peut,

Mandat de
perquisition
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gated and to the subject-matter of the investigation, the justice of the peace may,
whether or not an inspection has been made
or attempted under subsection (2), issue an
order authorizing the persan making the
investigation, together with such police offi.
cer or officers as the persan calls upon for
assistance, to enter and search, if necessary
by force, such building, dwelling, receptacle
or place for such books, records, documents
or things and to examine them, but every
such entry and search shall be made between
sunrise and sunset unless the justice of the
peace, by the order, authorizes the persan
making the investigation to make the search
at night.

même si une inspection a été menée ou tentée, en vertu du paragraphe (2), autoriser
l'enquêteur, ainsi que les agents de police à
qui celui-ci demande de l'aide, à s'introduire,
en ayant recours à la force si besoin est, dans
le bâtiment, le logement, le réceptacle ou le
lieu et à y perquisitionner afin de trouver et
d'examiner ce dont il a besoin. La perquisition ne doit avoir lieu qu'entre le lever et le
coucher du soleil à moins que le juge n'autorise l'enquêteur à perquisitionner de nuit.

Removal of
books, etc.

(5) Any persan making an investigation
under this section may, upon giving a receipt
therefor, remove any books, records, documents or things examined under subsection
(2) or (4) relating to the member whose practice is being investigated and to the subjectmatter of the investigation for the purpose of
making copies of such books, records or documents, but such copying shall be carried out
with reasonable dispatch and the books,
records or documents in question shall be
promptly thereafter retumed to the member
whose practice is being investigated.

(5) Quiconque mène une enquête en vertu
de présent article peut, après avoir donné un
récépissé à cet effet, enlever les livres, dossiers, documents ou objets qu'il a examinés
en vertu du paragraphe (2) ou (4) et qui se
rapportent à la personne dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête
ainsi qu'à l'objet même de l'enquête, en vue
d'en faire des copies, à condition de procéder
avec diligence raisonnable. Il les rend ensuite
promptement au membre dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête.

Enlèvement
des livres,
etc.

Admissibility
of copies

(6) Any copy made as provided in subsection (5) and certified to be a true copy by the
persan making the investigation is admissible
in evidence in any action, proceeding or
prosecution as proof, in the absence of evidence to the contrary, of the original book,
record or document and its contents.

(6) La copie effectuée en vertu du paragraphe (5) et certifiée conforme par l'enquêteur est admissible en preuve dans une action
ou une instance et constitue, en l'absence de
preuve contraire, une preuve du document
original et de son contenu.

Admissibilité
de la copie

Report
of the
Direct or

(7) The Director shall report the results of
the investigation to the Council or the Executive Committee or to such other committee
as the Director considers appropriate. 1986,
C. 34, S. 3.

(7) Le directeur communique les résultats
de l'enquête au conseil, au bureau ou à un
comité, selon ce qu'il juge approprié. 1986,
chap. 34, art. 3.

Rapport du
directeur

Restoration
of registra·
tion or
certificate

88.--{1) A persan whose certificate has
been revoked or suspended for cause under
this Part, or registration has been suspended
or cancelled for cause under a predecessor of
this Part, may apply in writing to the Director for the issuance of a certificate or
removal of the suspension, but such application shall not be made sooner than one year
after the revocation or cancellation, or where
the suspension is for more than one year,
one year after the suspension.

88 (1) La personne dont le certificat a
été révoqué ou suspendu à juste titre en
vertu de la présente partie ou dont l'inscription a été suspendue ou annulée à juste titre
en vertu d'une partie que la présente partie
remplace peut demander par écrit au directeur de lui délivrer un certificat ou de radier
la suspension. Toutefois, cette demande ne
peut être présentée qu'au moins une année
après la révocation ou l'annulation ou, si la
suspension est pour plus d'une année, une
année après la suspension.

Remise du
certificat ou
réinscription

Reference to
Discipline
Committee

(2) The Director shall refer the application
to the Discipline Committee or, where the
revocation or suspension was on the grounds
of incapacity, to the Registration Committee,
which shall hold a hearing and decide upon
the application, and shall report its decision
and reasons to the Council and to the former
member.

(2) Le directeur renvoie la demande au
comité de discipline ou, si la révocation ou la
suspension était pour cause d'incapacité, au
comité d'inscription qui tient une audience,
rend sa décision et la communique, ainsi que
ses raisons, au conseil et à l'ancien membre.

Renvoi au
comité de discipline

,
SCIENCES DE LA SANTÉ-SOINS INFIRMIERS

chap. H.4

961

Procedurcs

(3) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and reviews in
respect of applications for registration,
except subsection 11 (9), apply with necessary modifications to proceedings of the Registration Committee and Discipline Committee under this section. R.S.O. 1980, c. 196,
s. 85.

(3) Les dispositions de la partie 1 et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le Conseil des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions relatives aux
demandes d'inscription, à l'exception du
paragraphe 11 (9), s'appliquent, avec les
adaptations nécessaires, aux instances tenues
devant Je comité d'inscription et le comité de
discipline aux termes du présent article.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 85.

Instances

Dulies of
employers of
registercd
nurses

89. Every person, other than a patient,
who employs a person as a registered nurse
or registered nursing assistant and every
agency or registry that procures employment
for a person as a registered nurse or registered nursing assistant,

89 Quiconque, à l'exception d'un patient,
emploie une personne inscrite en qualité
d'infirmière autorisée ou d'infirmière auxiliaire autorisée et l'agence ou Je bureau
d'emploi qui procure du travail à une infirmière autorisée ou à une infirmière auxiliaire
autorisée:

Devoirs des
employeurs
des infirmières autorisées

(a) shall ensure that such person is the
holder of an appropriate certificate
under this Part; and

a) veillent à ce que cette personne
détienne Je certificat voulu en vertu de
la présente partie;

(b) shall report to the College within
thirty days any termination of such
employment for reasons purporting to
constitute professional misconduct,
incompetence or incapacity. R.S.O.
1980, C. 196, S. 86.

b) font rapport à !'Ordre dans les trente
jours qui suivent la cessation de l'emploi pour des motifs paraissant fondés
sur un manquement professionnel,
l'incompétence ou l'incapacité. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 86.

90.--{l) Every person employed in the
administration of this Part, including any person making an inquiry or investigation under
section 87, and any member of the Council
or a committee, shall preserve secrecy with
respect to ail matters that corne to his or her
knowledge in the course of his or her duties,
employment, inquiry or investigation under
section 87 and shall not communicate any
such matters to any other person except,

90 (1) Quiconque participe à l'application de la présente partie, y compris l'enquêteur nommé en vertu de l'article 87 et les
membres du conseil ou d'un comité, conservent le secret à l'égard des questions dont ils
prennent connaissance dans l'exercice de
leurs fonctions, au cours de leur emploi ou
au cours de J'enquête menée en vertu de l'article 87, et n'en divulguent rien à qui que ce
soit, sauf, selon le cas :

Matters
confidential

(a) in connection with,

Evidence
in civil
suit

Questions
confidentielles

a) en ce qui a trait à l'un des points
suivants:

(i) the administration of this Act and
the regulations under this Act,

(i) l'application de la présente loi et
de ses règlements d'application,

(ii) the administration of any Part of
this Act and the regulations and
by-laws under any Part of this
Act, or

(ii) l'application d'une partie de la
présente loi et des règlements et
des règlements administratifs pris
en application d'une partie de
celle-ci,

(iii) any proceedings under this Act
or any Part of this Act or the regulations under this Act or any
Part of this Act;

(iii) une instance introduite en vertu
de la présente loi ou d'une partie
de la présente loi ou en vertu des
règlements pris en application de
la présente loi ou d'une partie de
celle-ci;

(b) as may be required for the enforcement of the Health /nsurance Act;

b) de la façon que peut l'exiger l'application de la Loi sur /'assurance-santé;

(c) to his or her counsel; or

c) à leur avocat;

(d) with the consent of the person to
whom the information relates.

d) si ces personnes ont obtenu Je consentement de la personne à qui s'applique
le renseignement.

(2) No person to whom subsection (1)
applies shall be required to give testimony or

(2) Aucune personne visée par le paragraphe (1) ne doit être tenue, en ce qui con-

Action civile
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ta produce any book, record , document or
thing in any proceeding with regard ta information the persan has obtained in the course
of his or her duties, employment, inquiry or
investigation except in a proceeding under
this Act or any Part of this Act or any regulation or by-law under this Act or any Part of
this Act. 1986, c. 34, s. 4.

cerne les renseignements qu'elle a obtenus
dans l'exercice de ses fonctions , au cours de
son emploi ou au cours d'une enquête, de
témoigner dans une instance ni de produire
des livres , dossiers, documents ou objets si
ce n'est dans une instance introduite en vertu
de la présente loi ou d'une partie de la présente loi ou d'un règlement ou d'un règlement administratif pris en application de la
présente loi ou d'une partie de celle-ci. 1986,
chap. 34, art. 4.

Restraining
orders

91.-(1) Where it appears to the College
that any persan does not comply with any
provision of this Part or the regulations ,
despite the imposition of any penalty in
respect of such non-compliance and in addition to any other rights it may have, the College may apply to a judge of the Ontario
Court (General Division) for an order directing such person ta comply with such provision, and upon the application the judge may
make such order or such other order as the
judge thinks fit. R.S .O. 1980, c. 196,
s. 87 (1), revised.

91 (1) S'il appert à !'Ordre qu'une personne ne se conforme pas à une disposition
de la présente partie ou des règlements, !'Ordre peut , malgré l'imposition d'une peine à
cet égard et en plus des autres droits dont il
peut disposer, demander, par voie de
requête , à un juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) d'ordonner à la personne
de se conformer à la disposition . Le juge
peut ordonner ce qu'il estime opportun.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 87 (1), révisé.

Ordonnance
de ne pas
faire

Appeal

(2) An appeal lies to the Divisional Court
from an order made under subsection (1).
R.S.O. 1980, c. 196, S. 87 (2) .

(2) Il peut être interjeté appel de l'ordonnance du juge rendue en vertu du paragraphe (1) auprès de la Cour divisionnaire.
L.R.0 . 1980, chap. 196, par. 87 (2).

Appel

Penalties

92.-(1) Every persan who 1s m contravention of section 77 is guilty of an offence
and on conviction is liable for the first
offence to a fine of not more than $25 ,000
and for each subsequent offence ta a fine of
not more than $25,000 or to imprisonment
for a term of not more than six months , or ta
both. R .S.O. 1980, c. 196, s. 88 (1); 1989,
C. 72, S. 40, part.

92 (1) Quiconque enfreint l'article 77 est
coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, pour une première
infraction, d'une amende d'au plus 25 000 $
et, pour une infraction subséquente, d'une
amende d'au plus 25 000 $ et d'une peine
d 'emprisonnement d'au plus six mois , ou
d'une seule de ces peines . L.R.O . 1980,
chap. 196, par. 88 (1); 1989, chap. 72, art.
40, en partie.

Peine

Idem

(2) Every persan who is in contravention
of section 89 is guilty of an offence and on
conviction is liable for the first offence ta a
fine of not more than $10,000 and for each
subsequent offence to a fine of not more
than $25,000. R.S.O. 1980, c. 196, s. 88 (2);
1989, C. 72, S. 40,part.

(2) Quiconque enfreint l'article 89 est coupable d'une infraction et passible , sur déclaration de culpabilité, pour une première
infraction, d'une amende d'au plus 10 000 $
et, pour une infraction subséquente, d'une
amende d'au plus 25 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 88 (2); 1989, chap. 72, art.
40 , en partie.

Idem

Idem

(3) Every persan who obstructs a persan
appointed ta make an investigation under
section 87 in the course of his or her duties is
guilty of an offence and on conviction is liable ta a fine not exceeding $2,000. 1986,
C. 34, S. 5.

(3) Quiconque entrave l'enquêteur nommé
en vertu de l'article 87 dans l'exercice de ses
fonctions est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 2 000 $. 1986, chap. 34,
art. 5.

Idem

PART V

PARTIE V

OPTOMETRY

OPTOMÉTRIE

Definitions

93.-(1) In this Part,
" by-laws" means the by-laws made under
this Part; (" règlements administratifs")

93 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«Conseil» Le conseil de !'Ordre. («Council»)
«exercice de l'optométrie» Les services professionnels habituellement rendus par un
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" College" means the College of Optometrists
of Ontario; ("Ordre")
" Council" means the Council of the College;
("conseil")
" licence" means a licence for the practice of
optometry issued under this Part; ("permis")
"member" means a member of the College;
("membre")
" practice of optometry" means the services
usually performed by an optometrist,
including the measurement and assessment
of vision, other than by the use of drugs,
except such drugs for such purposes as are
prescribed by the regulations, the prescribing and dispensing of ophthalmic appliances, and prescribing and providing
orthopties for the relief or correction of
any visual or muscular error or defect of
the eye; ("exercice de l'optométrie",
"exercer l'optométrie")
"Registrar" means the Registrar of the College; ("registrateur")
"regulations" means the regulations made
under this Part. ("règlements")
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optométriste, y compris l'examen de la
vue, à l'exception de l'examen à l'aide de
médicaments si ce n'est ceux que prévoient
à cette fin les règlements, le fait de prescrire et de fournir des appareils ophtalmiques, et le fait de prescrire et de fournir
des appareils orthoptiques destinés à soulager ou à corriger une imperfection visuelle
ou musculaire ou un défaut de l'oeil. Le
terme «exercer l'optométrie» a un sens
correspondant. ( «practice of optometry»)
«membre» Membre de !'Ordre. («member»)
«Ordre» L'Ordre des optométristes de !'Ontario. ( «College»)
«permis» Permis délivré en vertu de la présente partie et autorisant l'exercice de l'optométrie. («licence»)
«registrateur» Le registrateur de l'Ord,re.
(«Registrar»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente partie. ( «regulations»)
«règlements administratifs» Les règlements
administratifs adoptés en vertu de la présente partie. («by-laws»)

Heahh
discipline

(2) The practice of optometry is a health
discipline to which this Part applies. R.S.O.
1980, C. 196, S. 89.

(2) L'exercice de l'optométrie constitue
une science de la santé à laquelle s'applique
la présente partie. L.R.O. 1980, chap. 196,
art. 89.

Science de la
santé

College of
Optometrists
of Ontario
continued

94.-{l) The College of Optometrists of
Ontario is continued under the name College
of Optometrists of Ontario in English and
Ordre des optométristes de !'Ontario in
French as a body corporate without share
capital with power to acquire, hold and dispose of real and persona) property for the
purposes of this Part. R.S.O. 1980, c. 196,
s. 90 (1), revised.

94 (1) L'ordre appelé College of Optometrists of Ontario est maintenu sous le nom
d'Ordre des optométristes de !'Ontario en
français et sous le nom de College of Optometrists of Ontario en anglais en tant que
personne morale sans capital-actions dotée
du pouvoir d'acquérir, de détenir et d'aliéner
des biens meubles et immeubles pour les
besoins de la présente partie. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 90 (1), révisé.

Maintien de
l'Ordre des
optométristes
de l'Ontario

(2) Les
suivants:

Objets

Objects

(2) The objects of the College are,

objets

de

!'Ordre

sont

les

(a) to regulate the practice of optometry
and to govern its members in accordance with this Act, the regulations
and the by-laws;

a) réglementer l'exercice de l'optométrie
et régir l'activité des membres conformément à la présente loi, à ses règlements et aux règlements administratifs;

(b) to establish, maintain and develop
standards of knowledge and skill
among its members;

b) élaborer et maintenir des normes de
connaissance et de compétence parmi
les membres;

(c) to establish, maintain and develop
standards of qualification and practice
for the practice of optometry;

c) élaborer et maintenir des normes d'admissibilité et d'expérience relativement
à l'exercice de l'optométrie;

(d) to establish, maintain and develop
standards of professional ethics among
its members;

d) élaborer et maintenir des normes de
déontologie parmi les membres;

(e) to administer this Part and perform
such other duties and exercise such
other powers as are imposed or con-

e) appliquer la présente partie et exercer
les autres fonctions et pouvoirs qui lui
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ferred on the College by or under any
Act,

sont conférés par ou en vertu d'une
loi,

in order that the public interest may be
served and protected. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 90 (2).

afin de servir et de protéger l'intérêt public.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 90 (2).

Member.;hip
in the
College

95.-(1) Every person licensed by the
College is a member of the College subject
to any term, condition or limitation to which
the licence is subject.

95 (1) Le titulaire d'un permis délivré
par l'Ordre est membre de ce dernier, sous
réserve de toute condition ou restriction dont
est assorti son permis.

Qualité de
membre

Resignation
of membership

(2) A member may resign by filing with
the Registrar a resignation in writing and the
member's licence is thereupon cancelled,
subject to the continuing jurisdiction of the
College in respect of any disciplinary action
arising out of his or her professional conduct
while a member.

(2) Un membre peut démissionner en donnant sa démission par écrit au registrateur.
Son permis est annulé à partir de ce moment,
sous réserve de la compétence continue de
l'Ordre en ce qui concerne toute mesure disciplinaire résultant de la conduite professionnelle du membre pendant qu'il détenait le
permis.

Dénùssion
d'un membre

Cancellation
for default
of fees

(3) The Registrar may cancel a licence for
of any prescribed fee after giving the member at least two months notice of
the default and intention to cancel, subject to
the continuing jurisdiction of the College in
respect of any disciplinary action arising out
of his or her professional conduct while a
member. R.S.O. 1980, c. 196, s. 91.

(3) Le registrateur peut annuler un permis
pour cause de non-acquittement des droits
prescrits s'il donne au membre un préavis
d'au moins deux mois relatif au non-acquittement des droits et au projet d'annuler le permis, sous réserve de la compétence continue
de l'Ordre en ce qui concerne toute mesure
disciplinaire résultant de la conduite professionnelle du membre pendant qu'il détenait
le permis. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 91.

Annulation
en cas de
non-acquittemenl des
droits

Council of
the College

96.-(1) The Council of the College is
continued and shall be the governing body
and board of directors of the College and
shall manage and administer its affairs.
R.S.O. 1980, c. 196, s. 92 (1), revised.

96 (1) Le conseil de l'Ordre est maintenu. Il constitue le corps dirigeant et le conseil d'administration de l'Ordre et administre
ses affaires. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
92 (1), révisé.

Conseil de
l'Ordre

Composition
of Council

non~payment

(2) The Council shall be composed of,

(2) Le conseil se compose :

Composition
du conseil

(a) one person who is appointed by the
University of Waterloo from the faculty of the School of Optometry;

a) d'une personne nommée par l'université de Waterloo et choisie parmi le
corps professoral de son École d'optométrie;

(b) three persons who are not members of
a Council under this Act or registered
or licensed under this Act or any other
Act governing a health practice and
are appointed by the Lieutenant Governor in Council; and

b) de trois personnes qui ne sont pas
membres d'un conseil créé aux termes
de la présente loi, qui ne sont pas inscrites ou qui ne détiennent pas de permis délivré en vertu de la présente loi
ou d'une autre loi régissant une
science de la santé, et qui sont nommées par le lieutenant-gouverneur en
conseil;

(c) six persons who are members and are
elected by the members in the manner
provided by the regulations.

c) de six membres de l'Ordre élus par les
membres de la façon prévue dans les
règlements.

Remuneration of lay
appointees

(3) The persons appointed under clause
(2) (b) shall be paid, out of money appropriated therefor by the Legislature, such expenses and remuneration as is deterrnined by the
Lieutenant Governor in Council.

(3) Les personnes nommées aux termes de
l'alinéa (2) b) reçoivent la rémunération et
les indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil et qui sont imputées aux
sommes affectées à cette fin par la Législature.

Expiration of
appointment

( 4) The appoint ment of every person
appointed under subsection (2) shall be for a
term not exceeding three years, and a person

(4) Le mandat de chaque personne nom- ~~~du
mée aux termes du paragraphe (2) est de
trois ans. Chaque mandat est renouvelable.

Rémunération
de certains
membres

man-
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whose appointment expires is eligible for
reappointment.
Qualifications to vote

(5) Every member who is,

(5) Le membre qui :

QualMs
requises pour
voter

(a) resident in Ontario; and

a) d'une part, réside en Ontario;

(b) not in default of payment of the
annual fee prescribed by the regulations,

b) d'autre part, a payé la cotisation
annuelle prescrite par les règlements,

is qualified to vote at an election of members
of the Council.

possède les qualités requises pour voter lors
de l'élection des membres du conseil.

Presidenl
and VicePresidenl

(6) The Council shall elect annually a
President and Vice-President from among its
members. ·

(6) Chaque année, le conseil élit un de ses
membres à la présidence et un autre à la
vice-présidence.

Registrar,
Treasurer,
Secretary
and slaff

(7) The Council shall appoint during pleasure a Registrar, Treasurer, Secretary and
such other officers and servants as may from
time to time be necessary in the opinion of
the Council to perform the work of the College.

(7) Le conseil nomme à titre amovible un
registrateur, un trésorier, un secrétaire et le
personnel nécessaire, selon le conseil, à
l'exécution des travaux de l'Ordre.

Registrateur
et personnel

Quorum

(8) A majority of the members of the
Council constitutes a quorum. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 92 (2-8).

(8) La majorité des membres du conseil
constitue le quorum. L.R.O. 1980, chap.
196, par. 92 (2) à (8).

Quorum

Powers of

97. In addition to his or her powers and
duties under Part 1, the Minister may,

97 En plus d'exercer les pouvoirs et les
fonctions que lui confère la partie 1, le ministre peut:

Pouvoirs du
ministre

Minis ter

Regulations

(a) review the activities of the Council;

a) exercer un contrôle sur les activités du
conseil;

(b) request the Council to undertake activities that, in the opinion of the Minister, are necessary and advisable to
carry out the intent of this Act;

b) exiger du conseil qu'il entreprenne les
activités qui sont, à son avis, nécessaires et souhaitables pour réaliser l'intention de la présente loi;

(c) advise the Council with respect to the
implementation of this Part and the
regulations and with respect to the
methods used or proposed to be used
by the Council to implement policies
and to enforce its regulations and procedures. R.S.O. 1980, c. 196, s. 93.

c) conseiller le conseil relativement à la
mise en oeuvre de la présente partie et
des règlements et aux méthodes que le
conseil emploie ou se propose d'employer pour mettre en application des
lignes directrices et pour faire respecter ses règlements et sa marche à suivre. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 93.

98. Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council and with prior
review by the Minister, the Council may
make regulations,

98 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil et après examen préalable du ministre, le conseil peut,
par règlement :

(a) establishing electoral districts for the
purposes of the election of members to
the Council and respecting and governing the qualifications, nomination,
election and term of office of the
members to be elected, and controverted elections;

a) créer des circonscriptions électorales
en vue de l'élection des membres du
conseil, traiter des qualités requises,
de la désignation, de l'élection et du
mandat des membres, régir ces points
et traiter des élections contestées;

(b) prescribing the conditions disqualifying
elected members from sitting on the
Council and governing the filling of
vacancies on the Council;

b) imposer les conditions qui rendent les
membres élus incapables de siéger au
conseil, et régir la façon de combler
les vacances;

(c) respecting any matter ancillary to the
provisions of this Part with regard to
the issuing, suspension and revocation
of licences;

c) traiter de tout point subordonné aux
dispositions de la présente partie en ce
qui concerne la délivrance, la suspension et la révocation des permis;

Pr~sident et

vice-p~sident

R~glements
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(d) prescribing classes of licences and governing the requirements and qualifications for the issuing of licences or any
class thereof and prescribing the terms
and conditions thereof;

d) établir des catégories de permis, régir
les exigences et qualités requises en ce
qui concerne la délivrance des permis
ou d'une catégorie de permis, et en
fixer les conditions;

(e) providing for the maintenance and
inspection of registers of persons permitted to practise;

e) prévoir la préparation et l'examen des
tableaux des personnes autorisées à
exercer leur profession;

(f) governing standards of practice for the
profession;

f) fixer des normes d'exercice de la profession;

(g) prescribing drugs that may be used in
the practice of optometry for such purposes as are specified;

g) prescrire les médicaments qui peuvent
être utilisés dans l'exercice de l'optométrie aux fins qui sont précisées;

(h) providing for the designation of life
members of the College and prescribing their rights and privileges;

h) prévoir la nomination de membres à
vie de l'Ordre et fixer leurs droits et
privilèges;

(i) authorizing persons other than members to perform specified acts in the
practice of optometry under the supervision or direction of a member;

i) autoriser des personnes qui ne sont
pas membres à accomplir des actes
déterminés qui relèvent de l'exercice
de l'optométrie sous la surveillance ou
la conduite d'un membre;

(j) prohibiting the practice of optometry
where there is a conflict of interest
and defining the activities that constitute a conflict of interest for the pur•
pose;

j) interdire l'exercice de l'optométrie en
cas de conflit d'intérêts, et définir à
cette fin les activités qui constituent un
conflit d'intérêts;

(k) defining professional misconduct for
the purposes of this Part;

k) définir un manquement professionnel
pour l'application de la présente partie;
·

(I) providing for a program of continuing
education of members to maintain
their standard of competence and
requiring members to participate in
such continuing education;

1) prévoir un programme d'éducation
permanente à l'intention des membres
afin de maintenir leurs normes de
compétence, et exiger des membres
qu'ils participent à ce programme;

(m) providing for the establishment and
operation of an appraisal committee
for the purposes of examining and
assessing the standard of practice in
the profession and reporting thereon
to the Council and examining and
assessing the standards of practice,
qualifications and continuing education
of members and making recommendations to the Registration Committee
thereon;

m) prévoir la création et le fonctionnement d'un comité d'évaluation chargé
d'examiner et d'évaluer le niveau de
compétence existant dans la profession, d'en faire rapport ~u conseil, et
d'examiner et d'évaluer les normes de
compétence des membres, leurs qualités professionnelles et leur formation
permanente et de faire des recommandations à ce sujet au comité d'inscription;

(n) regulating, controlling and prohibiting
the use of terms, titles or designations
by members or groups or associations
of members in respect of their practices;

n) réglementer, contrôler et interdire
l'utilisation de termes, titres ou désignations par les membres ou groupements ou associations de membres à
l'égard de l'exercice de leur profession;

(o) respecting the reporting and publication of decisions in disciplinary matters;

o) traiter de la façon de rendre compte
des décisions relatives aux questions
disciplinaires et de les publier;

(p) providing for the compilation of statistical information on the supply, distribution and professional activities of
. members and requiring members to

p) prévoir la collecte de renseignements
statistiques sur loffre, la répartition
géographique et les activités professionnelles des membres, et exiger
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provide the information necessary to
compile such statistics;

d'eux qu'ils fournissent les renseignements nécessaires à cette fin;

(q) respecting the duties and authority of
the Registrar;

q) traiter des fonctions et des pouvoirs du
registrateur;

(r) requiring and providing for the inspection and examination of the office,
records and equipment of members in
connection with their practice;

r) exiger et prévoir l'inspection des
bureaux et de l'équipement des membres ainsi que l'examen de leurs dossiers en ce qui concerne l'exercice de
leur profession;

(s) prescribing the records that shall be
kept respecting patients;

s) prescrire les dossiers qui doivent être
tenus à l'égard des patients;

(t) requiring the payment of annual fees
by members and fees for licensing,
examinations and continuing education, including penalties for late payment, and fees for anything the Registrar is required or authorized to do,
and prescribing the amounts thereof;

t) exiger des membres le paiement de

(u) prescribing forms and providing for
their use;

u) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(v) providing for the exemption of any
member from any provision of the regulations under such special circumstances in the public interest as the
Council considers advisable. R.S.O.
1980, C. 196, S. 94.

v) prévoir les dispenses d'une disposition
des règlements en faveur d'un membre, compte tenu des circonstances
particulières que le conseil juge souhaitables dans l'intérêt public. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 94.

99.-(1) The Council may pass by-laws

99 (1) Le conseil peut adopter des règle-

relating to the administrative and domestic
affairs of the College not inconsistent with
this Act and the regulations and without limiting the generality of the foregoing,

ments administratifs relatifs aux affaires
administratives et internes de !'Ordre qui ne
sont pas incompatibles avec la présente loi et
ses règlements pour, notamment :
'

967

cotisations annuelles et de droits relatifs aux permis, aux examens et aux
cours d'éducation permanente, y compris le paiement de pénalités en cas de
paiement tardif, et exiger que des
droits soient acquittés pour chaque
acte que le registrateur est tenu ou a le
droit d'accomplir et les fixer;

(a) prescribing the seal of the College;

a) prévoir le sceau de !'Ordre;

(b) providing for the execution of documents by the College;

b) prévoir la. passation des documents de
!'Ordre;

(c) respecting banking and finance;

c) traiter des affaires bancaires et financières;

(d) fixing the financial year of the College
and providing for the audit of the
accounts and transactions of the College;

d) déterminer l'exercice de !'Ordre et
prévoir la vérification de ses comptes
et opérations;

(e) providing procedures for the election
of the President and Vice-President of
the College, the filling of a vacancy in
those offices, and prescribing the
duties of the President and Vice-President;

e) prévoir la marche à suivre en ce qui
concerne l'élection du président et du
vice-président de !'Ordre et la façon
de combler les vacances de ces postes,
et déterminer les fonctions rattachées
à ces postes;

(f) respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the Council
and the duties of members of Council;

f) traiter de la convocation, de la tenue
et de la direction des réunions du consei I, ainsi que des fonctions de ses
membres;

(g) respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the membership of the College;

g) traiter de la convocation, de la tenue
et de la direction des réunions des
membres de !'Ordre;

(h) prescribing the remuneration of the
members of the Council and commit-

h) fixer la rémunération de ses membres
et des membres des comités, à l'excep-

R~glemcnts

administratifs
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tees other than persans appointed by
the Lieutenant Governor in Council
and providing for the payment of necessary expenses of the Council and
committees in the conduct of their
business;

tian des personnes nommées par le
lieutenant-gouverneur en conseil, et
prévoir le paiement des dépenses
nécessaires que le conseil et les comités font dans l'exercice de leurs activités;

(i) providing for the appointment, composition, powers and duties of such additional or special committees as may be
required;

i) prévoir la nomination et la composition des comités additionnels ou
extraordinaires qui peuvent être nécessaires, ainsi que leurs fonctions et
leurs pouvoirs;

(j) delegating to the Executive Committee
such powers and duties of the Council
as are set out in the by-law, other than
the power to make, amend or revoke
regulations and by-laws;

j) déléguer au bureau ses fonctions et
pouvoirs tels qu'ils sont énoncés dans
un règlement administratif, à l'exception du pouvoir de prendre, de modifier ou d'abroger des règlements ou
des règlements administratifs;

(k) providing for a code of ethics;

k) prévoir un code de déontologie;

(1) prescribing forms and providing for
their use;

1) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(m) providing procedures for the making,
amending and revoking of the by-laws;

m) prévoir une marche à suivre pour
prendre, modifier et abroger des règlements administratifs;

(n) respecting management of the property of the College;

n) traiter de la gestion des biens de !'Ordre;

(o) respecting the application of the funds
of the College and the investment and
reinvestment of any of its funds not
immediately required, and for the
safe-keeping of its securities;

o) traiter de l'affectation des fonds de
!'Ordre et du placement et du renouvellement du placement des fonds dont
il n'a pas immédiatement besoin, et de
la garde de ses valeurs;

(p) providing for the entering into
' arrangements by the College for its
members respecting indemnity for professional liability and respecting the
payment and remittance of premiums
in connection therewith and prescribing levies to be paid by members and
exempting members or any class
thereof from all or part of any such
levy;

p) prévoir la conclusion d'ententes par
l'Ordre en faveur de membres relativement à l'indemnisation pour responsabilité professionnelle et au paiement et
au versement des primes s'y rapportant, imposer les contributions que les
membres doivent payer et prévoir les
dispenses de la totalité ou d'une partie
de ces contributions en faveur des
membres ou d'une catégorie de membres;

(q) respecting membership of the College
in a national organization with similar
functions, the payment of an annual
assessment and provision for representatives at meetings;

q) traiter de l'affiliation de l'Ordre à un
organisme national chargé de fonctions
analogues, du paiement d'une cotisation annuelle et des représentants à
déléguer aux réunions;

(r) providing for the appointment of
inspectors for the purposes of this
Part;

r) prévoir la nomination d'inspecteurs
pour l'application de la présente partie;

(s) respecting ail of the things that are
considered necessary for the attainment of the abjects of the College and
the efficient conduct of its affairs.

s) traiter des questions jugées nécessaires
à la réalisation des objets de !'Ordre et
à une saine gestion de ses affaires.

(2) A by-law is effective when it is passed
by the Council but expires with the close of
the next annual meeting of members of the
College held after its passing, unless it is confirmed by the meeting.

(2) Un règlement administratif entre en
vigueur au moment où il est adopté par le
conseil, mais cesse de l'être à la clôture de
l'assemblée annuelle suivante des membres
tenue après son adoption, à moins qu'il ne
soit confirmé par l'assemblée.

Confirmation
des règle-

ments administratifs
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of by-laws

Licence to
practisc

Exceptions

(3) A copy of the by-laws made under
subsection (1) and amendments thereto,

chap. H.4

(3) Une copie des règlements administratifs adoptés en vertu du paragraphe (1) et de
ses modifications :

(a) shall be forwarded to the Minister;

a) est envoyée au ministre;

(b) shall be forwarded to each member;
and

b) est envoyée à chaque membre;

(c) shall be available for public inspection
in the office of the College. R.S.O.
1980, C. 196, S. 95.

c) peut être examinée par le grand public
au bureau de l'Ordre. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 95.

100.-(1) No person shall engage in or
hold himself, herself or itself out as engaging
in the practice of optometry unless the person is licensed under this Part.

100 (1) Seuls les titulaires d'un permis
délivré en vertu de la présente partie peuvent
exercer ou prétendre exercer l'optométrie.

(2) Subsection (1) does not apply to,

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas:

969
Distribution
des règlemcms administratifs

Permis

Exception

(a) a student enrolled in the School of
Optometry at the University of Waterloo who practises optometry as
required by the curriculum under the
supervision of a member of the faculty
or a member of the College;

a) à l'étudiant en optométrie de l'université de Waterloo qui pratique cette
science de la façon qu'exige son programme d'études sous la surveillance
d'un membre du corps professoral ou
d'un membre de l'Ordre;

(b) an applicant for a licence under this
Part who practises optomefry under
the persona) supervision of a member
of the College for the purpose of completing qualifying studies or clinical
experience required under this Part.

b) à l'auteur d'une demande de permis en
vertu de la présente partie qui exerce
l'optométrie sous la surveillance particulière d'un membre de !'Ordre afin
de terminer ses études préparatoires
ou son stage conformément aux exigences de la présente partie.

Proof of
practice

(3) For the purposes of subsection (1),
proof of the performance of one act in the
practice of optometry on one occasion is sufficient to establish engaging in the practice of
optometry.

(3) Pour l'application du paragraphe (1),
la preuve qu'un acte d'optométrie a été
accompli une fois suffit pour prouver que la
personne exerce l'optométrie.

Preuve

Confiict with
olher health
discipline

(4) A member or person authorized by the
regulations may engage in the practice of
optometry, even if a part of su ch practice is
included in the practice of another health discipline. R.S.O. 1980, c. 196, s. 96.

(4) Le membre ou la personne que les
règlements autorisent peut exercer l'optométrie, même si une partie de sa pratique relève
d'une autre science de la santé. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 96.

Conflit avec
une protes·
sion ronnexe

Use of
cenain drugs
prolùbited

101. No member shall use drugs in his or
her practice, except such drugs for such purposes as are prescribed by the regulations.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 97.

101 Un membre ne doit utiliser, dans
l'exercice de sa profession, que les médicaments qui sont prescrits par les règlements
pour atteindre les fins qui y sont prévues.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 97.

Interdiction
d'utiliser cer·
tains médica·
mcnts

102.-(1) The Council shall establish and

102 (1) Le conseil constitue et nomme

appoint as hereinafter provided the following
committees,

les comités suivants de la façon prévue par la
présente partie :

Establish·
ment of
rom minces

Vacancies

(a) Executive Committee;

a) le bureau;

(b) Registration Committee;

b) le comité d'inscription;

(c) Complaints Committee;

c) le comité des plaintes;

(d) Discipline Committee,

d) le comité de discipline.

and may establish such other committees as
the Council from time to time considers necessary.

Il peut constituer les autres comités qu'il juge
nécessaires.

(2) Where one or more vacancies occur in
the membership of the Council or any committee, the members remaining in office constitute the Council or committee so long as

(2) Si une ou plusieurs vacances se produisent au sein du conseil ou d'un comité, les
membres qui restent constituent le conseil ou

Création de
romités

Vacances
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their number is not fewer than the prescribed
quorum.

le comité tant que leur nombre n'est pas
inférieur au quorum prescrit.

Optometry
Review
Committee

(3) The Council may give the Optometry
Review Committee under the Health Insurance Act such other duties as the Council
considers appropriate and that are not inconsistent with its duties under that Act. R.S.O.
1980, C. 196, S. 98.

(3) Le conseil peut assigner au Comité
d'étude de l'optométrie créé aux termes de la
Loi sur l'assurance-santé les autres fonctions
qu'il juge appropriées et qui ne sont pas
incompatibles avec ses fonctions dans le
cadre de cette loi. L.R.O. 1980, chap. 196,
art. 98.

Executive
Committee

103.-{l) The Executive Committee shall

103 (1) Le bureau se compose de trois

be composed of three persons who are members of the Council of whom one shall be a
person appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council.

membres du conseil dont l'un doit avoir été
nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Quorum

(2) Two members of the Executive Committee constitute a quorum.

(2) Deux membres du bureau constituent
le quorum.

Quorum

Dulies

(3) The Executive Committee shall perform such fonctions of the Council as are delegated to it by the Council, the by-laws or
this Part and, subject to ratification by the
Council at its next meeting, may take action
upon any other matter that requires immediate attention between meetings of the Council, other than to make, amend or revoke a
regulation or by-law. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 99.

(3) Le bureau exerce les fonctions du conseil que lui délègue ce dernier, les règlements
administratifs ou la présente partie. Il peut,
sous réserve de ratification par le conseil à sa
réunion suivante, prendre des mesures pour
régler, entre les réunions du conseil, une
question qui doit faire l'objet d'une étude
immédiate; toutefois, il ne doit pas prendre,
modifier ni abroger un règlement ou un
règlement administratif. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 99.

Fonctions

Registration
Committee

104.-(1) The Registration Committee
shall be composed of,

104 (1) Le
compose:

Comité d'inscription

comité

d'inscription

se

Comité
d'étude de
l'optométrie

Bureau

(a) two members of the Council of whom
one shall be a person appointed to the
Council by the Lieutenant Governor in
Council; and

a) de deux membres du conseil dont l'un
doit avoir été nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil;

(b) two members of the College of whom
one shall be a member of the faculty
of the School of Optometry of the
University of Waterloo.

b) de deux membres de !'Ordre dont l'un
doit faire partie du corps professoral
de !'École d'optométrie de l'université
de Waterloo.

Chair

(2) The Council shall name one member
of the Registration Committee to be the
chair.

(2) Le conseil nomme un membre du
comité d'inscription à la présidence.

Président

Quorum

(3) A majority of the members of the
Registration Committee constitutes a quorum. R.S.O. 1980, c. 196, s. 100.

(3) La majorité des membres du comité
d'inscription constitue le quorum. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 100.

Quorum

Issuance of
licences

105.-(1) The Registrar shall issue a
licence to any applicant therefor who is qualified under this Part and the regulations and
has passed such examinations as the Council
may set or approve, and the Registrar shall
refer to the Registration Committee every
application for a licence that the Registrar
proposes to refuse or to which he or she considers terms, conditions or limitations should
be attached.

105 (1) Le registrateur délivre un permis
à la personne qui en fait la demande, possède les qualités requises par la présente partie et les règlements et a subi avec succès les
examens que le conseil peut établir ou
approuver. Il saisit le comité d'inscription de
chaque demande qu'il se propose de rejeter
et de chaque permis qui, selon lui, devrait
être assorti de conditions ou de restrictions.

Délivrance de
permis

Powers and
dulies of
Registration
Committee

(2) The Registration Committee,
(a) shall determine the eligibility of applicants for licences and may require an
applicant to take and pass such additional examinations as the Council
may set or approve and pay such fees

(2) Le comité d'inscription :
a) établit l'admissibilité des auteurs de
demande de permis et peut exiger
qu'une personne subisse avec succès
les examens additionnels que le conseil
peut établir ou approuver et acquitte,

Pouvoirs et
fonctions du
comité d'inscription
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therefor as the Registration Committee fixes or to take such additional
training as the Registration Committee
specifies; and

à cet effet , les droits que le comité
d'inscription fixe , ou prenne les cours
additionnels de formation qu'il précise;

(b) may exempt an applicant from any
licensing requirement.

b) peut dispenser l'auteur d'une demande
d'une exigence relative à la délivrance
du permis.

Idem

(3) The Registration Committee may
direct the Registrar to issue or refuse to issue
licences or to issue licences subject to such
terms, conditions and limitations as the Committee specifies.

(3) Le comité d'inscription peut ordonner
au registrateur de délivrer ou de refuser de
délivrer le permis ou de délivrer le permis
sous réserve des conditions et des restrictions
que le comité précise.

Idem

Review ol
qualifications

(4) The Registration Committee may
review the qualifications of any member and
may impose a term, condition or limitation
on the member's licence pending the demonstration of such standard of competence
through the completion of such experience,
courses of study or continuing education as
the Committee specifies.

(4) Le comité d'inscription peut examiner
les qualités requises d'un membre et imposer
une autre condition ou une autre restriction
jusqu'à ce que le membre fasse montre du
niveau de compétence que le comité précise
à la suite du programme d'études, des cours
d'éducation permanente ou du stage que le
comité détermine.

Examen des
qualités
requises

Regjsten of

(5) The Registrar shall maintain one or
more registers in which is entered every person who is licensed to practise optometry,
identifying the terms, conditions and limitations attached to the licence, and shall note
on the register every revocation, suspension
and cancellation of a licence and such other
information as the Registration Committee
or Discipline Committee directs.

(5) Le registrateur dresse un ou plusieurs
tableaux où sont consignés le nom de chaque
titulaire d'un permis d'exercer l'optométrie et
les conditions et les restrictions dont est
assorti son permis. Il note au tableau chaque
révocation, suspension et annulation d'un
permis ainsi que les autres renseignements
que le comité d'inscription ou de discipline
ordonne.

Tableau

(6) Every person who was registered as an
optometrist under The Optometry Act, being
chapter 335 of the Revised Statutes of
Ontario, 1970, immediately before the 14th
day of July, 1975 shall be deemed to be the
holder of a licence under this Part for the
unexpired portion of the term of the registration, unless sooner revoked, suspended or
cancelled under this Part. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 101.

(6) La personne inscrite comme optométriste aux termes de la loi intitulée The Optometry Act, qui constitue le chapitre 335 des
Lois refondues de !'Ontario de 1970, immédiatement avant le 14 juillet 1975, est réputée titulaire d'un permis en vertu de la présente partie jusqu'à ce que l'inscription
expire ou soit révoquée, suspendue ou annulée en vertu de la présente partie. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 101.
106 (1) Le comité des plaintes se
compose:

Prolongation
de l'inscription

licensees

Continuance
of registration

Complaints
Committee

106.-(1) The Complaints Committee
shall be composed of,

Comité des
plaintes

(a) three persons who are members of the
College;

a) de trois membres de l'Ordre;

(b) two persons who are members of the
Council one of whom was appointed
to the Council by the Lieutenant Governor in Council.

b) de deux membres du conseil dont l'un
doit avoir été nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Idem

(2) No person who is a member of the
Discipline Committee shall be a member of
the Complaints Committee.

(2) Un membre du comité de discipline ne
doit pas être membre du comité des plaintes.

Idem

Chair

(3) The Council shall name one member
of the Complaints Committee to be the
chair.

(3) Le conseil nomme un membre du
comité des plaintes à la présidence.

Président

Quorum

(4) Three members of the Complaints
Committee constitute a quorum . R .S .O.
1980, c. 196, s. 102.

(4) Trois membres du comité des plaintes
constituent le quorum . L.R.O. 1980, chap.
196, art. 102.

Quorum

Duties

107.-(1) The Complaints Committee
shall consider and investigate complaints
made by members of the public or members

107 (1) Le comité des plaintes étudie les
plaintes adressées par le public ou les melTlbres de )'Ordre relativement à la conduite ou

Fo nctions
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of the College regarding the conduct or
actions of any member of the College, but no
action shall be taken by the Committee
under subsection (2) unless,

aux actes d'un membre de !'Ordre et fait
enquête sur elles. Le comité ne doit prendre
aucune des mesures prévues au paragraphe
(2) à moins:

(a) a written complaint has been filed with
the Registrar and the member whose
conduct or actions are being investigated has been notified of the complaint and given at least two weeks in
which to submit in writing to the Committee any explanations or representations the member may wish to make
concerning the matter; and

a) d'une part, qu'une plainte écrite n'ait
été déposée auprès du registrateur et
que le membre qui fait l'objet d'une
enquête n'ait été avisé de la plainte et
n'ait disposé d'au moins deux semaines
pour présenter au comité, par écrit,
des explications ou des observations
sur la question;

(b) the Committee has examined or has
made every reasonable effort to examine ail records and other documents
relating to the complaint.

b) d'autre part, qu'il n'ait étudié ou ne se
soit efforcé d'étudier tous les dossiers
et documents relatifs à la plainte.

(2) The Committee in accordance with the
information it receives may,

(2) Conformément aux renseignements
qu'il reçoit, le comité peut, selon le cas:

(a) direct that the matter be referred, in
whole or in part, to the Discipline
Committee or to the Executive Committee for the purposes of section 110;
or

a) ordonner que la question soit renvoyée, en tout ou en partie, au comité
de discipline ou au bureau pour l'application de l'article 110;

(b) direct that the matter not be referred
under clause (a); or

b) ordonner que la question ne soit pas
renvoyée aux termes de l'alinéa a);

( c) take such action as it considers appropria te in the circumstances and that is
not inconsistent with this Part or the
regulations or by-laws.

c) prendre les mesures qu'il juge opportunes et qui ne sont pas incompatibles
avec la présente partie, les règlements
ou les règlements administratifs.

Decision and
reasons

(3) The Committee shall give its decision
in writing to the Registrar for the purposes of
section 8 and, where the decision is made
under clause (2) (b), its reasons therefor.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 103.

Discipline
Committee

108.-{1) The Discipline Committee shall
be composed of,

(3) Le comité remet sa décision par écrit
au registrateur pour les besoins de l'article 8.
S'il décide en vertu de l'alinéa (2) b) de ne
pas renvoyer la question, il donne ses raisons
par écrit. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 103.
108 (1) Le comité de discipline se
compose:

Idem

Idem

Décision

Comité de
discipline

(a) three persans who are members of the
College;

a) de trois membres de l'Ordre;

(b) three persans who are members of the
Council, two of whom were appointed
to the Council by the Lieutenant Governor in Council.

b) de trois membres du conseil, dont
deux doivent avoir été nommés par le
lieutenant-gouverneur en conseil.

Quorum and
votes

(2) Three or more members of the Discipline Committee, of whom one shall be a
persan appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council, constitute a
quorum, and ail disciplinary decisions require
the vote of a majority of the members of the
Discipline Committee present at the meeting.

(2) Trois membres ou plus du comité de
discipline, dont l'un doit avoir été nommé au
conseil par le lieutenant-gouverneur en conseil, constituent le quorum. Les décisions disciplinaires sont prises à la majorité des voix
des membres du comité de discipline présents
à la réunion.

Quorum et
vole

Disability of
lay member

(3) Where a panel of the Discipline Committee commences a hearing and the member
thereof who is appointed to the Council by
the Lieutenant Govemor in Council becomes
unable to continue to act, the remaining
members may complete the hearing despite
his or her absence.

(3) Si un groupe du comité de discipline a
commencé une audience et que le membre
nommé au conseil par le lieutenant-gouverneur en conseil est empêché de siéger plus
longtemps, les membres qui restent peuvent
terminer l'audience en son absence.

Empêchement
d'un membre
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Chair

(4) The Council shall name one member
of the Discipline Committee to be the chair.

(4) Le conseil nomme un membre du
comité de discipline à la présidence.

Pr~sident

Refercnce by
Council or
Executive
Commiuee

(5) Despite section 107, the Council or the
Executive Committee may direct the Discipline Committee to hold a hearing and determine any specified allegation of professional
misconduct or incompetence on the part of a
member. R.S.0. 1980, c. 196, s. 104.

(5) Malgré l'article 107, le conseil ou le
bureau peut ordonner au comité de discipline
de tenir une audience et d'établir si un membre a fait preuve de l'incompétence ou a
commis le manquement professionnel qu'on
lui impute. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 104.

Renvoi d"une
question

Duties of
Discipline
Committee

Idem

Professional
misconduct

lncompetence

109.-(1) The

Discipline

Committee

109 (1) Le comité de discipline :

Fonctions

shall,
(a) when so directed by the Council,
Executive Committee or Complaints
Committee, hear and determine allegations of professional misconduct or
incompetence against any member;

a) lorsque le conseil, le bureau ou le
comité des plaintes l'ordonne, tient
une audience et établit si la plainte
relative à la prétendue incompétence
ou au prétendu manquement professionnel du membre est fondée;

(b) hear and determine matters referred to
it under section 107, 108 or 111; and

b) tient une audience et tranche les questions qui lui sont renvoyées aux termes
de l'article 107, 108 ou 111;

(c) perform such other duties as are
assigned to it by the Council.

c) exécute les autres fonctions que lui
attribue le conseil.

(2) In the case of hearings into allegations
of professional misconduct or incompetence,
the Discipline Committee shall,

(2) Dans le cas d'audiences portant sur un
prétendu manquement professionnel ou une
prétendue incompétence, le comité de
discipline :

(a) consider the allegations, hear the evidence and ascertain the facts of the
case;

a) étudie les faits allégués, entend la
preuve et établit les faits de la cause;

(b} determine whether upon the evidence
and the facts so ascertained the allegations have been proved;

b} détermine, compte tenu de la preuve
et des faits établis, si les faits allégués
sont établis;

(c) determine whether in respect of the
allegations so proved the member is
guilty of professional misconduct or
incompetence ;

c) établit si le membre est coupable ;

(d} determine the penalty to be imposed
as hereinafter provided in cases in
which it finds the member guilty of
professional misconduct or of incompetence.

d} choisit, le cas échéant, la peine qu'il
doit imposer et qui est prévue au présent article.

(3) A member may be found guilty of professional misconduct by the Committee if,

(3) Le comité peut reconnaître un membre
coupable de manquement professionnel si,
selon le cas :

(a) the member has been found guilty of
an offence relevant to his or her suitability to practise, upon proof of such
conviction ;

a) le membre est reconnu coupable d'une
infraction relative à son aptitude à
exercer sa profession, en cas de preuve
de sa culpabilité ;

(b) the member is in contravention of section 101; or

b) le membre a enfreint l'article 101;

(c) the member has been guilty in the
opinion of the Discipline Committee
of professional misconduct as defined
in the regulations.

c) le membre est coupable, selon le
comité de discipline , d'un manquement professionnel au sens des règlements.

(4) The Discipline Committee may find a
member to be incompetent if in its opinion
the member has displayed in his or her professional care of a patient a lack of knowl-

Idem

Manquement
professionnel

(4) Le comité de discipline peut trouver le lncom~tence
membre incompétent s'il est d'avis que le
membre a fait preuve d'un manque de connaissance , de compétence ou de jugement en
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edge, skill or judgment or disregard for the
welfare of the patient of a nature or to an
extent that demonstrates he or she is unfit to
continue in practice. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 105 (1-4).

ce qui concerne les soins professionnels donnés à un patient ou d'indifférence pour le
bien-être du patient d'un ordre ou dans une
mesure qui révèle qu'il est devenu inapte à
exercer sa profession. L.R.O. 1980, chap.
196, par. 105 (1) à (4).

(5) Where the Discipline Committee finds
a member guilty of professional misconduct
or incompetence it may by order,

(5) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, il peut ordonner :

Pouvoirs

(a) revoke the licence of the member;

a) de révoquer son permis;

(b) suspend the licence of the member for
a stated period;

b) de suspendre son permis pendant une
période déterminée;

(c) impose su ch restrictions on the licence
of the membèr for such a period and
subject to such conditions as the Committee designates;

c) d'imposer des restrictions à son permis
pendant la période et sous réserve des
conditions qu'il précise;

(d) reprimand the member and, if deemed
warranted, direct that the fact of such
reprimand be recorded on the register;

d) de réprimander le membre et, s'il le
juge justifié, de consigner la réprimande au tableau;

(e) impose such fine as the Committee
considers appropriate to a maximum
of $10,000 to be paid by the member
to the Treasurer of Ontario for payment into the Consolidated Revenue
Fund;

e) d'imposer l'amende qu'il juge appropriée,
jusqu'à concurrence de
10 000 $, que le membre doit payer au
trésorier de !'Ontario à des fins de versement au Trésor;

(f) direct that the imposition of a penalty
be suspended or postponed for such
period and upon such terms as the
Committee designates,

f) de suspendre ou de différer l'imposition d'une peine pendant la période et
sous réserve des conditions qu'il
précise,

or any combination thereof. R.S.O. 1980,
c. 196, s. 105 (5); 1989, c. 72, s. 40, part.

ou une réunion de ces mesures. L.R.O.
1980, chap. 196, par. 105 (5); 1989, chap. 72,
art. 40, en partie.

Costs

(6) Where the Discipline Committee is of
the opinion that the commencement of the
proceedings was unwarranted, the Committee may order that the College reimburse the
member for his or her costs or such portion
thereof as the Discipline Committee fixes.

(6) Si le comité de discipline est d'avis que
l'introduction de l'instance était injustifiée, il
peut ordonner que !'Ordre rembourse le
membre de ses frais, en tout ou en partie,
selon ce que le comité de discipline précise.

Frais

Stay on
appeal for
incompetence

(7) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts a licence on
the grounds of incompetence, the decision
takes effect immediately even if an appeal is
taken from the decision.

(7) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un permis ou y ajoute des restrictions pour cause d'incompétence, sa décision
est exécutoire immédiatement même si elle
est portée en appel.

Décision
exécutoire

Stay on
appeal for
professional
misconduct

(8) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts the licence of a
member on grounds other than for incompetence, the order shall not take effect until the
time for appeal from the order has expired
without an appeal being taken or, if taken,
the appeal has been disposed of or abandoned.

(8) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un permis ou y ajoute des restrictions pour une raison qui n'est pas l'incompétence, sa décision ne devient exécutoire
qu'après l'expiration du délai imparti pour
interjeter appel si aucun appel n'a été interjeté ou, en cas d'appel, qu'après qu'il a été
statué sur l'appel ou qu'il y a eu désistement.

Décision non
exécutoire

Service of
decision of
Discipline
Committee

(9) Where the Discipline Committee finds
a member guilty of professional misconduct
or incompetence, a copy of the decision shall
be served upon the person complaining in
respect of the conduct or action of the member.

(9) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, une copie de sa décision
est signifiée à la personne qui a porté plainte.

Signification
de la décision

SCIENCES DE LA SANTÉ-OPTOMÉTRIE
Continualion
on expiry of
Committee
membcrship

De finitions

(10) Where a proceeding is commenced
before the Discipline Committee and the
term of office on the Council or on the Committee of a member sitting for the hearing
expires or is terminated before the proceeding is disposed of but after evidence has been
heard, the member shall be deemed to
remain a member of the Discipline Committee for the purpose of completing the disposition of the proceeding in the same manner as
if his or her term of office had not expired or
been terminated. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 105 (6-10).

110.-{1) ln this section,
"board of inquiry" means a board of inquiry
appointed by the Executive Committee
under subsection (2); ("commission d'enquête")
"incapacitated member" means a member
suffering from a physical or mental condition or disorder of a nature and extent
making it desirable in the interests of the
public or the member that the member no
longer be perrnitted to practise or that his
or her practice be restricted. ("membre
incapable")
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(10) Si une instance est introduite devant
le comité de discipline et que le mandat d'un
membre du conseil ou du comité qui participe à l'audience expire ou prend fin avant
qu'il ait été statué sur l'instance, mais après
l'audition de la preuve, ce membre est réputé
membre du comité de discipline pour statuer
sur l'instance de la même façon que si son
mandat n'avait pas expiré ou pris fin. L.R.O.
1980, chap. 196, par. 105 (6) à (10).

Prolongation
du mandat à
son expiration

110 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

«Commission d'enquête» Commission d'enquête constituée par le bureau en vertu du
paragraphe (2). («board of inquiry»)
«membre incapable» Membre atteint d'un
trouble physique ou mental tel qu'il convient, dans son intérêt ou dans l'intérêt
public, qu'il n'exerce plus ou que ses activités professionnelles soient restreintes.
( «incapacitated member»)

Refercncc to
board of
inquiry

(2) Where the Registrar receives information leading him or her to believe that a
member may be an incapacitated member,
the Registrar shall make such inquiry as he
or she considers appropriate and report to
the Executive Committee who may, upon
notice to the member, appoint a board of
inquiry composed of at least two members of
the College and one member of the Council
appointed thereto by the Lieutenant Governor in Council who shall inquire into the
matter.

(2) Si le registrateur reçoit des renseignements qui le portent à croire qu'un membre
peut être un membre incapable, il mène l'enquête qu'il juge appropriée et en fait rapport
au bureau. Après avoir avisé le membre, le
bureau peut constituer une commission d'enquête chargée de faire enquête sur la question et qui se compose d'au moins deux
membres de l'Ordre et d'un membre du conseil qui est nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Renvoi à la
commission
d'enquête

Examination

(3) The board of inquiry shall make such
inquiries as it considers appropriate and may
require the member to submit to physical or
mental examination by such qualified person
as the board designates and if the member
refuses or faits to submit to such examination
the board may order that the member's
licence be suspended until he or she complies.

(3) La commission d'enquête mène les
enquêtes qu'elle juge appropriées et peut
ordonner au membre de se présenter devant
la personne compétente qu'elle désigne pour
subir un examen physique ou mental. Si le
membre refuse de subir un tel examen ou ne
le subit pas, la commission peut ordonner
que son permis soit suspendu jusqu'à ce qu'il
se conforme à cette exigence.

Examen physique ou
mental

Hearing by
Registration
Committee

(4) The board of inquiry shall report its
findings to the Executive Committee and
deliver a copy thereof and a copy of any
medical report obtained under subsection (3)
to the member about whom the report is
made and if, in the opinion of the Executive
Committee, the evidence so warrants, the
Executive Committee shall refer the matter
to the Registration Committee to hold a
hearing and may suspend the member's
licence until the determination of the question of his or her capacity becomes final.

(4) La commission d'enquête communique
ses conclusions au bureau et en remet une
copie, ainsi qu'une copie du rapport médical
obtenu en vertu du paragraphe (3), au membre qui fait l'objet du rapport. Si, selon lui,
la preuve le justifie, le bureau renvoie la
question au comité d'inscription qui tient une
audience et peut suspendre le permis du
membre jusqu'à ce que la décision relative à
la capacité du membre soit définitive.

Audience du
comité d·inscription
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Parties

(5) The College , the persan whose capacity is being investigated and any other persan
specified by the Registration Committee are
parties to a proceeding under this section.

(5) Sont parties à l'instance prévue au
présent article l'Ordre , la personne qui fait
l'objet de l'enquête et les personnes que le
comité d'inscription précise.

Parties

Medical
evidence

(6) A legally qualified medical practitioner
is not compellable to produce ?t the hearing
his or her case histories, notes or any other
records constituting medical evidence but ,
when required to give evidence, shall prepare
a report containing the medical facts, findings, conclusions and treatment and such
report shall be signed by the medical practitioner and served upon the other parties to
the proceeding,

(6) Un médecin dûment qualifié ne doit
pas être contraint à produire, à l'audience,
ses observations, notes ou autres dossiers qui
constituent des preuves médicales. Toutefois,
lorsqu'il est tenu de témoigner, il dresse un
rapport qui comprend les faits médicaux, ses
conclusions et le traitement prescrit. Ce rapport, qu'il signe, est signifié aux autres
parties:

Preuves médicales

(a) where the evidence is required by the
College, at least five days before the
hearing commences; and

a) au moins cinq jours avant le début de
l'audience, si l'Ordre exige la preuve;

(b) where the evidence is required by the
persan about whom the report is
made, at least five days before its
introduction as evidence,

b) au moins cinq jours avant sa présentation en preuve, si la personne qui en
fait l'objet le demande.

and the report is receivable in evidence without proof of its making or of the signature of
the legally qualified medical practitioner
making the report but a party who is not tendering the report as evidence has the right to
summon and cross-examine the medical practitioner on the contents of the report.

Le rapport est recevable en preuve sans
preuve de sa rédaction ou de la signature du
médecin, mais la partie qui ne le présente
pas en preuve a le droit d'assigner et de contre-interroger le médecin sur le contenu du
rapport.

(7) The Registration Committee shall,
after the hearing,

(7) Après l'audience, le comité d'inscrip- ::~i~.;:tion :
cription ·
a) établit si le membre est un membre
incapable ou non;

Powers of
Registration
Committee
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(a) make a finding as to whether or not
the member is an incapacitated member; and
(b) where the member is found to be an
incapacitated member, by order,

b) s'il établit que le membre est un membre incapable, prend, par ordonnance,
l'une des mesures suivantes :

(i) revoke the member's licence,

(i) il révoque son permis,

(ii) suspend the member's licence for
such period as the Committee
considers appropria te, or

(ii) il suspend son permis pendant la
période qu'il juge appropriée,

(iii) attach such terms and conditions
to the licence as the Committee
considers appropriate.

(iii) il ajoute au permis les conditions
qu'il juge appropriées.

Procedures

(8) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and reviews in
respect of applications for registration and
appeals therefrom apply with necessary modifications to proceedings of the Registration
Committee under this section, except that
the decision takes effect immediately even if
an appeal is taken from the order. R.S.O.
1980, C. 196, S. 106.

(8) Les dispositions de la partie 1 et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le Conseil des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions relatives aux
demandes d'inscription et aux appels qui en
résultent s'appliquent, avec les adaptations
nécessaires, aux instances devant le comité
d'inscription aux termes du présent article,
sauf que la décision est exécutoire immédiatement même si elle est portée en appel.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 106.

Instances

Restoration
of licence

111.-(1) A persan whose licence has
been revoked or suspended for cause under
this Part, or registration has been suspended
or cancelled for cause under a predecessor of
this Part, may apply in writing to the Regis-

111 (1) La personne dont le permis a été
révoqué ou suspendu à juste titre en vertu de
la présente partie ou dont l'inscription a été
suspendue ou annulée à juste titre en vertu
d'une partie que la présente partie remplace

Délivrance
d'un permis
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trar for the issuance of a licence or removal
of the suspension, but such application shall
not be made sooner than one year after the
revocation or cancellation or, where the suspension is for more than one year, one year
after the suspension.

peut demander par écrit au registrateur de
lui délivrer un permis ou de radier la suspension. Toutefois, cette demande ne doit être
présentée qu'au moins une année après la
révocation ou l'annulation ou, si la suspension est pour plus d'une année, une année
après la suspension.

Reference Io
Discipline
Committee

(2) The Registrar shall refer the application to the Discipline Committee or, where
the revocation or suspension was on the
grounds of incapacity, to the Registration
Committee, which shall hold a hearing
respecting and decide upon the application,
and shall report its decision and reasons to
the Council and to the former member.

(2) Le registrateur renvoie la demande au
comité de discipline ou, si la révocation ou la
suspension était pour cause d'incapacité, au
comité d'inscription qui tient une audience,
rend sa décision et la communique, ainsi que
ses raisons, au conseil et à l'ancien membre.

Proccdurcs

(3) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and reviews in
respect of applications for registration,
except subsection 11 (9), apply with necessary modifications to proceedings of the Registration Committee and Discipline Committee under this section. R.S.O. 1980, c. 196,

(3) Les dispositions de la partie 1 et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le Conseil des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions relatives aux
demandes d'inscription, à l'exception du
paragraphe 11 (9), s'appliquent, avec les
adaptations nécessaires, aux instances tenues
devant le comité d'inscription et le comité de
discipline aux termes du présent article.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 107.

S.

Invcsligation
of mcmbcrs

107.
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Renvoi au
comité de discipline

Instances

Enqu!te sur
un membre

112.-(1) Where the Registrar believes on

112 (1) Si le registrateur a des motifs rai-

reasonable and probable grounds that a
member has committed an act of professional
misconduct or incompetence, the Registrar
may by order appoint one or more persans to
make an investigation to ascertain whether
such an act has occurred, and the person
appointed shall report the result of the investigation to the Registrar.

sonnables et probables de croire qu'un membre a commis un manquement professionnel
ou une erreur due à son incompétence, il
peut, au moyen d'un ordre, charger une ou
plusieurs personnes de mener une enquête
pour établir si ce fait est véridique. La personne ainsi nommée communique les résultats de son enquête au registrateur.

Powers of
investigator

(2) For purposes relevant to the subjectmatter of an investigation under this section,
the person appointed to make the investigation may inquire into and examine the practice of the member in respect of whom the
investigation is being made and may, upon
production of his or her appointment, enter
at · any reasonable time the business premises
of such person and examine books, records,
documents and things relevant to the subjectmatter of the investigation, and for the purposes of the inquiry, the person making the
investigation has the powers of a commission
under Part II of the Public lnquiries Act,
which Part applies to such inquiry as if it
were an inquiry under that Act.

(2) L'enquêteur peut, à des fins relatives à
l'objet de l'enquête, enquêter sur les activités
professionnelles du membre qui fait l'objet
de l'enquête. Il peut, sur production d'une
attestation de sa nomination, pénétrer dans
le bureau du membre à toute heure convenable et examiner les livres, dossiers, documents et objets qui se rapportent à l'enquête.
Pour les besoins de l'enquête, l'enquêteur
possède les pouvoirs d'une commission en
vertu de la partie II de la Loi sur les enquêtes
publiques, qui s'applique à l'enquête comme
si elle était menée en vertu de cette loi.

Pouvoirs de
l'enqu!teur

Obslruction
of investigator

(3) No person shall obstruct a person
appointed to make an investigation under
this section or withhold from him or her or
conceal or destroy any books, records, documents or things relevant to the subject-matter of the investigation.

(3) Nul ne doit entraver l'action de l'enquêteur ni dissimuler ou détruire des livres,
dossiers, documents ou objets qui se rapportent à l'enquête, ni refuser de les lui fournir.

Entrave

Search
warrant

(4) Where a justice of the peace is satisfied, upon an application made without
notice by the person making an investigation
under this section, that the investigation has
been ordered and that such person has been
appointed to make it and that there is rea-

(4) Si un juge de paix est convaincu, à la
suite d'une requête présentée par l'enquêteur
sans préavis à la partie intéressée, que l'enquête a été ordonnée, que l'enquêteur a été
chargé de la mener et qu'il est fondé à croire
que des livres, dossiers, documents ou objets

Mandat de
perquisition
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sonable ground for believing there are in any
building, dwelling, receptacle or place any
books, records, documents or things relating
to the person whose affairs are being investigated and to the subject-matter of the investigation, the justice of the peace may,
whether or not an inspection has been made
or attempted under subsection (2), issue an
order authorizing the person making the
investigation, together with such police officer or officers as the person calls upon for
assistance, to enter and search, if necessary
by force, such building, dwelling, receptacle
or place for such books, records, documents
or things and to examine them, but every
such entry and search shall be made between
sunrise and sunset unless the justice of the
peace, by the order, authorizes the person
making the investigation to make the search
at night.

qui se rapportent à la personne qui fait l'objet de l'enquête ainsi qu'à l'objet même de
l'enquête se trouvent dans un bâtiment, un
logement, un réceptacle ou un lieu, il peut,
même si une inspection a été menée ou tentée, en vertu du paragraphe (2), autoriser
l'enquêteur, ainsi que les agents de police à
qui celui-ci demande de l'aide, à s'introduire,
en ayant recours à la force si besoin est, dans
le bâtiment, le logement, le réceptacle ou le
lieu et à y perquisitionner afin de trouver et
d'examiner ce dont il a besoin. La perquisition ne doit avoir lieu qu'entre le lever et le
coucher du soleil à moins que le juge n'autorise l'enquêteur à perquisitionner de nuit.

Removal of
books, etc.

(5) Any person making an investigation
under this section may, upon giving a receipt
therefor, remove any books, records, documents or things examined under subsection
(2) or (4) relating to the member whose practice is being investigated and to the subjectmatter of the investigation for the purpose of
making copies of such books, records or documents, but su ch copying shall be carried out
with reasonable dispatch and the books,
records or documents in question shall be
promptly thereafter retumed to the member
whose practice is being investigated.

(5) Quiconque mène une enquête en vertu
de présent article peut, après avoir donné un
récépissé à cet effet, enlever les livres, dossiers, documents ou objets qu'il a examinés
en vertu du paragraphe (2) ou (4) et qui se
rapportent à la personne dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête
ainsi qu'à l'objet même de l'enquête, en vue
d'en faire des copies, à condition de procéder
avec diligence raisonnable. li les rend ensuite
promptement au membre dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête.

Enlèvement
des livres,
etc.

Admissibility
of copies

(6) Any copy made as provided in subsection (5) and certified to be a true copy by the
person making the investigation is admissible
in evidence in any action, proceeding or
prosecution as proof, in the absence of evidence to the contrary, of the original book,
record or document and its contents.

(6) La copie effectuée en vertu du paragraphe (5) et certifiée conforme par l'enquêteur est admissible en preuve dans une action
ou une instance et constitue, en l'absence de
preuve contraire, une preuve du document
original et de son contenu.

Admissibilité
de la copie

Report of
Registrar

(7) The Registrar shall report the results
of the investigation to the Council or the
Executive Committee or to such other committee as he or she considers appropriate.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 108.

(7) Le registrateur communique les résultats de l'enquête au conseil, au bureau ou au
comité, selon ce qu'il juge approprié. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 108.

Rapport du
registrateur

Matters
confidential

113.-(1) Every person employed in the
administration of this Part, including any person making an inquiry or investigation under
section 112 and any member of the Council
or a Committee shall preserve secrecy with
respect to ail matters that corne to his or her
knowledge in the course of his or her duties,
employment, inquiry or investigation under
section 112 and shall not communicate any
such matters to any other person except,
(a) as may be required in connection with
the administration of this Part and the
regulations and by-laws or any proceedings under this Part or the regulations;
(b) as may be required for the enforcement of the Health /nsurance Act;

113 (1) Quiconque participe à l'application de la présente partie, y compris l'enquêteur nommé en vertu de l'article 112 et
les membres du conseil ou d'un comité, conservent le secret à l'égard des questions dont
ils prennent connaissance dans l'exercice de
leurs fonctions, au cours de leur emploi ou
au cours de l'enquête menée en vertu de l'article 112 et n'en divulguent rien à qui que ce
soit, sauf, selon le cas :
a) si l'application de la présente partie,
des règlements et des règlements
administratifs ou une instance introduite en vertu de la présente partie ou
des règlements les y oblige;

Questions
confidentielles

b) de la façon que peut l'exiger l'application de la Loi sur l'assurance-santé;
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(c) to his or her counsel; or

c) à leur avocat;

(d) with the co nse nt of the persan to
whom the information relates.

d) si ces personnes ont obtenu le conse ntement de la personne à qui s'applique
le renseignement.

(2) No persan to whom subsec tion (1)
applies shall be required to give testimony in
any civil suit or proceeding with regard to
information obtained by him or her in the
course of his or her duties, employment,
inquiry or investigation except in a proceeding under this Part or the regulations or bylaws. R.S.O. 1980, c. 196, s. 109.

(2) Aucune personne visée par le paragraphe (1) ne doit être tenue de témoigner dans
une action civile ou une instance en ce qui
concerne les renseignements qu'elle a obtenus au cours de son emploi ou d'une enquête
si ce n'est dans une instance introduite en
vertu de la présente partie, des règlements
ou des règlements administratifs. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 109.

114.-{l) Where it appears to the College

114 (1) S'il appert à !'Ordre qu'une per-

that any persan does not comply with any
provision of this Part or the regulations,
despite the imposition of any penalty in
respect of such non-compliance and in addition to any other rights it may have, the College may apply to a judge of the Ontario
Court (General Division) for an order directing such persan to comply with such provision, and upon the application the judge may
make such order or such other order as the
judge thinks fit. R.S.O. 1980, c. 196,
s. 110 (1), revised.

sonne ne se conforme pas à une disposition
de la présente partie ou des règlements , !'Ordre peut, malgré l'imposition d'une peine à
cet égard et en plus des autres droits dont il
peut disposer, demander , par voie de
requête, à un juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) d'ordonner à la personne
de se conformer à la disposition. Le juge
peut ordonner ce qu'il estime opportun.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 110 (1), révisé.

Appeal

(2) An appeal lies to the Divisional Court
from an order made under subsection (1).
R.S.O. 1980, c. 196, S. 110 (2).

(2) Il peut être interjeté appel de l'ordonnance du juge rendue en vertu du paragraphe (1) auprès de la Cour divisionnaire.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 110 (2).

Appel

Exemption

115.-{l) Nothing in this Part applies to
the practice of ophthalmic dispensing by an
ophthalmic dispenser registered under the
Ophthalmic Dispensers Act.

115 (1) Aucune disposition de la présente partie ne s'applique à la fabrication ou
à la vente d'instruments d'optique par un
opticien inscrit en vertu de la Loi sur les opticiens d'ordonnances.

Exemption

(2) Aucune disposition de la présente partie n'empêche:

Détaillants

Testimony in
civil suit

Restraining
order.;

Retail
merchants

Penalties

(2) Nothing in this Part prevents,
(a) the sale of protective glasses for industrial purposes, coloured glasses not
embodying any ophthalmic Jens, goggles or simple magnifying glasses not
sold or devised for the relief or correction of any visual or muscular error or
defect of the eye; or

a) la vente de verres protecteurs à des
fins industrielles, de verres teintés qui
ne comprennent pas de lentilles ophtalmiques, de lunettes protectrices ou
de verres grossissants qui ne sont pas
vendus ou conçus dans l'intention de
corriger une imperfection visuelle ou
musculaire ou un défaut de !'oeil ou
d'y remédier;

(b) the sale or offering for sale by a retail
merchant at the member's place of
business of spectacles or eyeglasses,

b) la vente ou la mise en vente par un
détaillant dans son établissement de
verres ou de lunettes.

but the Lieutenant Governor in Council may
make regulations governing or restricting the
sale or offering for sale referred to in clause
(b) and prescribing the terms and conditions
thereof and designating the nature and kind
of spectacles and eye-glasses that may be
sold under this subsection. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 111.

Cependant, le lieutenant-gouverneur en conseil peut prendre des règlements pour réglementer ou restreindre la vente ou la mise en
vente des éléments visés à l'alinéa b ), e n
prescrire les conditions et préciser la nature
et le type de lunettes et de verres qui peuvent être vendus aux termes du présent paragraphe. L.R.O. 1980, chap. 196, art. Ill.

116.-{l) Every persan who is in contravention of section 100 is guilty of an offence
and on conviction is liable for the first

116 (1) Quiconque enfreint l'article 100
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, pour une première

Action

C1' 1k

Ordonnance
de ne pas
faire

Peines
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offence to a fine of not more than $25 ,000
and for each subsequent offence to a fine of
not more than $25,000 or to imprisonment
for a term of not more than six months, or to
both. R.S.O. 1980, c. 196, s. 112 (1); 1989,
C. 72, S. 40, part.

infraction, d'une amende d'au plus 25 000 $
et, pour une infraction subséquente, d'une
amende d 'au plus 25 000 $ et d'une peine
d 'emprisonnement d'au plus six mois , ou
d'une seule de ces peines. L.R.O . 1980,
chap. 196, par. 112 (1); 1989, chap. 72, art.
40, en partie.

Idem , use of
titi es

(2) Subject to Parts 11 and Ill , any person
not licensed under this Part who takes or
uses any name, title, addition or description
implying or calculated to lead people to infer
that the person is licensed or registered
under this Part or is recognized by law or
otherwise as an optometrist or who assumes
or employs the title or description "doctor"
or "docteur", or "optometrist" or "optométriste", or any affix or prefix indicative of
such titles or qualifications as an occupational designation relating to the treatment of
human ailments or physical defects or advertises or holds himself, herself of itself out as
such is guilty of an offence and on conviction
is liable for the first offence to a fine of not
more than $5,000 and for each subsequent
offence to a fine of not more than $10,000.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 112 (2); 1989, c. 72,
s. 40, part, revised.

(2) Sous réserve des parties II et III, la
personne qui n'est pas titulaire d'un permis
délivré en vertu de la présente partie, qui
adopte ou utilise un nom, un titre, une qualité supplémentaire ou un mode de désignation de façon à laisser croire ou à porter le
public à croire qu'elle détient un permis , est
inscrite aux termes de la présente partie ou
possède une reconnaissance juridique ou
autre lui permettant d'exercer la profession
d'optométriste ou qui adopte, utilise ou
emploie la désignation ou le titre de
«docteur» ou «doctor», ou d'«optométriste»
ou «Optometrist», ou un affixe ou un préfixe
indiquant des qualités ou titres professionnels
qui se rapportent au traitement de maladies
chez les humains ou à leurs défauts physiques, ou qui s'annonce ou se prétend tel, est
coupable d' une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, pour une première
infraction, d'une amende d'au plus 5 000 $et,
pour une infraction subséquente, d'une
amende d'au plus 10 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 112 (2); 1989, chap. 72, art.
40, en partie, révisé.

Idem , usage
de titres

Idem

(3) Any person who obstructs a person
appointed to make an investigation under
section 112 in the course of his or her duties
is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine not exceeding $10,000 .
R.S.O. 1980, c. 196, S. 112 (3); 1989, c. 72,
s. 40, part.

(3) Quiconque entrave l'enquêteur nommé
en vertu de l'article 112 dans l'exercice de ses
fonctions est coupable d'une infraction et
passible , sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d 'au plus 10 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 112 (3); 1989, chap. 72 , art.
40, en partie.

Idem

PART VI

PARTIE VI

PHARMACY

PHARMACIE

Definitions

117.-(1) ln this Part,
" by-laws" means the by-laws made under
this Part; ("règlements administratifs")
" College" means the Ontario College of
Pharmacists; ("Ordre")
"Council" means the Council of the College;
("conseil")
"drug" means any substance or preparation
containing any substance,
(a) manufactured, sold or represented for
use in,
(i) the diagnosis, treatment, mitigation or prevention of a disease,
disorder, abnormal physical or
mental state or the symptoms
thereof, in humans, animais or
fowl, or

117 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente partie.
«Conseil» Le conseil de l'Ordre. («Council»)
«étudiant inscrit en pharmacie» La personne
inscrite à titre d'étudiant en pharmacie en
vertu de la présente partie. («registered
pharmacy student»)
«inscription» L'inscription à titre d'interne ou
d'étudiant inscrit en pharmacie. Le verbe
«inscrire» a un sens correspondant.
( «registration», «registered»)
«interne» La personne inscrite comme
interne en vertu de la présente partie.
(«intern»)
«médicament» Substance ou préparation qui
contient une substance qui est, selon le
cas :
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(ii) restoring, correcting or modifying
functions in humans, animais or
fowl;
(b) referred to in Schedule C , D, E, F, G
or N;
(c) listed in a publication named by the
regulations; or
(d) named in the regulations;
but does not include ,
(e) any substance or preparation referred
to in clause (a), (b) or (c) manufactured, offered for sale or sold as, or as
part of, a food, drink or cosmetic;
(f) any proprietary medicine as defined
from time to time by the regulations
made under the Food and Drugs Act
(Canada) that does not contain any
substance or preparation containing
any substance referred to in Schedule
C, D, E, F, Gor N;

(g) a substance or preparation named in
Schedule A or B; ("médicament")
" intern" means a person who is registered
under this Part as an intern; ("interne")
" licence" means a licence to act as a pharmacist issued under this Part; ("permis")
" member" means a member of the College;
("membre")
" pharmacist" means a person who is licensed
under this Part as a pharmacist; ("pharmacien")
" pharmacy" means a premises in or in part
of which prescriptions are compounded
and dispensed for the public or drugs are
sold by retail; ("pharmacie")
" prescriber" means a person who is authorized to give a prescription within the
scope of his or her practice of a health discipline or profession; ("personne autorisée
à prescrire des médicaments")
" prescription" means a direction from a prescriber directing the dispensing of any drug
or mixture of drugs for a designated person or animal; ("ordonnance")
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a) manufacturée ou vendue pour servir à
un des usages suivants. ou décrite
comme servant à un de ces usages, à
savoir:
(i) le diagnostic, le traitement, l'atténuation ou la prévention d'une
maladie, d'un trouble ou d'un
déséquilibre physique ou mental,
ou de leurs symptômes, chez les
êtres humains, les animaux ou la
volaille,
(ii) le rétablissement, l'amélioration
ou la modification des fonctions
organiques chez les êtres
humains, les animaux ou la
volaille,
b) visée à l'annexe C, D, E, F, G ou N,
c) énumérée dans une publication désignée par les règlements,
d) précisée dans les règlements,
à l'exclusion :

e) de la substance ou de la préparation
visée à l'alinéa a), b) ou c) qui est
fabriquée, mise en vente ou vendue en
tant qu'aliment, boisson ou cosmétique, ou qui entre dans leur composition,
f) de la spécialité pharmaceutique définie
par les règlements pris en application
de la Loi sur les aliments et drogues
(Canada) qui ne contient pas la substance ou la préparation contenant la
substance visée à l'annexe C, D, E, F,
Gou N,

g) de la substance ou de la préparation
précisée à l'annexe A ou B. («drug»)
«membre» Membre de !'Ordre. ( «member»)
«Ordonnance» Directive d'une personne autorisée à prescrire des médicaments, autorisant la préparation de médicaments ou
d'un mélange de médicaments pour une
personne ou un animal désigné.
(«prescription»)
«Ordre» L'Ordre des pharmaciens de !'Ontario. («College»)

" register" means a register maintained by the
Registrar under this Part; ("tableau")

«permis» Permis délivré en vertu de la présente partie et autorisant l'exercice de la
profession de pharmacien. («licence»)

" registered pharmacy student" means a person who is registered under this Part as a
pharmacy student; ("étudiant inscrit en
pharmacie")

«personne autorisée à prescrire des médicaments» La personne autorisée à donner
une ordonnance dans l'exercice d'une
science de la santé. ( «prescriber»)

" Registrar" means the Registrar of the College; ("registrateur")

«pharmacie» L'ensemble ou la partie des
locaux où des ordonnances sont exécutées
et préparées à l'usage du public ou où des
médicaments sont vendus au détail.
( «pharmacy»)

" registration" me ans a registration as an
intern or registered pharmacy student and
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"registered" has a corresponding meaning;
("inscription", "inscrire")
"regulations" means the regulations made
under this Part. ("règlements") R.S.O.
1980, C. 196, S. 113 (1); 1986, C. 28,
S. 15 (1).

«pharmacien» Titulaire d'un permis de pharmacien en vertu de la présente partie.
( «pharmacist»)
«registrateur» Le registrateur de !'Ordre.
(«Re gistar»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente partie. ( «regulations»)
«règlements administratifs» Les règlements
administratifs adoptés en vertu de la présente partie. ( «by-laws»)
«tableau» Le tableau tenu par le registrateur
en vertu de la présente partie. («register»)
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 113 (1);
1986, chap. 28, par. 15 (1).

Schedules

(2) A reference in this Part to Schedule
A, B, C, D, E, F, G or N is a reference to
such Schedule established by the regulations
for the purposes of this Part.

(2) Dans la présente partie, un renvoi aux
annexes A, B, C, D, E, F, G ou N constitue
un renvoi à l'annexe correspondante établie
par les règlements pour son application.

Annexes

Health discipline

(3) The practice of a pharmacist is a
health discipline to which this Part applies.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 113 (2, 3).

(3) L'exercice de la profession de pharmacien constitue une science de la santé à
laquelle s'applique la présente partie. L.R.O.
1980, chap. 196, par. 113 (2) et (3).

Science de la
santé

118 (1) La présente partie ne s'applique

Champ d'applicalion de
la présente
partie

Application
of Part

Idem

118.-(1) This Part does not apply to,

pas:
(a) drugs compounded, dispensed or supplied in and by a hospital or a health
or custodial institution approved or
licensed under any general or special
Act under the authority of a prescriber
for persons under health care provided
by such hospital or health or custodial
institution;

a) aux médicaments composés, préparés
ou fournis dans l'établissement par un
hôpital, un centre de santé ou de
garde approuvé ou autorisé aux termes
d'une loi générale ou spéciale et qui
sont fournis aux personnes qui y reçoivent des soins avec l'autorisation d'une
personne autorisée à prescrire des
médicaments;

(b) the selling of,

b) à la vente:

(i) any substance registered under
the Pest Control Products Act
(Canada) and sold in accordance
with its provisions,

(i) d'une substance enregistrée aux
termes de la Loi sur les produits
antiparasitaires (Canada) et vendue conformément à ses dispositions,

(ii) any feeding stuffs registered
under the Feeds Act (Canada)
and sold in accordance with its
provisions,

(ii) d'un aliment du bétail enregistré
aux termes de la Loi relative aux
aliments du bétail (Canada) et
vendue conformément à ses dispositions,

(iii) a drug by a person licensed under
the Livestock Medicines Act;

(iii) d'un médicament par un titulaire
de permis aux termes de la Loi
sur les médicaments pour le
bétail;

(c) the practice of a veterinarian under
the Veterinarians Act.

c) à la pratique de la profession de vétérinaire aux termes de la Loi sur les
vétérinaires.

(2) Nothing in this Part prevents any person from selling or dispensing a drug to a
persan authorized under this Act to dispense,
prescribe or administer drugs. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 114.

(2) Aucune disposition de la présente partie n'empêche quelqu'un de vendre des médicaments à une personne autorisée aux termes
de la présente loi à en préparer, à en prescrire ou à en administrer, ni d'en préparer à
son intention. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
114.

Idem
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THE ONTARIO COLLEGE OF PHARMACISTS
Ontario
Collegc of
Pharmacists
conllnued

119.-(1) The Ontario College of Pharmacists is continued under the name Ontario
College of Pharmacists in English and Ordre
des pharmaciens de !'Ontario in French as a
body corporate without share capital with
power to acquire, hold and dispose of real
and persona! property for the purposes of
this Part. R.S.O. 1980, c. 196, s. 115 (1),
revised.

Objccts

(2) The objects of the College are,

983
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119 (1) L'ordre appelé Ontario College
of Pharmacists est maintenu sous le nom
d'Ordre des pharmaciens de !'Ontario en
français et sous le nom d'Ontario College of
Pharmacists en anglais en tant que personne
morale sans capital-actions dotée du pouvoir
d'acquérir, de détenir et d'aliéner des biens
meubles et immeubles pour les besoins de la
présente partie. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
115 (1), révisé.

Maintien de
!'Ordre des
pharmaciens
de !'Ontario

(2) Les
suivants:

Objets

objets

de

l'Ordre

sont

les

(a) to regulate the practice of pharmacists
and to govern its members in accordance with this Act, the regulations
and the by-laws;

a) réglementer l'exercice de la profession
de pharmacien et régir l'activité des
membres conformément à la présente
loi, à ses règlements et aux règlements
administratifs;

(b) to establish, maintain and develop
standards of knowledge and skill
among its members;

b) élaborer et maintenir des normes de
connaissance et de compétence parmi
les membres;

(c) to establish, main tain and develop
standards of qualification and practice
for the practice of pharmacists;

c) élaborer et maintenir des normes d'admissibilité et d'expérience relativement
à l'exercice de la profession de pharmacien;

(d) to establish, maintain and develop
standards of professional ethics among
its members;

d) élaborer et maintenir des .normes de
déontologie parmi les membres;

(e) to establish, maintain and develop
standards for the operation of pharmacies;

e) élaborer et maintenir des normes d'exploitation des pharmacies;

(f) to administer this Part and perform
such other duties and exercise such
other powers as are imposed or conferred on the College by or under any
Act,

f) appliquer la présente partie et exercer
les autres fonctions et pouvoirs qui lui
sont conférés par ou en vertu d'une
loi,

in order that the public interest may be
served and protected. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 115 (2).

afin de servir et de protéger l'intérêt public.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 115 (2).

Membcnhip
in the
Collcge

120.-(1) Every person licensed by the
College is a member of the College subject
to any term, condition or limitation to which
the licence is subject.

120 (1) Le titulaire d'un permis délivré ~~~~e de
par !'Ordre est membre de ce dernier, sous
réserve de toute condition ou restriction dont
est assorti son permis.

Rcsignation
of mcmbcrship

(2) A member may resign by filing with
the Registrar a resignation in writing and the
member's licence is thereupon cancelled subject to the continuing jurisdiction of the College in respect of any disciplinary action
arising out of his or her professional conduct
while a member.

(2) Un membre peut démissionner en donnant sa démission par écrit au registrateur.
Son permis est annulé à partir de ce moment,
sous réserve de la compétence continue de
l'Ordre en ce qui concerne toute mesure disciplinaire résultant de la conduite professionnelle du membre pendant qu'il détenait le
permis.

Dl!mission
d'un membre

Cancellation
for default

(3) The Council may cancel a licence for
non-payment of any prescribed fee after the
member has been given at least two months
notice of the default and intention to cancel,
subject to the continuing jurisdiction of the
College in respect of any disciplinary action
arising out of his or her professional conduct
while a member. R.S.O. 1980, c. 196, s. 116.

(3) Le conseil peut annuler un permis
pour cause de non-acquittement des droits
prescrits s'il donne au membre un préavis
d'au moins deux mois relatif au non-acquittement des droits et au projet d'annuler le permis, sous réserve de la compétence continue
de !'Ordre en ce qui concerne toute mesure
disciplinaire résultant de la conduite profes-

Annulation
en cas de
non-acquittement des
droits

of fccs
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sionnelle du membre pendant qu'il détenait
le permis. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 116.
Council of
the College

Composition
of Council

121.-{l) The Council of the College is
continued and shall be the governing body
and board of directors of the College and
shall manage and administer its affairs.
R.S.O. 1980, c. 196, s. 117 (1), revised.
(2) The Council shall be composed of,

121 (1) Le conseil de l'Ordre est maintenu. Il constitue le corps dirigeant et le conseil d'administration de )'Ordre et administre
ses affaires. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
117 (1), révisé.
(2) Le conseil se compose :

Conseil de
!'Ordre

Composition
du conseil

(a) not fewer than thirteen and not more
than nineteen persons who are members and are elected by the members
in the manner provided by the regulations;

a) d'au moins treize et d'au plus dix-neuf
membres élus de la façon prévue dans
les règlements;

(b) not fewer than four and not more than
six persons who are not members of a
Council under this Act or registered or
licensed under this or any other Act
governing a health practice, and who
are appointed by the Lieutenant Governor in Council; and

b) d'au moins quatre et d'au plus six personnes qui ne sont pas membres d'un
conseil créé aux termes de la présente
loi, qui ne sont pas inscrites ou qui ne
détiennent pas de permis délivré en
vertu de la présente loi ou d'une autre
loi régissant une science de la santé, et
qui sont nommées par le lieutenantgouverneur en conseil;

(c) the dean of each faculty of pharmacy
in Ontario or, in bis or ber absence, a
representative who is a member of the
faculty and of the College appointed
by the dean.

c) du doyen de chacune des facultés de
pharmacie en Ontario ou, en son
absence, de son représentant qui fait
partie du corps professoral et de l'Ordre et qui est nommé par le doyen.

Remuneration of Jay
members

(3) The persons appointed under clause
(2) (b) shall be paid, out of money appropriated therefor by the Legislature, such expenses and remuneration as are determined by
the Lieutenant Governor in Council.

(3) Les personnes nommées aux termes de
l'alinéa (2) b) reçoivent la rémunération et
les indemnités que fixe le lieutenant-gouverneur en conseil et qui sont imputées aux
sommes affectées à cette fin par la Législature.

Rémunération
de cenains
membres

Expiration of
appoint ment

( 4) The appoint ment of every person
appointed under subsection (2) expires at the
first regular meeting of the Council following
the election of members to Council held next
after the effective date of bis or ber appointment, and a person whose appointment
expires is eligible for reappointment.

(4) Le mandat de chaque personne nommée aux termes du paragraphe (2) prend fin
à la première réunion ordinaire du conseil
qui suit l'élection de ses membres et qui est
tenue immédiatement après la date effective
de sa nomination. Chaque mandat est renouvelable.

Fin du mandat

Qualifications to vote

(5) Every member who is,

(5) Le membre qui :

Qualités
requises pour
voter

(a) resident in Ontario; and

a) d'une part, réside en Ontario;

(b) not in default of payment of the
annual fee prescribed by the regulations,

b) d 'autre part, a payé la cotisation
annuelle prescrite par les règlements,

is qualified to vote at an election of members
of the Council.

possède les qualités requises pour voter lors
de l'élection des membres du conseil.

President,
and VicePresident

(6) The Council shall elect a President and
Vice-President from among its members.

(6) Le conseil élit un de ses membres à la
présidence et un autre à la vice-présidence.

Président et
vice-président

Registrar
and staff

(7) The Council shall appoint during pleasure a Registrar and may appoint a deputy
registrar who shall have the powers of the
Registrar for the purposes of this Part, and
may appoint such other persons as are from
time to time necessary or desirable in the
opinion of the Council to perform the work
of the College.

(7) Le conseil nomme à titre amovible un
registrateur et peut nommer un registrateur
adjoint qui possède les pouvoirs du registrateur pour l'application de la présente partie.
Le conseil peut nommer le personnel nécessaire ou utile, selon lui, à l'exécution des travaux de l'Ordre.

Registrateur
et personne 1
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Quorum

(8) A majority of the members of the
Council constitutes a quorum.

(8) La majorité des membres du conseil
constitue le quorum .

Ouorum

Meetings of
Council

(9) The Council shall meet at least twice a
year. R.S.O. 1980, ~· 196, s. 117 (2-9).

(9) Le conseil se réunit au moins deux fois
par année. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
117 (2) à (9).

R~unions du
conseil

Powcrs of
Ministcr

122. In addition to his or her powers and
duties under Part 1, the Minister may,

122 En plus d'exercer les pouvoirs et les
fonctions que lui confère la partie 1, le ministre peut:

Pouvoirs du
ministre

Rcgulations

(a) review the activities of the Council;

a) exercer un contrôle sur les activités du
conseil;

(b) request the Council to undertake activities that, in the opinion of the Minister, are necessary and advisable to
carry out the intent of this Act;

b) exiger du conseil qu'il entreprenne les
activités qui sont, à son avis, nécessaires et souhaitables pour réaliser l'intention de la présente loi;

(c) advise the Council with respect to the
implementation of this Part and the
regulations and with respect to the
methods used or proposed to be used
by the Council to implement policies
and to enforce its regulations and procedures. R.S.O. 1980, c. 196, s. 118.

c) conseiller le conseil relativement à la
mise en oeuvre de la présente partie et
des règlements et aux méthodes que le
conseil emploie ou se propose d'employer pour mettre en application des
lignes directrices et pour faire respecter ses règlements et sa marche à suivre. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 118.

123.--(J) Subject to the approval of the
Lieutenant Governor in Council and with
prior review by the Minister, the Council
may make regulations,

123 (1) Sous réserve de l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil et après
examen préalable du ministre, le conseil
peut, par règlement:

(a) fixing the number of members to be
elected to the Council and establishing
the regional and other representation
for elections;

a) fixer le nombre de membres du conseil
qui doivent être élus et créer des circonscriptions électorales et une représentation à l'échelle régionale en vue
des élections;

(b) respecting and governing the qualifications, nomination, election and term
of office of the members to be elected
to the Council, and controverted elections;

b) traiter des qualités requises , de la désignation, de l'élection et du mandat des
membres qui doivent être élus, régir
ces points et traiter des élections contestées;

(c) prescribing the conditions disqualifying
elected members from sitting on the
Council and governing the filling of
vacancies on the Council;

c) imposer les conditions qui rendent les
membres élus incapables de siéger au
conseil, et régir la façon de combler
les vacances;

(d) respecting any matter ancillary to the
provisions of this Part with regard to
the issuing, suspension and revocation
of licences and registrations;

d) traiter de tout point subordonné aux
dispositions de la présente partie en ce
qui concerne la délivrance, la suspension et la révocation des permis et inscriptions;

(e) prescribing classes of licences and governing the requirements and qualifications for the issuing of licences or any
class thereof and prescribing the terms
and conditions thereof;

e) établir des catégories de permis , régir
les exigences et qualités requises en ce
qui concerne la délivrance des permis
ou d'une catégorie de permis, et en
fixer les conditions;

(f) prescribing the qualifications for and
conditions of registration of students
and interns and governing in-service
training for students and interns;

f) déterminer les qualités requises et
fixer les conditions d'inscription des
étudiants et des internes, et régir la
formation en milieu de travail;

(g) providing for the maintenance and
inspection of registers;

g) prévoir la préparation et l'examen des
tableaux;

(h) governing standards of practice for the
profession;

h) fixer des normes d'exercice de la profession;

Règlements
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(i) respecting the advertising of professional services;

i) traiter de la publicité relative aux services professionnels;

(j) prescribing the books and records to
be kept, returns to be made and information to be furnished with respect to
pharmacies and the practice of pharmacists and providing for the examination and audit of such books and
records as the regulations prescribe;

j) déterminer les livres et les dossiers à
tenir, les rapports à faire et les renseignements à fournir en ce qui concerne
les pharmacies et la profession de
pharmacien, et prévoir l'examen et la
vérification des livres et dossiers selon
ce que prescrivent les règlements;

(k) regulating advertising by members;

k) régir la publicité faite par les membres;

(!) providing for the designation of honorary members of the College and prescribing their rights and privileges;

!) prévoir la nomination de membres
honoraires de !'Ordre et fixer leurs
droits et privilèges;

(m) prohibiting practice by pharmacists
where there is a conflict of interest
and defining the activities that constitute a conflict of interest for the purpose;

m) interdire l'exercice de la profession de
pharmacien en cas de conflit d'intérêts, et définir à cette fin les activités
qui constituent un conflit d'intérêts;

(n) defining professional misconduct for
the purposes of this Part;

n) définir un manquement professionnel
pour l'application de la présente partie;

(o) providing for a program of continuing
education of members to maintain
their standard of competence and
requiring members to participate in
such continuing education;

o) prévoir un programme d'éducation
permanente à l'intention des membres
afin de maintenir leurs normes de
compétence, et exiger des membres
qu'ils participent à ce programme;

(p) regulating, controlling and prohibiting
the use of terms, titles or designations
by members or groups or associations
of members in respect of their practices;

p) réglementer, contrôler et interdire
l'utilisation de termes, titres ou désignations par les membres ou groupements ou associations de membres à
l'égard de l'exercice de leur profession;

(q) respecting the reporting and publication of decisions in disciplinary matters;

q) traiter de la façon de rendre compte
des décisions relatives aux questions
disciplinaires et de les publier;

(r) providing for the compilation of statistical information on the supply, distribution and professional activities of
members and requiring members to
provide the information necessary to
compile such statistics;

r) prévoir la collecte de renseignements
statistiques sur l'offre, la répartition
géographique et les activités professionnelles des membres, et exiger
d'eux qu'ils fournissent les renseignements nécessaires à cette fin;

(s) respecting the duties and authority of
the Registrar;

s) traiter des fonctions et des pouvoirs du
registrateur;

(t) requiring the payment of annual fees
by members, students and interns and
fees for licensing, registration, examinations and continuing education,
including penalties for late payment,
and fees for anything the Registrar is
required or authorized to do, and prescribing the amounts thereof;

t) exiger des membres, des étudiants et
des internes le paiement de cotisations
annuelles et de droits relatifs aux permis, à l'inscription, aux examens et
aux cours d'éducation permanente, y
compris le paiement des pénalités en
cas de paiement tardif, et exiger que
des droits soient acquittés pour chaque
acte que le registrateur est tenu ou a le
droit d'accomplir et les fixer;

(u) prescribing forms and providing for
their use;

u) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(v) providing for the exemption of any
member from any provision of the reg-

v) prévoir les dispenses d'une disposition
des règlements en faveur d'un mem-
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ulations under such special circumstances in the public' interest as the
Council considers advisable.

bre, compte tenu des circonstances
particulières que le conseil juge souhaitables dans l'intérêt public.

Amcndment
of elcctoral
divisions

(2) The number of members to be elected
to the Council and the electoral divisions and
other representation fixed and established
under clause (1) (a) shall not be altered or
amended more than once in any five year
period. R.S.O. 1980, c. 196, S. 119.

(2) Le nombre de membres qui doivent
être élus au conseil, les circonscriptions électorales et les autres modes de représentation
fixés et créés aux termes de l'alinéa (1) a) ne
doivent être changés ou modifiés qu'une
seule fois pendant chaque période de cinq
années. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 119.

Modification
d'une circonscription électorale

By-laws

124.-{l) The Council may pass by-laws
relating to the administrative and domestic
affairs of the College not inconsistent with
this Act and the regulations and without limiting the generality of the foregoing,

124 (1) Le conseil peut adopter des
règlements administratifs relatifs aux affaires
administratives et internes de !'Ordre qui ne
sont pas incompatibles avec la présente loi et
ses règlements pour, notamment :

Règlements
administratifs

(a) prescribing the seal of the College;

a) prévoir le sceau de !'Ordre;

(b) providing for the execution of documents by the College;

b) prévoir la passation des documents de
!'Ordre;

(c) respecting banking and finance;

c) traiter des affaires bancaires et financières;

(d) fixing the financial year of the College
and providing for the audit of the
accounts and transactions of the College;

d) déterminer l'exercice de !'Ordre et
prévoir la vérification de ses comptes
et opérations;

(e) providing procedures for the election
of the President and Vice-President of
the College, the filling of a vacancy in
those offices, and prescribing the
duties of the President and Vice-President;

e) prévoir la marche à suivre en ce qui
concerne l'élection du président et du
vice-président de !'Ordre et la façon
de combler les vacances de ces postes,
et déterminer les fonctions rattachées
à ces postes;

(f) respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the Council
and the duties of members of Council;

f) traiter de la convocation, de la tenue
et de la direction des réunions du conseil, ainsi que des fonctions de ses
membres;

(g) respecting the calling, holding and
conducting of meetings of the membership of the College;

g) traiter de la convocation, de la tenue
et de la direction des réunions des
membres de !'Ordre;

(h) prescribing the remuneration of the
members of the Council and committees other than persons appointed by
the Lieutenant Govemor in Council
and providing for the payment of necessary expenses of the Council and
committees in the conduct of their
business;

h) fixer la rémunération de ses membres
et des membres des comités, à l'exception des personnes nommées par le
lieutenant-gouverneur en conseil, et
prévoir le paiement des dépenses
nécessaires que le conseil et les comités font dans l'exercice de leurs activités;

(i) providing for the appointment, composition, powers and duties of such additional or special committees as may be
required;

i) prévoir la nomination et la composition des comités additionnels ou
extraordinaires qui peuvent être nécessaires , ainsi que leurs fonctions et
leurs pouvoirs;

(j) delegating to the Executive Committee
such powers and duties of the Council
as are set out in the by-law, other than
the power to make, amend or revoke
regulations and by-laws;

j) déléguer au bureau ses fonctions et
pouvoirs tels qu'ils sont énoncés dans
un règlement administratif, à l'exception du pouvoir de prendre, de modifier ou d'abroger des règlements ou
des règlements administratifs;

(k) providing for a code of ethics;

k) prévoir un code de déontologie;
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(I) providing for the appointment of
inspectors for the purposes of this
Part;

1) prévoir la nomination d' inspecteurs
pour l'application de la présente partie;

(m) prescribing forms and providing for
their use;

m) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(n) providing procedures for the making,
amending and revoking of the by-Iaws;

n) prévoir une marche à suivre pour
prendre, modifier et abroger des règlements administratifs;

(o) respecting management of the property of the College;

o) traiter de la gestion des biens de )'Ordre;

(p) respecting the application of the funds
of the College and the investment and
reinvestment of any of its funds not
immediately required, and for the
safekeeping of its securities;

p) traiter de l'affectation des fonds de
!'Ordre et du placement et du renouvellement du placement des fonds dont
il n'a pas immédiatement besoin, et de
la garde de ses valeurs;

(q) providing for the entering into
arrangements by the College for its
members respecting indemnity for professional liability and respecting the
payment and remittance of premiums
in connection therewith and prescribing levies to be paid by members and
exempting members or any class
thereof from ail or part of any such
levy;

q) prévoir la conclusion d'ententes par
l'Ordre en faveur de membres relativement à l'indemnisation pour responsabilité professionnelle et au paiement et
au versement des primes s'y rapportant, imposer les contributions que les
membres doivent payer et prévoir les
dispenses de la totalité ou d' une partie
de ces contributions en faveur des
membres ou d'une catégorie de membres;

(r) respecting membership of the College
in a national organization with similar
functions, the payment of an annual
assessment and provision for representatives at meetings;

r) traiter de l'affiliation de l'Ordre à un
organisme national chargé de fonctions
analogues, du paiement d'une cotisation annuelle et des représentants à
déléguer aux réunions;

(s) authorizing the making of grants for
any purpose that may tend to advance
scientific knowledge or pharmacy education, or maintain or improve the
standards of practice in pharmacy or
to support and encourage public information and interest in the past and
present raie of pharmacy in society;

s) autoriser le versement de subventions
aux fins qui peuvent tendre au progrès
des connaissances scientifiques ou de
l'enseignement de la pharmacie, pour
maintenir ou améliorer les normes
d'exercice de la profession de pharmacien, ou pour appuyer et encourager
l'éducation du public et son intérêt
dans le rôle passé et présent de la
pharmacie dans la société;

(t) respecting ail of the things that are
considered necessary for the attainment of the abjects of the College and
the efficient conduct of its affairs.

t) traiter des questions jugées nécessaires
à la réalisation des objets de l'Ordre et
à une saine gestion de ses affaires.

(2) A copy of the by-Iaws made under
subsection (1) and amendments thereto,

(2) Une copie des règlements administratifs adoptés en vertu du paragraphe (1) et de
ses modifications :

(a) shall be forwarded to the Minister;

a) est envoyée au ministre;

(b) shall be forwarded to each member;
and

b) est envoyée à chaque membre;

(c) shall be available for public inspection
in the office of the College. R.S.O.
1980, C. 196, S. 120.

c) peut être examinée par le grand public
au bureau de l'Ordre. L.R.O. 1980,
chap. 1%, art. 120.

125.-(1) Except as provided in this Part,
no persan shall act or hold himself, herself or
itself out as acting as a pharmacist unless the
persan is Iicensed under this Part.

125 (1) Sauf disposition contraire de la
présente partie, seuls les titulaires d'un permis délivré en vertu de la présente partie

Distribution
des règlements administratifs
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peuvent exercer ou prétendre exercer la profession de pharmacien.
Use of tilles

(2) Any person who , in making or purporting to make a retail sale of a drug or
substance in Schedule A or B, uses or associates with it any of the following titles or designations, whether or not in combination
with each other or with any other term, shall
be deemed to be holding himself, herself or
itself out as acting as a pharmacist for the
purposes of subsection (1):

(2) Est réputé prétendre agir en qualité de
pharmacien aux termes du paragraphe (1)
quiconque, lorsqu'il se livre ou se présente
comme se livrant à la vente au détail d'une
substance ou d'un médicament visé à l'annexe A ou B, emploie ou ajoute l'un des
titres ou l'une des désignations qui suivent,
que ces titres ou désignations soient
employés seuls, ensemble ou avec un autre
terme:

1. Apothecary.

1. Apothecary.

2. Apothicaire.

2. Apothicaire.

3. Chemist.
4. Druggist.

3. Chemist.
4. Druggist.

5. Pharmaceutical chemist.

5. Pharmaceutical chemist.

6. Pharmacien.

6. Pharmacien.

7. Pharmacist.

7. Pharmacist.

8. Spécialiste en pharmacie.

8. Spécialiste en pharmacie.

Usage de
titres

Conflict with
other health
discipline

(3) A licence shall be deemed to authorize
a member to act as a pharmacist under this
Part, even if such action is included in the
practice of another health discipline. R.S.O.
1980, C. 196, S. 121.

(3) Le membre qui détient un permis est
réputé autorisé à exercer la profession de
pharmacien, même si ses actes professionnels
relèvent d'une autre science de la santé.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 121.

Conflit avec
une profession connexe

Establishment of
committees

126.-(1) The Council shall establish and
appoint as hereinafter provided the following
committees,

126 (1) Le conseil constitue et nomme
les comités suivants de la façon prévue par la
présente partie :

Création de
comités

(a) Executive Committee;

a) le bureau;

(b) Accreditation Committee;

b) le comité d'agrément;

(c) Registration Committee;

c) le comité d'inscription;

(d) Complaints Committee;

d) le comité des plaintes;

(e) Discipline Committee,

e) le comité de discipline.

and may establish such other committees as
the Council from time to time considers necessary.

li peut constituer les autres comités qu'il juge
nécessaires.

Vacancies

(2) Where one or more vacancies occur in
the membership of the Council or any committee, the members remaining in office constitute the Council or committee so long as
their number is not fewer than the prescribed
quorum.

(2) Si une ou plusieurs vacances se produisent au sein du conseil ou d'un comité, les
membres qui restent constituent le conseil ou
le comité tant que leur nombre n'est pas
inférieur au quorum prescrit.

Vacances

Completing
quorum

(3) Where the persons attending a meeting
of any Committee duly called fail to constitute a quorum, the President may appoint
such members of the Council as are required
to complete the quorum to attend the meeting and act as a member of the Committee
for the purposes of the meeting. R.S.O.
1980, C. 196, S. 122.

(3) Si les personnes présentes à une réunion d'un comité régulièrement convoquée
ne constituent pas le quorum, le président
peut demander aux membres du conseil dont
il a besoin pour compléter le quorum de participer à la réunion et d'agir en qualité de
membres du comité pour les besoins de la
réunion. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 122.

Quorum complet

Executive
Committee

127.-(1) The Executive Committee shall
be composed of,
(a) the President, who shall be the chair
of the Committee;

127 (1) Le bureau se compose:
a) du président, qui en assume la présidence;

Bureau
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(b) the Vice-President ; and

b) du vice-président;

(c) three members of the Council
appointed by the Council, one of
whom shall be the immediate past
president, if he or she is a member of
Council , and one of whom shall be a
person appointed to the Council by
the Lieutenant Govemor in Council.

c) de trois membres du conseil nommés
par le conseil; un de ces membres doit
être le dernier en date des anciens
présidents, s'il est membre du conseil ,
et un autre doit avoir été nommé par
le lieutenant-gouverneur en conseil.

Quorum

(2) A majority of the members of the
Executive Committee constitutes a quorum.

(2) La majorité des membres du bureau
constitue le quorum.

Quorum

Duties

(3) The Executive Committee shall perform such functions of the Council as are delegated to it by the Council, the by-laws or
this Part and , subject to ratification by the
Council at its next meeting, may take action
upon any other matter that requires immediate attention between meetings of the Council, other than to make, amend or revoke a
regulation or by-law. R.S.O. 1980, c. 196,
s. 123.

(3) Le bureau exerce les fonctions du conseil que lui délègue ce dernier, les règlements
administratifs ou la présente partie. Il peut,
sous réserve de ratification par le conseil à sa
réunion suivante, prendre des mesures pour
régler , entre les réunions du conseil, une
question qui doit faire l'objet d'une étude
immédiate; toutefois, il ne doit pas prendre,
modifier ni abroger un règlement ou un
règlement administratif. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 123.

Fonctions

Registration
Committee

128.-(1) The Registration Committee
shall be composed of,

128 (1) Le
compose :

Comité d'inscrip1ion

comité

d'inscription

se

(a) one member of the Council who is the
dean of a faculty of pharmacy, or his
or her representative on the Council;

a) d ' un membre du conseil qui est le
doyen d'une faculté de pharmacie ou
de son représentant au conseil;

(b) two members of the Council who were
elected to the Council; and

b) de deux membres du conseil qui y ont
été élus;

(c) one member of the Council who was
appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council.

c) d' un membre du conseil qui y a été
nommé par le lieutenant-gouverneur
en conseil.

Chair

(2) The Council shall name one member
of the Registration Committee to be the
chair.

(2) Le conseil nomme un membre du
comité d'inscription à la présidence.

Président

Quorum

(3) A majority of the members of the
Registration Committee constitutes a quorum. R.S.O. 1980, c. 196, s. 124.

(3) La majorité des membres du comité
d' inscription constitue le quorum. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 124.

Quorum

Licences and
registrations

129.-(1) The Registrar shall issue a
licence or registration to any applicant therefor who is qualified under this Part and the
regulations and has passed such examinations
as the Council may set or approve , and the
Registrar shall refer to the Registration Committee every application for a licence or registration that the Registrar proposes to refuse
or to which he or she considers terms , conditions or limitations should be attached.

129 (1) Le registrateur délivre un permis
à la personne qui en fait la demande ou l'inscrit , si elle possède les qualités requises par
la présente partie et les règlements et a subi
avec succès les examens que le conseil peut
établir ou approuver. Il saisit le comité d'inscription de chaque demande qu'il se propose
de rejeter et de chaque permis ou inscription
qui, selon lui, devrait être assorti de conditions ou de restrictions.

Délivrance de
pemùs et inscription

Powers and
duties of
Registration
Committee

(2) The Registration Committee,
(a) shall determine the eligibility of applicants for licences and registrations and
may require an applicant to take and
pass such additional examinations as
the Council may set or approve and
pay such fees therefor as the Registration Committee fixes or to take such
additional training as the Registration
Committee specifies; and

(2) Le comité d'inscription :
a) établit l'admissibilité des auteurs de
demande de permis et d'inscription et
peut exiger qu'une personne subisse
avec succès les examens additionnels
que le conseil peut établir ou approuver et acquitte, à cet effet, les droits
que le comité d'inscription fixe, ou
prenne les cours additionnels de formation qu'il précise;

Pouvoirs et
fonctions du
comité d'inscription
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(b) may exempt an applicant from any
admission requirement.

b) peut dispenser l'auteur d'une demande
d'une exigence relative à la délivrance
du permis.

Conditions
of licences

(3) The Registration Committee may
direct the Registrar to issue or refuse to issue
licences or make or refuse to make registrations or to issue licences and make registrations subject to such terms, conditions and
limitations as the Committee specifies.

(3) Le comité d'inscription peut ordonner
au registrateur de délivrer ou de refuser de
délivrer le permis ou d'accorder ou de refuser d'accorder une inscription ou de délivrer
le permis et d'accorder une inscription sous
réserve des conditions et des restrictions que
le comité précise.

Condition• du
pe rmis

Review of
qualifications

(4) The Registration Committee may
review the qualifications of any member and
may impose a further term, condition or limitation on the member's licence pending the
demonstration of such standard of competence through the completion of such experience, courses of study or continuing education as the Committee specifies.

(4) Le comité d'inscription peut examiner
les qualités requises d'un membre et imposer
une autre condition ou une autre restriction
jusqu'à ce que le membre fasse montre du
niveau de compétence que le comité précise
à la suite du programme d'études, des cours
d'éducation permanente ou du stage que le
comité détermine.

Examen des
qualités
requises

Registers of
licensees

(5) The Registrar shall maintain one or
more registers in which is entered every person who is licensed or registered under this
Part, identifying the terms, conditions and
limitations attached to the licence or registration, and shall note on the register every
revocation, suspension and cancellation or
termination of a licence or registration and
such other information as the Registration
Committee or Discipline Committee directs.

(5) Le registrateur dresse un ou plusieurs
tableaux où sont consignés le nom de chaque
titulaire d'un permis ou de chaque personne
inscrite aux termes de la présente partie et
les conditions et les restrictions dont est
assorti son permis ou son inscription. Il note
au tableau chaque révocation, suspension et
annulation d'un permis ou d'une inscription
ainsi que les autres renseignements que le
comité d'inscription ou de discipline
ordonne.

Tableau

Continuation
of licences

(6) Every licence and registration issued
or made under The Pharmacy Act, being
chapter 348 of the Revised Statutes of
Ontario, 1970, and in effect immediately
before the 14th day of July, 1975 continues in
the same manner as if issued or made under
this Part. R.S.O. 1980, c. 196, s. 125.

(6) Le permis délivré et l'inscription faite
aux termes de la loi intitulée The Pharmacy
Act, qui constitue le chapitre 348 des Lois
refondues de !'Ontario de 1970, et qui était
valide immédiatement avant le 14 juillet
1975, continue de l'être comme s'il avait été
délivré ou si elle avait été faite en vertu de la
présente partie. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
125.

Prolongation
des permis

Accreditation
Committee

130.-(1) The Accreditation Committee
shall be composed of,

130 (1) Le
compose:

Comité
d'agrément

comité

d'agrément

se

(a) three members of the Council who
were elected to the Council; and

a) de trois membres du conseil qui y ont
été élus;

(b) one member of the Council who was
appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council,

b) d'un membre du conseil qui y a été
nommé par le lieutenant-gouverneur
en conseil.

and shall exercise the powers and carry out
the duties assigned to it under sections 139
and 140.

Il exerce les pouvoirs et les fonctions que lui
confèrent les articles 139 et 140.

Idem

(2) No person who is a member of the
Discipline Committee shall be a member of
the Accreditation Committee.

(2) Un membre du comité de discipline ne
doit pas être membre du comité d'agrément.

Idem

Chair

(3) The Council shall name one member
of the Accreditation Committee to be the
chair.

(3) Le conseil nomme un membre du
comité d'agrément à la présidence.

Président

Quorum

(4) A majority of the members of the
Accreditation Committee constitutes a quorum. R.S.O. 1980, c. 196, s. 126.

(4) La majorité des membres du comité
d ' agrément constitue le quorum. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 126.

Quorum

Complainls
Committee

131.-( 1) The Complaints Committee
shall be composed of,

131 (1) Le
compose:

Comité des
plaintes

comité

des

plaintes

se
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(a) three members of the Council who
were elected to the Council; and

a) de trois membres du conseil qui y ont
été élus;

(b) one member of the Council who was
appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council.

b) d'un membre du conseil qui y a été
nommé par le lieutenant-gouverneur
en conseil.

Idem

(2) No person who is a member of the
Discipline Committee shall be a member of
the Complaints Committee.

(2) Un membre du comité de discipline ne
doit pas être membre du comité des plaintes.

Idem

Chair

(3) The Council shall name one member
of the Complaints Committee to be the
chair.

(3) Le conseil nomme un membre du
comité des plaintes à la présidence.

Président

Quorum

(4) A majority of the members of the
Complaints Committee constitutes a quorum.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 127.

(4) La majorité des membres du comité
des plaintes constitue le quorum. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 127.

Quorum

132.-(1) The Complaints Committee

132 (1) Le comité des plaintes étudie les

shall consider and investigate complaints
made by members of the public or members
of the College regarding the conduct or
actions of any member of the College, but no
action shall be taken by the Committee
under subsection (2) unless ,

plaintes adressées par le public ou les membres de !'Ordre relativement à la conduite ou
aux actes d'un membre de !'Ordre et fait
enquête sur elles. Le comité ne doit prendre
aucune des mesures prévues au paragraphe
(2) à moins:

(a) a written complaint has been filed with
the Registrar and the member whose
conduct or actions are being investigated has been notified of the complaint and given at least two weeks in
which to submit in writing to the Committee any explanations or representations the member may wish to make
concerning the matter; and

a) d'une part, qu'une plainte écrite n'ait
été déposée auprès du registrateur et
que le membre qui fait l'objet d'une
enquête n'ait été avisé de la plainte et
n'ait disposé d'au moins deux semaines
pour présenter au comité, par écrit,
des explications ou des observations
sur la question;

(b) the Committee has examined or has
made every reasonable effort to examine ail records and other documents
relating to the complaint.

b) d'autre part, qu'il n'ait étudié ou ne se
soit efforcé d'étudier tous les dossiers
et documents relatifs à la plainte.

(2) The Committee in accordance with the
information it receives may,

(2) Conformément aux renseignements
qu'il reçoit, le comité peut, selon le cas :

(a) direct that the matter be referred, in
whole or in part, to the Discipline
Committee or to the Executive Committee for the purposes of section 135;
or

a) ordonner que la question soit renvoyée, en tout ou en partie, au comité
de discipline ou au bureau pour l'application de l'article 135;

(b) direct that the matter not be referred
under clause (a); or

b) ordonner que la question ne soit pas
renvoyée aux termes de l'alinéa a);

(c) take such action as it considers appropriate in the circumstances and that is
not inconsistent with this Part or the
regulations or by-laws.

c) prendre les mesures qu'il juge opportunes et qui ne sont pas incompatibles
avec la présente partie, les règlements
ou les règlements administratifs.

(3) The Committee shall give its decision
in writing to the Registrar for the purposes of
section 8 and, where the decision is made
under clause (2) (b), its reasons therefor.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 128.

(3) Le comité remet sa décision par écrit
au registrateur pour les besoins de l'article 8.
S'il décide en vertu de l'alinéa (2) b) de ne
pas renvoyer la question, il donne ses raisons
par écrit. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 128.

133.-(1) The Discipline Committee shall

133 (1) Le comité de discipline se

Dulies

Idem

Decision and
reasons

Discipline
Committee

be composed of,
(a) four members of the Council who
were elected to the Council; and

compose:
a) de quatre membres du conseil qui y
ont été élus;

Fonctions

Idem

Décision

Comité de
discipline
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(b) one member of the Council who was
appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council.

b) d'un membre du conseil qui y a été
nommé par le lieutenant-gouverneur
en conseil.

Quorum and
votes

(2) Three or more members of the Discipline Committee, of whom one shall be a
persan appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council, constitute a
quorum, and ·ail disciplinary decisions require
the vote of a majority of the members of the
Discipline Committee present at the meeting.

(2) Trois membres ou plus du comité de
discipline, dont l'un doit avoir été nommé au
conseil par le lieutenant-gouverneur en conseil, constituent le quorum . Les décisions disciplinaires sont prises à la majorité des voix
des membres du comité de discipline présents
à la réunion.

Disability of
lay member

(3) Where the Discipline Committee commences a hearing and the member thereof
who is appointed to the Council by the Lieutenant Governor in Council becomes unable
to continue to act, the remaining members
may complete the hearing despite his or her
absence.

(3) Si le comité de discipline a commencé
une audience et que le membre nommé au
conseil par le lieutenant-gouverneur en conseil est empêché de siéger plus longtemps, les
membres qui restent peuvent terminer l'audience en son absence.

Chair

(4) The Council shall name one member
of the Discipline Committee to be the chair.

(4) Le conseil nomme un membre du
comité de discipline à la présidence.

Préside ne

Reference by

(5) Despite section 132, the Council or the
Executive Committee may direct the Discipline Committee to hold a hearing and determine any specified allegation of professional
misconduct or incompetence on the part of a
member. R.S.O. 1980, c. 196, s. 129.

(5) Malgré l'article 132, le conseil ou le
bureau peut ordonner au comité de discipline
de tenir une audience et d'établir si un membre a fait preuve de l'incompétence ou a
commis le manquement professionnel qu'on
lui impute. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 129.

Renvoi d'une
question

Council or
Execulive
Committee

Duties of
Discipline
Committee

Idem

134.-(1) The

Discipline

Committee

134 ( 1) Le comité de discipline :

Quorum el
vote

Em~chemcnt

d'un membre

Fonctions

shall,
(a) when so directed by the Council,
Executive Committee or Complaints
Committee, hear and determine allegations of professional misconduct or
incompetence agairist any member;

a) lorsque le conseil, le bureau ou le
comité des plaintes l'ordonne, tient
une audience et établit si la plainte
relative à la prétendue incompétence
ou au prétendu manquement professionnel du membre est fondée;

(b) hear and determine matters referred to
it under section 132, 133, 136 or 140;
and

b) tient une audience et tranche les questions qui lui sont renvoyées aux termes
de l'article 132, 133, 136 ou 140;

(c) perform such other duties as are
assigned to it by the Council.

c) exécute les autres fonctions que lui
attribue le conseil.

(2) In the case of hearings into allegations
of professional misconduct or incompetence,
the Discipline Committee shall,

(2) Dans le cas d'audiences portant sur un
prétendu manquement professionnel ou une
prétendue incompétence, le comité de
discipline :

(a) consider the allegations, hear the evidence and ascertain the facts of the
case; .

a) étudie les faits allégués, entend la
preuve et établit les faits de la cause;

(b) determine whether upon the evidence
and the facts so ascertained the allegations have been proved;

b) détermine, compte tenu de la preuve
et des faits établis, si les faits allégués
sont établis;

(c) determine whether in respect of the
allegations so proved the member is
guilty of professional misconduct or
incompetence;

c) établit si le membre est coupable;

(d) determine the penalty to be imposed
as hereinafter provided in cases in
which it finds the member guilty of
professional misconduct or of incompetence.

d) choisit , le cas échéant, la peine qu'il
doit imposer et qui est prévue au présent article.

Idem
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Professional
misconduct

(3) A member may be found guilty of professional misconduct by the Committee if,

(3) Le comité peut reconnaître un membre
coupable de manquement professionnel si,
selon le cas :

(a) the member has been found guilty of
an offence relevant to his or her suitability to practise, upon proof of such
conviction; or

a) le membre est reconnu coupable d'une
infraction relative à son aptitude à
exercer sa profession, en cas de preuve
de sa culpabilité;

(b} the member has been guilty in the
opinion of the Discipline Committee
of professional misconduct as defined
in the regulations.

b} le membre est coupable, selon le
comité de discipline, d'un manquement professionnel au sens des règlements.

lncompetence

(4) The Discipline Committee may find a
member to be incompetent if in its opinion
the member has displayed in his or her professional responsibilities a Jack of knowledge ,
skill or judgment or disregard for the welfare
of the public the member serves of a nature
or to an extent that demonstrates he or she is
unfit to carry out the responsibilities of a
pharmacist. R.S.O. 1980, c. 196, s. 130 (1-4).

(4) Le comité de discipline peut trouver le
membre incompétent s'il est d'avis que le
membre a fait preuve d'un manque de connaissance, de compétence ou de jugement en
ce qui concerne ses responsabilités professionnelles ou d'indifférence à l'égard du bienêtre du public qu'il sert d'un ordre ou dans
une mesure qui révèle qu'il est devenu inapte
à assumer les responsabilités d'un pharmacien. L.R.O. 1980, chap. 196, par. 130 (1)
à (4).

Incompétence

Powers of
Discipline
Cornmittee

(5) Where the Discipline Committee finds
a member guilty of professional misconduct
or incompetence it may by order,

(5) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, il peut ordonner:

Pouvoirs

HEALTH DISCIPLINES-PHARMACY
Manquement
professionnel

(a) revoke the licence of the member;

a) de révoquer son permis;

(b) suspend the licence of the member for
a stated period not exceeding twelve
months;

b) de suspendre son permis pendant une
période déterminée qui n'excède pas
douze mois;

(c) impose such restrictions on the licence
of the member for such a period and
subject to such conditions as the Committee designates;

c) d'imposer des restrictions à son permis
pendant la période et sous réserve des
conditions qu'il précise;

(d) reprimand the member and, if deemed
warranted, direct that the fact of such
reprimand be recorded on the register;

d} de réprimander le membre et, s'il le
juge justifié, de consigner la réprimande au tableau;

(e) impose such fine as the Committee
considers appropriate to a maximum
of $10,000 to be paid by the member
to the Treasurer of Ontario for payment into the Consolidated Revenue
Fund;

e) d'imposer l'amende qu'il juge appropriée, jusqu'à concurrence de 10 000 $,
que le membre doit payer au trésorier
de !'Ontario à des fins de versement
au Trésor;

(f} direct that the imposition of a penalty
be suspended or postponed for such
period and upon such terms as the
Committee designates,

f} de suspendre ou de différer l'imposition d'une peine pendant la période et
sous réserve des conditions qu'il
précise,

or any combination thereof. R.S.O. 1980,
c. 196, s. 130 (5); 1989, c. 72, s. 40, part.

ou une réunion de ces mesures. L.R.O.
1980, chap. 196, par. 130 (5); 1989, chap. 72,
art. 40, en partie.

Costs

(6) Where the Discipline Committee is of
the opinion that the commencement of the
proceedings was unwarranted, the Committee may order that the College reimburse the
member for his or her costs or such portion
thereof as the Discipline Committee fixes.

(6) Si le comité de discipline est d'avis que
l'introduction de l'instance était injustifiée, il
peut ordonner que l'Ordre rembourse le
membre de ses frais, en tout ou en partie,
selon ce que le comité de discipline précise.

Stay on
appeal for
incompetence

(7) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts a licence on
the grounds of incompetence, the decision

(7) Si le comité de discipline révoque ou ~~~~~fre
suspend un permis ou y ajoute des restrictions pour cause d'incompétence, sa décision

Frais
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takes effect immediately even if an appeal is
taken from the decision.

est exécutoire immédiatement même si elle
est portée en appel.

Stay on
appeal for
profcssional
misconduct

(8) Where the Discipline Committee
revokes, suspends or restricts the licence of a
member on grounds other than for incompetence, the order shall not take effect until the
time for appeal from the order bas expired
without an appeal being taken or, if taken,
the appeal bas been disposed of or abandoned.

(8) Si le comité de discipline révoque ou
suspend un permis ou y ajoute des restrictions pour une raison qui n'est pas l'incompétence, sa décision ne devient exécutoire
qu'après l'expiration du délai imparti pour
interjeter appel si aucun appel n'a été interjeté ou, en cas d'appel, qu'après qu'il a été
statué sur l'appel ou qu'il y a eu désistement.

™cision non
exécutoire

Service of
decision of
Discipline
Comminee

(9) Where the Discipline Committee finds
a member guilty of professional misconduct
or incompetence, a copy of the decision shall
be served upon the person complaining in
respect of the conduct or action of the member.

(9) Si le comité de discipline reconnaît le
membre coupable, une copie de sa décision
est signifiée à la personne qui a porté plainte.

Signification
de la décision

Continuation
on expiry of
Comminee
membership

(10) Where a proceeding is commenced
before the Discipline Committee and the
term of office on the Council or on the Committee of a member sitting for the hearing
expires or is terminated before the proceeding is disposed of but after evidence bas been
heard, the member shall be deemed to
remain a member of the Discipline Committee for the purpose of completing the disposition of the proceeding in the same manner as
if bis or ber term of office had not expired or
been terminated. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 130 (6-10).

(10) Si une instance est introduite devant
le comité de discipline et que le mandat d'un
membre du conseil ou du comité qui participe à l'audience expire ou prend fin avant
qu'il ait été statué sur l'instance, mais après
l'audition de la preuve, ce membre est réputé
membre du comité de discipline pour statuer
sur l'instance de la même façon que si son
mandat n'avait pas expiré ou pris fin. L.R.O.
1980, chap. 196, par. 130 (6) à (10).

Prolongation
du mandat à
son expiration

135 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

™finitions

Definitions

135.-(1) In this section,
"board of inquiry" means a board of inquiry
appointed by the ·Executive Committee
under subsection (2); ("commission d'enquête")
"incapacitated member" means a member
suffering from a physical or mental condition or disorder of a nature and extent
making it desirable in the interests of the
public or the member that the member no
longer be permitted to practise as a pharmacist or that bis or ber practice be
restricted. ("membre incapable")

«commission d'enquête» Commission d'enquête constituée par le bureau en vertu du
paragraphe (2). («board of inquiry»)
«membre incapable» Membre atteint d'un
trouble physique ou mental tel qu'il convient, dans son intérêt ou dans l'intérêt
public, qu'il n'exerce plus la profession de
pharmacien ou que ses activités professionnelles soient restreintes. ( «incapacitated
member»)

Reference to
board of
inquiry

(2) Where the Registrar receives information leading him or ber to believe that a
member may be an incapacitated member,
the Registrar shall make such inquiry as he
or she considers appropriate and report to
the Executive Committee who may, upon
notice to the member, appoint a board of
inquiry composed of at least two members of
the College and one member of the Council
appointed thereto by the Lieutenant Governor in Council who shall inquire into the
matter.

(2) Si le registrateur reçoit des renseignements qui le portent à croire qu'un membre
peut être un membre incapable, il mène l'enquête qu'il juge appropriée et en fait rapport
au bureau. Après avoir avisé le membre, le
bureau peut constituer une commission d'enquête chargée de faire enquête sur la question et qui se compose d'au moins deux
membres de l'Ordre et d'un membre du conseil qui est nommé par le lieutenant-gouverneur en conseil.

Renvoi à la
commission
d"enquête

Examination

(3) The board of inquiry shall make such
inquiries as it considers appropriate and may
require the member to submit to physical or
mental examination by such qualified person
as the board designates and if the member
refuses or fails to submit to such examination

(3) La commission d'enquête mène les
enquêtes qu'elle juge appropriées et peut
ordonner au membre de se présenter devant
la personne compétente qu'elle désigne pour
subir un examen physique ou mental. Si le
membre refuse de subir un tel examen ou ne

Examen physique ou
mental
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the Executive Committee on the recommendation of the board may order that the member's licence be suspended until he or she
complies.

le subit pas, le bureau, à la recommandation
de la commission, peut ordonner que son
permis soit suspendu jusqu'à ce qu'il se conforme à cette exigence.

Hearing by
Registration
Committee

(4) The board of inquiry shall report its
findings to the Executive Committee and
deliver a copy thereof and a copy of any
medical report obtained under subsection (3)
to the member about whom the report is
made and if, in the opinion of the Executive
Committee, the evidence so warrants, the
Executive Committee shall refer the matter
to the Registration Committee to hold a
hearing and the Executive Committee may,
on the recommendation of the Registration
Committee, suspend the member's licence
until the determination of the question of his
or her capacity becomes final.

(4) La commission d'enquête communique
ses conclusions au bureau et en remet une
copie, ainsi qu'une copie du rapport médical
obtenu en vertu du paragraphe (3), au membre qui fait l'objet du rapport. Si, selon lui,
la preuve le justifie, Je bureau renvoie la
question au comité d'inscription qui tient une
audience. Le bureau peut, à la recommandation du comité d'inscription, suspendre le
permis du membre jusqu'à ce que la décision
relative à la capacité du membre soit définitive.

Audience du
comité d'inscription

Parties

(5) The College, the person whose capacity is being investigated and any other person
specified by the Committee are parties to a
proceeding under this section.

(5) Sont parties à l'instance prévue au
présent article !'Ordre, la personne qui fait
l'objet de l'enquête et les personnes que le
comité d'inscription précise.

Parties

Medical
evidence

(6) A legally qualified medical practitioner
is not compellable to produce at the hearing
his or her case histories, notes or any other
records constituting medical evidence but,
when required to give evidence, shall prepare
a report containing the medical facts, findings, conclusions and treatment and such
report shall be signed by the medical practitioner and served upon the other parties to
the proceeding,

(6) Un médecin dûment qualifié ne doit
pas être contraint à produire, à l'audience,
ses observations, notes ou autres dossiers qui
constituent des preuves médicales. Toutefois,
lorsqu'il est tenu de témoigner, il dresse un
rapport qui comprend les faits médicaux, ses
conclusions et le traitement prescrit. Ce rapport, qu'il signe, est signifié aux autres
parties:

Preuves médicales

(a) where the evidence is required by the
College, at least five days before the
hearing commences; and

a) au moins cinq jours avant le début de
l'audience, si l'Ordre exige la preuve;

(b) where the evidence is required by the
person about whom the report is
made, at least five days before its
introduction as evidence,

b) au moins cinq jours avant sa présentation en preuve, si la personne qui en
fait l'objet le demande.

and the report is receivable in evidence without proof of its making or of the signature of
the legally qualified medical practitioner
making the report but a party who is not tendering the report as evidence has the right to
summon and cross-examine the medical practitioner on the contents of the report.

Le rapport est recevable en preuve sans
preuve de sa rédaction ou de la signature du
médecin, mais la partie qui ne le présente
pas en preuve a le droit d'assigner et de contre-interroger le médecin sur le contenu du
rapport.

(7) The Registration Committee shall,
after the hearing,

(7) Après l'audience, le comité d'inscription:

(a) make a finding as to whether or not
the member is an incapacitated member; and

a) établit si le membre est un membre
incapable ou non;

(b) where the member is found to be an
incapacitated member, by order,

b) s'il établit que le membre est un membre incapable, prend, par ordonnance,
l'une des mesures suivantes :

Powers of
Registration
Committee

(i) revoke the member's licence,

(i) il révoque son permis,

(ii) suspend the member's licence for
such period as the Committee
considers appropriate, or

(ii) il suspend son permis pendant la
période qu'il juge appropriée,

Pouvoirs
du comité
d'inscription
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(iii) attach such terms and conditions
to the licence as the Committee
considers appropriate.

(iii) il ajoute au permis les conditions
qu'il juge appropriées.

Notice of
orders

(8) The Registrar may give notice of an
order made under this section to such persans as the Registrar considers appropriate in
the public interest.

(8) Le registrateur peut, dans l'intérêt
public, donner avis de l'ordonnance aux personnes qu'il juge nécessaires.

Avis de
l'ordonnance

Proccdurcs

(9) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and reviews in
respect of applications for registration and
appeals therefrom apply with necessary modifications to proceedings of the Registration
Committee under this section, except that
the decision takes effect immediately even if
an appeal is taken from the decision. R.S.O.
1980, c. 196, s. 131.

(9) Les dispositions de la partie l et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le Conseil des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions relatives aux
demandes d'inscription et aux appels qui en
résultent s'appliquent, avec les adaptations
nécessaires, aux instances devant le comité
d'inscription aux termes du présent article,
sauf que la décision est exécutoire immédiatement même si elle est portée en appel.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 131.

Instances

Restoration
of licence

136.-(1) A persan whose licence has
been revoked for cause under this Part, or
registration has been suspended or cancelled
for cause under a predecessor of this Part,
may apply in writing to the Registrar for the
issuance of a licence or removal of the suspension, but such application shall not be
made sooner than one year after the revocation or cancellation or, where the suspension
is for more than one year, one year after the
suspension.

136 (1) La personne dont Je permis a été
révoqué ou suspendu à juste titre en vertu de
la présente partie ou dont l'inscription a été
suspendue ou annulée à juste titre en vertu
d'une partie que la présente partie remplace
peut demander par écrit au registrateur de
lui délivrer un permis ou de radier la suspension. Toutefois, cette demande ne doit être
présentée qu'au moins une année après la
révocation ou l'annulation ou, si la suspension est pour plus d'une année, une année
après la suspension.

Délivrance
d'un permis

Refercnce to
Discipline
Committee

(2) The Registrar shall refer the application to the Discipline Committee or, where
the revocation or suspension was on the
grounds of incapacity, to the Registration
Committee, which shall hold a hearing
respecting and decide upon the application,
and shall report its decision and reasons to
the Council and to the former member.

(2) Le registrateur renvoie la demande au
comité de discipline ou, si la révocation ou la
suspension était pour cause d'incapacité, au
comité d'inscription qui tient une audience,
rend sa décision et la communique, ainsi que
ses raisons, au conseil et à l'ancien membre.

Renvoi au
comité de discipline

Procedurcs

(3) The provisions of Part 1 and this Part
applying to proceedings of the Health Disciplines Board on hearings and review in
respect of applications for registration,
except subsection 11 (9), apply with necessary modifications to proceedings of the Registration Committee and Discipline Committee under this section.

(3) Les dispositions de la partie I et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le Conseil des sciences de la santé sur
les audiences et les révisions relatives aux
demandes d'inscription, à l'exception du
paragraphe 11 (9), s'appliquent, avec les
adaptations nécessaires, aux instances tenues
devant le comité d'inscription et le comité de
discipline aux termes du présent article.

Instances

Direction by
Council to
issue licence

(4) Despite subsections (1), (2) and (3),
the Council or the Executive Committee may
direct at any time that a licence be issued to
a persan whose licence has previously been
revoked for cause or a suspension for cause
be removed, subject to such terms, conditions or limitations as the Council or Executive Committee, as the case may be, considers appropriate. R.S.O. 1980, c. 196, s. 132.

(4) Malgré les paragraphes (1), (2) et (3),
le conseil ou le bureau peut ordonner qu'un
permis soit délivré à une personne dont le
permis a été antérieurement révoqué à juste
titre ou qu'une suspension motivée soit
levée, sous réserve des conditions ou des restrictions que le conseil ou le bureau, selon le
cas, juge appropriées. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 132.

Ordre du
conseil de
délivrer un
permis

1nvcstigation
of mcmbcrs

137.-(1) Where the Registrar believes on

137 (1) Si le registrateur a des motifs raisonnables et probables de croire qu'un membre a commis un manquement professionnel
ou une erreur due à son incompétence, il
peut, au moyen d'un ordre, charger une ou

Enquête sur
un membre

reasonable and probable grounds that a
member has committed an act of professional
misconduct or incompetence the Registrar
may by order appoint one or more persans to
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make an investigation to ascertain whether
such act has occurred , and the person
appointed shall report the result of the investigation to the Registrar.

plusieurs personnes de mener une enquête
pour établir si ce fait est véridique. La personne ainsi nommée communique les résultats de son enquête au registrateur.

Powers of
invesligalor

(2) For purposes relevant to the subjectmatter of an investigation under this section,
the person appointed to make the investigation may inquire into and examine the practice of the member in respect of whom the
investigation is being made and may , upon
production of his or her appointment , enter
at any reasonable time the business premises
of such person and examine books, records ,
documents and things relevant to the subjectmatter of the investigation and for the purposes of the inquiry, the person making the
investigation has the powers of a commission
under Part II of the Public lnquiries Act,
which Part applies to such inquiry as if it
were an inquiry under that Act.

(2) L'enquêteur peut, à des fins relatives à
l'objet de l'enquête, enquêter sur les activités
professionnelles du membre qui fait l'objet
de l'enquête. Il peut , sur production d'une
attestation de sa nomination, pénétrer dans
le bureau du membre à toute heure convenable et examiner les livres, dossiers, documents et objets qui se rapportent à l'enquête.
Pour les besoins de l'enquête, l'enquêteur
possède les pouvoirs d'une commission en
vertu de la partie II de la Loi sur les enquêtes publiques , qui s'applique à l'enquête
comme si elle était menée en vertu de cette
loi.

Pouvoirs de
l'enquêteur

Obstruction
of investigalor

(3) No person shall obstruct a person
appointed to make an investigation under
this section or withhold from him or her or
conceal or destroy any books , records, documents or things relevant to the subject-matter of the investigation.

(3) Nul ne doit entraver l'action de l'enquêteur ni dissimuler ou détruire des livres,
dossiers, documents ou objets qui se rapportent à l'enquête, ni refuser de les lui fournir.

Entrave

Search
warranl

(4) Where a justice of the peace is satisfied, upon an application made without
notice by the person making an investigation
under this section, that the investigation has
been ordered and that such person has been
appointed to make it and that there is reasonable ground for believing there are in any
building, dwelling, receptacle or place any
books, records, documents or things relating
to the person whose affairs are being investigated and to the subject-matter of the investigation , the justice of the peace may ,
whether or not an inspection has been made
or attempted under subsection (2), issue an
order authorizing the person making the
investigation, together with such police officer or officers as the person calls upon for
assistance , to enter and search, if necessary
by force, such building, dwelling, receptacle
or place for such books, records, documents
or things and to examine them, but every
such entry and search shall be made between
sunrise and sunset unless the justice of the
peace, by the order, authorizes the person
making the investigation to make the search
at night.

(4) Si un juge de paix est convaincu, à. la
suite d'une requête présentée par l'enquêteur
sans préavis à la partie intéressée, que l'enquête a été ordonnée, que l'enquêteur a été
chargé de la mener et qu'il est fondé à croire
que des livres , dossiers , documents ou objets
qui se rapportent à la personne qui fait l'objet de l'enquête ainsi qu'à l'objet même de
l'enquête se trouvent dans un bâtiment, un
logement, un réceptacle ou un lieu, il peut,
même si une inspection a été menée ou tentée , en vertu du paragraphe (2), autoriser
l'enquêteur, ainsi que les agents de police à
qui celui-ci demande de l'aide, à s'introduire,
en ayant recours à la force si besoin est, dans
le bâtiment, le logement, le réceptacle ou le
lieu et à y perquisitionner afin de trouver et
d'examiner ce dont il a besoin. La perquisition ne doit avoir lieu qu'entre le lever et le
coucher du soleil à moins que le juge n'autorise l'enquêteur à perquisitionner de nuit.

Mandai de
perquisition

Removal of
b09ks, etc.

(5) Any person making an investigation
under this section may, upon giving a receipt
therefor, remove any books, records , documents or things examined under subsection
(2) or (4) relating to the member whose practice is being investigated and to the subjectmatter of the investigation for the purpose of
making copies of such books, records or documents, but such copying shall be carried out
with reasonable dispatch and the books,
records or documents in question shall be

(5) Quiconque mène une enquête en vertu
de présent article peut, après avoir donné un
récépissé à cet effet, enlever les livres , dossiers, documents ou objets qu'il a examinés
en vertu du paragraphe (2) ou (4) et qui se
rapportent à la personne dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête
ainsi qu'à l'objet même de l'enquête , en vue
d'en faire des copies, à condition de procéder
avec diligence raisonnable. Il les rend ensuite

Enlèvement
des livres,
etc.
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promptly thereafter returned to the member
whose practice is being investigated.

promptement au membre dont les activités
professionnelles font l'objet de l'enquête.

Admissibility
of copies

(6) Any copy made as provided in subsection (5) and certified to be a true copy by the
person making the investigation is admissible
in evidence in any action, proceeding or
prosecution as proof, in the absence of evidence to the contrary, of the original book,
record or document and its contents.

(6) La copie effectuée en vertu du paragraphe (5) et certifiée conforme par l'enquêteur est admissible en preuve dans une action
ou une instance et constitue, en l'absence de
preuve contraire, une preuve du document
original et de son contenu.

Admissibilité
de la copie

Report of
Regislrar

(7) The Registrar shall report the results
of the investigation to the Council or the
Executive Committee or such other committee as he or she considers appropriate.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 133.

(7) Le registrateur communique les résultats de l'enquête au conseil, au bureau ou au
comité, selon ce qu'il juge approprié. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 133.

Rapport du
registrateur

Matt ers

138.-(1) Every person employed in the
administration of this Part, including any persan making an inquiry or investigation under
section 137, shall preserve secrecy with
respect to ail matters that corne to his or her
knowledge in the course of his or her duties,
employment, inquiry or investigation and
shall not communicate any such matters to
any other person except,

138 (1) Quiconque participe à l'application de la présente partie, y compris l'enquêteur nommé en vertu de l'article 137,
conservent le secret à l'égard des questions
dont ils prennent connaissance dans l'exercice de leurs fonctions, au cours de leur
emploi ou au cours de l'enquête et n'en
divulguent rien à qui que ce soit, sauf, selon
le cas:

Questions
confidentielles

(a) as may be required in connection with
the administration of this Part and the
regulations and by-laws or any proceedings under this Part or the regulations;

a) si l'application de la présente partie,
des règlements et des règlements
administratifs ou une instance introduite en vertu de la présente partie ou
des règlements les y oblige;

(b) as may be required for the enforcement of the Health lnsurance Act;

b) de la façon que peut l'exiger l'application de la Loi sur l'assurance-santé;

(c) to his or her counsel; or

c) à leur avocat;

(d) with the consent of the person to
whom the information relates.

d) si ces personnes ont obtenu le consentement de la personne à qui s'applique
le renseignement.

(2) No person to whom subsection (1)
applies shall be required to give testimony in
any civil suit or proceeding with regard to
information obtained by him or her in the
course of his or her duties, employment,
inquiry or investigation except in a proceeding under this Part or the regulations or bylaws. R.S.O. 1980, c. 196, s. 134.

(2) Aucune personne visée par le paragraphe (1) ne doit être tenue de témoigner dans
une action civile ou une instance en ce qui
concerne les renseignements qu'elle a obtenus dans l'exercice de ses fonctions, au cours
de son emploi ou au cours d'une enquête si
ce n'est dans une instance introduite en vertu
de la présente partie, des règlements ou des
règlements administratifs. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 134.

confidential

Testimony in
civil suit

Action civile

PHARMACIES

PHARMACIES

Ccrtificates
of accreditation

139.-(1) No person shall establish or
operate a pharmacy unless a certificate of
accreditation has been issued in respect
thereof.

139 (1) Nul ne doit ouvrir ni exploiter
une pharmacie sans certificat d'agrément à
cet effet.

Certificat
d"agrément

Issuance

(2) The Registrar shall issue a certificate
of accreditation and renewals thereof to any
applicant therefor where the applicant and
the pharmacy and its proposed operation
qualify under this Part and the regulations
and shall refer to the Accreditation Committee every application for a certificate or
renewal that the Registrar proposes to refuse
or to which he or she considers terms, conditions or limitations should be attached.

(2) Le registrateur délivre un certificat
d'agrément et ses renouvellements à quiconque en fait la demande si l'auteur de la
demande, la pharmacie et l'exploitation proposée correspondent aux exigences de la
présente partie et des règlements. Le registrateur renvoie au comité d'agrément chaque
demande d'agrément ou de renouvellement
qu'il se propose de rejeter et de chaque
agrément ou renouvellement qui, selon lui,

DéliVTance
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devrait être assorti de conditions ou de restrictions.
Accreditation
Committee

(3) The Accreditation Committee shall
determine the eligibility of the applicant and
the pharmacy or proposed pharmacy and its
operation and may direct the Registrar to
issue or refuse to issue the accreditation certificate or to issue the accreditation certificate subject to such terms, conditions or limitations as the Committee directs.

(3) Le comité d'agrément établit l'admissibilité de l'auteur de la demande, de la pharmacie, ou de la pharmacie prévue, et de son
exploitation. Il peut ordonner au registrateur
de délivrer ou de refuser de délivrer un certificat d'agrément ou de le délivrer sous
réserve des conditions ou des restrictions que
le comité impose.

Comité
d'agrément

Procedures

(4) The provisions of Part I applying to
hearings, reviews and appeals in respect of
proceedings of the Registration Committee
apply with necessary modifications in respect
of proceedings of the Accreditation Committee. R.S.O. 1980, c. 196, s. 135.

(4) Les dispositions de la partie 1 qui s'appliquent aux audiences et aux révisions relatives aux instances devant le comité d'inscription et aux appels qui en résultent
s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, aux instances devant le comité d'agrément. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 135.

Instances

Revocation
of certificate
of accreditation

140.-{l) Where the Accreditation Committee has reason to believe that a pharmacy
or its operation fails to conform to the
requirements of this Part and the regulations
or to any term, condition or limitation to
which its certificate of accreditation is subject, the Committee may refer the matter to
the Discipline Committee for a hearing and
determination.

140 (1) Si le comité d'agrément est
fondé à croire qu'une pharmacie ou que son
exploitation ne répond pas aux exigences de
la présente partie et des règlements ou à une
condition ou à une restriction dont est assorti
le certificat d'agrément, le comité peut renvoyer la question au comité de discipline
pour qu'il tienne une audience et tranche la
question.

Révocation
du certificat
d'agrément

Powers of
Discipline
Comr.ùttee

(2) Where the Accreditation Committee
refers a matter to the Discipline Committee
and the Discipline Committee finds that a
pharmacy or its operation fails to conform to
the requirements of this Part and the regulations or to any term, condition or limitation
to which its certificate of accreditation is subject, the Discipline Committee may,

(2) Si le comité d'agrément renvoie une
question au comité de discipline et que celuici constate que la pharmacie ou que son
exploitation ne répond pas aux exigences de
la présente partie et des règlements ou à une
condition ou à une restriction dont est assorti
le certificat d'agrément, le comité de discipline peut:

Pouvoirs du
comité de discipline

(a) suspend the certificate of accreditation
for a stated period; or

a) soit suspendre le certificat pendant une
période déterminée;

(b) revoke the certificate of accreditation.

b) soit révoquer le certificat d'agrément.

Procedures

(3) The provisions of Part I and this Part
applying to proceedings before the Discipline
Committee in respect of professional misconduct and appeals therefrom apply to the proceedings before the Discipline Committee
under this section.

(3) Les dispositions de la partie 1 et de la
présente partie qui s'appliquent aux instances
devant le comité de discipline à l'égard d'un
manquement professionnel et aux appels qui
en résultent s'appliquent aux instances
devant le comité de discipline aux termes du
présent article.

Instances

Cancellation
for non-payment of fee

(4) The Council may cancel a certificate of
accreditation for non-payment of the prescribed fee after the person operating the
pharmacy has been given at least two months
notice of default and intention to cancel.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 136.

(4) Le conseil peut annuler un certificat
d'agrément en cas de non-acquittement des
droits prescrits s'il donne à l'exploitant de la
pharmacie un préavis d'au moins deux mois
relatif au non-acquittement des droits et au
projet d'annuler le certificat. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 136.

Annulation
en cas de
non-acquittement des
droits

Closing of
pharmacy

141. Every person who permanently closes a pharmacy shall immediately remove ail
signs and symbols relating to the practice of
pharmacy either within or outside the premises, shall remove and dispose of ail drugs
according to law and shall submit in writing
to the Registrar such information and within
such time as the regulations prescribe.
R.S.O. 1980, c. 196, s. 137.

141 Quiconque ferme définitivement une
pharmacie enlève immédiatement les enseignes et emblèmes qui se rapportent à la profession de pharmacien et qui se trouvent à
l'intérieur ou à l'extérieur des locaux. Il
enlève tous les médicaments, s'en défait en
conformité avec la loi et donne par écrit au
registrateur, dans le délai imparti par les
règlements, les renseignements exigés par les

Fermeture
d'une pharmacie
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règlements. L.R .O . 1980 , chap . 196, art.

137_
Opcration of
pharmacies
by corporation

Exploitation
par une personne morale

142.-( 1) No corporat ion shall own or

142 (1) Une personne morale ne doit

operate a pharmacy unless the majority of
the directors of the corporation are pharmacists.

être propriétaire d' une pharmacie ni en
exploiter une que si la majorité des administrateurs sont pharmaciens.

Idem

(2) No corporation shall own or operate a
pharmacy unless a majority of each class of
shares of the corporation is owned by and
registered in the name of pharmacists.

(2) Une personne morale ne doit être propriétaire d'une pharmacie ni en exploiter une
que si des pharmaciens possèdent la majorité
de chaque catégorie d'actions, et que ces dernières sont inscrites en leur nom.

Idem

Application
of subs. (2)

(3) For the purposes of subsection (2),
shares registered in the name of the persona)
representative of a deceased pharmacist
shall, for a period not exceeding four years,
be considered to be registered in the name of
a pharmacist.

(3) Pour l'application du paragraphe (2),
les actions inscrites au nom du représentant
successoral d'un pharmacien qui est décédé
sont, pendant au plus quatre années, considérées inscrites au nom d'un pharmacien.

Application
du par. (2)

Idem

(4) Subsection (2) does not apply to any
corporation operating a pharmacy on the
14th day of May, 1954.

(4) Le paragraphe (2) ne s'applique pas à
la personne morale qui exploitait une pharmacie le 14 mai 1954.

Idem

Application
of section

(5) This section does not apply to the
operation of a pharmacy by a non-profit corporation having as its objects and providing
health services by members of more than one
health discipline. R.S.O. 1980, c. 196, s. 138.

(5) Le présent article ne s'applique pas à
l'exploitation d'une pharmacie par une personne morale sans but lucratif qui a pour
objet les services que rendent dans le
domaine de la santé des membres de plus
d'une science de la santé. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 138.

Application
du pr~sent
article

Whcre
licence
revokcd

143. No person whose licence as a pharmacist has been revoked for cause or while
his or her licence is suspended for cause,

143 Le pharmacien dont le permis a été
révoqué ou suspendu à juste titre ne doit :

Cas où te
permis est
révoqué

(a) shall be employed or work in a pharmacy; or

a) ni être employé ou travailler dans une
pharmacie;

(b) shall act as a director or vote às a
shareholder in a corporation operating
a pharmacy. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 139.

b) ni agir en qualité d'administrateur ou
voter en qualité d'actionnaire d'une
personne morale exploitant une pharmacie. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
139.

144.-(1) No person other than a phar-

144 (1) La personne physique qui n'est

macist or a corporation complying with the
requirements of section 142 shall own or
operate a pharmacy.

pas pharmacien ou la personne morale qui ne
se conforme pas aux exigences de l'article
142 ne doit pas être propriétaire d'une pharmacie ni en exploiter une.

(2) For the purposes of the ownership of a
pharmacy, or for the purposes of the composition of the board of directors or ownership
of shares of a corporation as required by section 142, the right to operate the pharmacy
shall not be affected by,

(2) Pour les besoins qui se rapportent à la
propriété d'une pharmacie, à la composition
d' un conseil d'administration ou à la propriété d'actions d'une personne morale conformément aux exigences de l'article 142, les
situations qui suivent ne portent pas atteinte
au droit d'exploiter une pharmacie :

(a) any suspension of the licence of a
pharmacist; or

a) la suspension du permis d'un pharmacien;

(b) the revocation of the licence of a pharmacist until after a period of six
months has elapsed. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 140.

b) la révocation du permis d'un pharmacien jusqu'à l'expiration d'un délai de
six mois. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
140.

145.-(1) Where a person owning and
operating a pharmacy becomes bankrupt,
insolvent or makes an assignment for the

145 (1) Si le propriétaire-exploitant
d' une pharmacie tombe en faillite, devient
insolvable ou fait cession de ses biens au

Ownership
of pharmacies

Idem

Carrying on
business of
bankrupt
pcrson

Propri~t~

d'une pharmacie

Idem

Exploitation
du commerce
d·un failli
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Carrying on
business of
deceased
person

Notification
to Registrar

Supervision
of pharmacist
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benefit of creditors , the person shall so notify
the Registrar and the trustee in bankruptcy,
liquidator or assignee, as the case may be,
may own and operate the pharmacy for the
purposes of the bankruptcy, insolvency or
assignment.

bénéfice de ses créanciers, il en avise le registrateur. Le syndic de faillite, le liquidateur
ou le cessionnaire, selon le cas, peut être le
propriétaire d'une pharmacie pour les
besoins de la faillite, de la liquidation ou de
la cession et en exploiter une.

(2) Upon the death of a pharmacist who
was owning and operating a pharmacy at the
time of his or her death, the personal representative of such deceased person may own
and operate the pharmacy for a period of
four years or for such further period as the
Council may authorize.

(2) À la mort d'un pharmacien qui était
propriétaire-exploitant d'une pharmacie à son
décès, son représentant successoral peut
devenir propriétaire de la pharmacie et l'exploiter pendant quatre années ou pendant la
période plus longue que peut autoriser le
conseil.

Exploitation
du commerce
d'une per-

(3) Every person authorized to own and
operate a pharmacy under subsection (1) or
(2) shall immediately upon becoming so
authorized file with the Registrar evidence of
the person's authority. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 141.

(3) Quiconque est autorisé à exploiter une
pharmacie et à en être le propriétaire aux
termes du paragraphe (1) ou (2) doit, aussitôt qu'il a reçu cette autorisation, en déposer
la preuve auprès du registrateur. L.R.O.
1980, chap. 196, art. 141.

Avis au registrateur

146.-(1) No person shall operate a phar-

146 (1) Nul ne doit exploiter une pharmacie à moins qu'elle ne soit placée:

Surveillance
exerœe par
un pharmacien

macy unless,

sonne~

c!U

(a) it is under the supervision of a pharmacist who is physically present; and

a) d'une part, sous la surveillance d'un
pharmacien qui y est présent;

(b) it is managed by a pharmacist so designated by the owner of the pharmacy.

b) d'autre part, sous la direction d'un
pharmacien que désigne le propriétaire.

Exception

(2) Where the drugs in a pharmacy are
restricted to a part of the pharmacy that is
not accessible to the public in accordance
with the regulations, and while such part is
not in operation, clause (1) (a) does not
apply to the remaining premises of the pharmacy.

(2) S'il existe dans une pharmacie un
endroit dont le public est exclu et qui est
réservé aux médicaments conformément aux
règlements, l'alinéa (1) a) ne s'applique pas à
l'autre partie des locaux pendant la fermeture de cet endroit.

Exception

Displaying
licence

(3) Every pharmacist practising in a pharmacy shall publicly display his or her licence
in the pharmacy except during such period, if
any, as the licence is under suspension.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 142.

(3) Le pharmacien qui exerce sa profession dans une pharmacie y affiche publiquement son permis, sauf pendant la période au
cours de laquelle son permis est suspendu, le
cas échéant. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
142.

Permis mis en

Designations

147. No person shall in connection with a
retail business use any of the following designations, unless the business is an accredited
pharmacy:

147 Pour les besoins d'un commerce de
détail, nul ne doit employer l'une des désignations qui suivent, à moins qu'il ne s'agisse
d'une pharmacie agréée :

™signations

1. Drug store.

1. Pharmacien détaillant.

2. Pharmacien détaillant.

2. Drug store.

3. Pharmacy.

3. Pharmacie.

4. Pharmacie.

4.
5.
6.
7.
8.
9.

5. Drug department.
6. Service de pharmacie.
7. Drug sundries.
8. Remèdes divers.
9. Drug or Drugs.

~vidence

Pharmacy.
Service de pharmacie.
Drug department.
Remèdes divers.
Drug sundries.
Médicaments.

10. Médicaments.

10. Drug or Drugs.

11. Drug mart.

11. Comptoir de médicaments.

12. Comptoir de médicaments.

12. Drug mart.

•'
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13. Medicines.

13. Remèdes.

14. Remèdes . R.S.O . 1980, c. 196, s. 143.

14. Medicines. L.R.O. 1980, chap. 196,
art. 143.
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Inspection of
premises

148.-(1) An inspector appointed under a
by-law may enter any pharmacy or other
shop in the performance of his or her duties
under this Part at ail reasonable times.

148 ( 1) Un inspecteur nommé en vertu
d'un règlement administratif peut, dans
l'exercice de ses fonctions aux termes de la
présente partie, entrer à toute heure convenable dans une pharmacie ou un magasin.

Inspection
des locaux

Inspection of
records

(2) Any record required to be kept under
this Part shall be open to inspection by any
inspector appointed under a by-law. R.S.O.
1980, C. 196, S. 144.

(2) Les dossiers qui doivent être tenus en
vertu de la présente partie sont mis à la disposition de l'inspecteur. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 144.

Examen des
dossiers

DRUGS

MÉDICAMENTS

Dispensing
of drugs

149.-(1) Subject to section 154, no persan other than a pharmacist or an intem or a
registered pharmacy student acting under the
supervision of a pharmacist who is physically
present shall compound, dispense or sell any
drug in a pharmacy.

149 (1) Sous réserve de l'article 154, seul
un pharmacien, un interne ou un étudiant
inscrit en pharmacie placé sous la surveillance et en présence d'un pharmacien peut
composer, préparer ou vendre un médicament dans une pharmacie.

Préparation
de médicaments

Exception
for certain
drugs

(2) Where a pharmacist or an intern is
present in the pharmacy and is available to
the purchaser for consultation, subsection (1)
does not apply to the sale in a pharmacy of a
drug other than,

(2) Si un pharmacien ou un interne est
présent dans une pharmacie et que le client
peut le consulter, le paragraphe (1) ne s'applique pas à la vente dans la pharmacie d'un
médicament, à l'exception :

Exception
faite pour
certains médicaments

(a) a drug requiring a prescription for
sale;

a) d'un médicament dont la vente exige
une ordonnance;

(b) a drug referred to in Part 1 of Schedule D; or

b) d'un médicament visé à la partie 1 de
l'annexe D;

(c) a drug referred to in Schedule C.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 145.

c) d'un médicament visé à l'annexe C.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 145.

Misrepresenlation

150. No persan shall knowingly sell any
drug under the representation or pretence
that it is a particular drug that it is not, or
contains any substance that it does not.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 146.

150 Nul ne doit vendre sciemment un
médicament en le présentant comme un
remède particulier, alors qu'il ne l'est pas ou
comme contenant une substance quelconque,
alors qu'il n'en contient pas, ou prétendre de
telles choses. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
146.

Présentation
erronée de
faits

l..abclling of
Schcd. D
drugs

151.-(1) No person shall sell a drug
listed in Schedule D unless it is labelled in
accordance with the regulations.

151 (1) Nul ne doit vendre un médicament figurant à l'annexe D s'il n'est pas étiqueté conformément aux règlements.

Étiquetage
des médicaments figurant à
l'annexe D

Record of
poisons

(2) No person shall sell by retail a drug
listed in Part 1 of Schedule D unless a record
of the sale is made in such manner as the
regulations prescribe.

(2) Nul ne doit vendre au détail un médicament figurant à la partie 1 de l'annexe D, à
moins qu'une fiche de la vente ne soit faite
de la façon prescrite par les règlements.

Registre des
poisons

Exception

(3) Subsections (J) and (2) do not apply to
a drug when it is dispensed pursuant to a
prescription or forms part of the ingredients
of a prescription. R.S.O. 1980, c. 196, s. 147.

(3) Les paragraphes (J) et (2) ne s'appliquent pas à un médicament s'il est préparé
en conformité avec une ordonnance ou fait
partie des ingrédients indiqués dans une
ordonnahce. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
147.

Exception

Mailing of
drugs

152. Drugs referred to in Schedules D, E,

152 Les médicaments visés aux annexes
D, E, F, G et N, s'ils sont expédiés par la
poste, doivent l'être uniquement par courrier
recommandé. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
148.

Envoi de
médicaments
par la poste

F, G and N shall be sent through the mail
only by registered mail. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 148.
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Records of
pharmacy

153. The manager of every pharmacy
shall keep or cause to be kept a record of
every purchase and sale of a drug referred to
in Schedule G or N in such form or manner
as the regulations may prescribe. R.S.O.
1980, C. 196, S. 149.

153 Le gérant d'une pharmacie conserve
ou fait conserver, dans la forme ou de la
façon que peuvent prévoir les règlements,
une fiche de chaque achat et de chaque vente
d'un médicament visé à l'annexe G ou N.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 149.

Dossiers de la
pharmacie

Sale of
Sched. B
drugs

154.--(1) No persan shall sell by retail a
substance listed in Schedule B unless it is
labelled in accordance with the regulations.

154 (1) Nul ne doit vendre au détail une
substance figurant à l'annexe B si elle n'est
pas étiquetée conformément aux règlements.

Vente des
médicaments
figurant à
l'annexe B

Idem

(2) No persan other than a pharmacist
shall sell by retail a substance listed in Schedule B for the prevention or treatment of an
ailment, disease or physical disorder, unless
it is sold in the container in which it was
received by the seller. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 150.

(2) Seul un pharmacien peut vendre au
détail une substance figurant à l'annexe B
qui sert à traiter ou à prévenir une maladie
ou un trouble physique qui n'est plus dans le
contenant dans lequel elle a été remise au
vendeur. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 150.

Idem

Prescription
drugs

155.--(1) Subject to the regulations, no
persan shall sell by retail any drug referred
to in Schedule E, F, G or N, except on prescription given in such form, in such manner
and under such conditions as the regulations
prescribe.

155 (1) Sous réserve des règlements, nul

Exception

,

Information
noted on
prescription

Retention of
records
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ne doit vendre au détail un médicament visé
à l'annexe E, F, G ou N, si ce n'est en conformité avec une ordonnance donnée dans la
forme, de la façon et dans les conditions que
prescrivent les règlements.

Médicaments
prescrits

(2) Subsection (1) does not apply to drugs
referred to in Part II of Schedule F that are
sold in a container Jabelled by the manufacturer as for veterinary or agricultural use or
sold in a form unsuitable for human use.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 151.

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas
aux médicaments visés à la partie II de l'annexe F qui sont vendus dans un contenant
dont l'étiquette du fabricant indique qu'ils
sont destinés à l'art vétérinaire ou à l'agriculture ou qui sont vendus sous une forme les
rendant impropres à la consommation
humaine. L.R.O. 1980, chap. 196, art. 151.

Exception

156.--(1) Every persan who dispenses a
drug pursuant to a prescription shall ensure
that the following information is recorded on
the prescription,

156 (1) La personne qui prépare un
médicament en conformité avec une ordonnance s'assure que les renseignements suivants y sont notés :

Renseignements indiqu~s sur une
ordonnance

(a) the name and address of the persan
for whom the drug is prescribed;

a) le nom et l'adresse de la personne à
qui Je médicament est prescrit;

(b) the name, strength (where applicable)
and quantity of the prescribed drug;

b) Je nom, la concentration (s'il y a lieu)
et la quantité de médicament prescrit;

(c) the directions for use, as prescribed;

c) le mode d'emploi, selon ce qui est
prescrit;

(d) the name and address of the prescriber;

d) le nom et l'adresse de la personne
autorisée à prescrire des médicaments;

(e) the identity of the manufacturer of the
drug dispensed;

e) l'identité du fabricant du médicament
fourni;

(f) an identification number or other designation;

f) un num~ro d'identification ou une
autre désignation;

(g) the signature of the persan dispensing
the drug and, where different, also the
signature of the persan receiving a verbal prescription;

g) la signature de la personne qui prépare
le médicament et, si ce n'est pas la
même personne, la signature de lapersonne à qui l'ordonnance a été donnée
verbalement;

(h) the date on which the drug is dispensed;

h) la date à laquelle le médicament est
préparé;

(i) the price charged.

i) le prix.

(2) The records required under subsection
(1) shall be retained for not Jess than six
years.

(2) Les dossiers exigés aux termes du ~:S:1:r du
paragraphe (1) sont gardés pendant au moins
six ans.

SCIENCES DE LA SANTÉ-PHARMACIE
Identification
markings

(3) The container in which the drug is dispensed shall be marked with,
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(3) Le contenant dans lequel le médica- devant
Donn~es
figurer
ment est préparé doit porter les données sur le oontesuivantes :
nant

(a) the identification number that is on
the prescription;

a) le numéro d'identification de l'ordonnance;

(b) the name, address and telephone number of the pharmacy in which the prescription is dispensed;

b) le nom, l'adresse et le numéro de
téléphone de la pharmacie où l'ordonnance est exécutée;

(c) the identification of the drug as to its
name, its strength and its manufacturer, unless directed otherwise by the
prescriber;

c) l'identification du médicament en y
donnant son nom, sa concentration et
le nom du fabricant, sauf directive
contraire de la personne autorisée à
prescrire des médicaments;

(d) the quantity where the drug dispensed
is in solid oral dosage form;

d) la quantité de médicament si celui-ci
est destiné à être pris par voie buccale
selon un dosage déterminé;

(e) the name of the owner of the pharmacy;

e) le nom du propriétaire de la pharmacie;

(f) the date the prescription is dispensed;

f) la date à laquelle l'ordonnance est
exécutée;

(g) the name of the prescriber;

g) le nom de la personne autorisée à
prescrire des médicaments;

(h) the name of the person for whom it is
prescribed;

h) le nom de la personne à qui le médicament est prescrit;

(i) the directions for use as prescribed.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 152.

i) le mode d'emploi, selon ce qui est
prescrit. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
152.

Copy of
prescription

157.-(1) Every person in respect of
whom a prescription is presented to a pharmacist to be dispensed, unless otherwise
directed by the prescriber, is entitled to have
a copy of it marked as such, fumished to the
person, his or her agent, or a pharmacist acting on behalf of such person or agent.

157 (1) Sauf directive contraire de la
personne autorisée à prescrire des médicaments, chaque personne pour qui un pharmacien se voit présenter une ordonnance à remplir a le droit d'en avoir une copie remplie
comme ci-dessus qui lui est remise ou qui est
remise à son agent ou à un pharmacien qui la
reçoit en son nom ou au nom de l'agent.

Copie de
l'ordonnance

Disposai of
prescriptions

(2) Prescriptions in a pharmacy that ceases
to operate as a pharmacy shall be delivered
to the persons, or agents of the persons, who
presented the prescription or to another
pharmacy that is reasonably readily available
to such person or his or her agent, or failing
either, to the College. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 153.

(2) Les ordonnances conservées dans une
pharmacie qui n'est plus exploitée sont remises aux personnes, ou à leurs agents, qui les
ont présentées ou à une autre pharmacie
dont l'accès leur est suffisamment facile ou, à
défaut de ce faire, à l'Ordre. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 153.

Conservation
des ordonnances après
fermeture

Prescription

158. A pl1armacist may dispense a drug
pursuant to a written order signed by a physician or dentist licensed to practise in a province in Canada other than Ontario, if in the
professional judgment of the pharmacist the
patient requires the drug immediately, but
such order shall not be refilled. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 154.

158 Un pharmacien peut remplir une
ordonnance en conformité avec une ordonnance médicale signée par un médecin ou un
dentiste autorisé à exercer sa profession dans
une autre province que I'Ontario si, selon
son jugement de professionnel en la matière,
le patient a immédiatement besoin de ce
médicament. Cette ordonnance médicale
n'est pas renouvelable. L.R.O. 1980, chap.
196, art. 154.

Ordonnance
par un nx!decin hors de
)'Ontario

159.-{1) Every person who operates or
manages a pharmacy shall provide the Minister with such information from records
required to be kept under section 156 as the
Minister requests.

159 (1) L'exploitant ou le gérant d'une
pharmacie fournit au ministre les renseignements que celui-ci exige et qui proviennent
des dossiers qui doivent être gardés aux termes de l'article 156.

Rapports du
pharmacien

by doctor

of
Ontario

OUI

Reports by
pharmacists
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Reports by
Registrar

(2) The Registrar shall provide the Minister with such information respecting substances referred to in the Schedules, except
Schedule A, as the Registrar possesses and
the Minister requests. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 156.

(2) Le registrateur fournit au ministre les
renseignements se rapportant aux substances
visées aux annexes, sauf celles qui sont mentionnées à l'annexe A, qu'il possède et
qu'exige le ministre. L.R.O. 1980, chap. 196,
art. 156.

Rapports du
registrateur

Sale of drugs
by wholesale

160.-{1) No persan shall sell by wholesale any drug for the purpose of sale by retail
to any persan who is not entitled to sell the
drug by retail.

160 (1) Nul ne doit vendre en gros un
médicament destiné à la vente au détail à
une personne qui n'est pas autorisée à vendre ce médicament au détail.

Vente en gros
de médicaments

Registration
by wholesalers

(2) Every persan supplying drugs by
wholesale in Ontario shall register with the
College as a drug wholesaler and fumish the
Registrar with a signed statement showing,

(2) Chaque personne qui fournit en Ontario des médicaments en gros s'inscrit auprès
de l'Ordre en qualité de grossiste et remet au
registrateur une déclaration signée qui
donne:

Inscription
des fournisseurs en gros

(a) the person's full name and address, or
if a corporation the name of the corporation and the names and addresses
of the president and directors thereof;

a) ses nom, prénom et adresse ou, s'il
s'agit d'une personne morale, la dénomination sociale de la personne morale
ainsi que les nom et adresse du président et des administrateurs;

(b) the principal business address,

b) l'adresse de l'établissement principal,
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and with respect to the person's places of
business where drugs are handled,

et, pour ce qui est de ses établissements où
des médicaments sont manipulés :

(c) the address of each place of business,
agent or representative in Ontario;

c) l'adresse de chacun des établissements
ou de chacun des agents ou représentants en Ontario;

(d) the name of the manager or persan
responsible for each place of business
in Ontario;

d) le nom du gérant ou du responsable de
chaque établissement en Ontario;

(e) the date on which the persan proposes
to commence business at each new
location in Ontario.

e) la date à laquelle elle se propose de
commencer l'exploitation du commerce dans chaque nouvel emplacement en Ontario.

Fumishing of
information

(3) The information required by subsection (2) shall be fumished at least seven days
before commencing business and any change
in the information required by subsection (2)
shall be furnished to the Registrar within
seven days of the change. R.S.O. 1980,
C. 196, S. 157.

(3) Les renseignements exigés au paragraphe (2) sont fournis au moins sept jours
avant le début de l'exploitation du commerce
et chacun des changements apportés à ces
renseignements est transmis au registrateur
dans un délai de sept jours du changement.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 157.

Renseignements fournis

Regulations

161.-{1) Subject to the approval of the
Lieutenant Governor in Council, the Council
may make regulations,

161 (1) Sous réserve de l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, le conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) prescribing the substances that are
included in Schedules A, B, C, D, E,
F , G and N for the pur pose of this
Part;

a) prescrire les substances comprises aux
annexes A, B, C, D, E, F, G et N
pour l'application de la présente partie;

(b) naming substances for the purposes of
the definition of "drug" in subsection
117 (1) and specifying the provisions
of this Part that shall apply in respect
of such substances;

b) désigner des substances pour l'application de la définition du mot
«médicament» au paragraphe 117 (1),
et préciser les dispositions de la présente partie qui doivent s'y appliquer;

(c) naming publications for the purposes
of the definition of "drug" in subsection 117 (1);

c) désigner des publications pour l'application de la définition du mot
«médicament» au paragraphe 117 (1);

(d) prescribing the percentage of any substance to be contained in any preparation referred to in any Schedule;

d) fixer le pourcentage d'une substance
qui entre dans la préparation d'un
médicament visé à une annexe;
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(e) prescribing the manner in which prescriptions shall be given in respect of
the drugs referred to in Schedules E,
F, G and N and the conditions under
which such prescriptions may be given;

e) déterminer la façon de donner des
ordonnances pour ce qui est des médicaments visés aux annexes E, F, G et
N, et imposer les conditions en vertu
desquelles ces ordonnances peuvent
être données;

(f) authorizing the refilling of prescriptions without further prescription and
prescribing the conditions under which
prescriptions may be refilled without
further prescription;

f) autoriser le renouvellement d'ordonnances sans avoir à en fournir une
nouvelle, et imposer les conditions en
vertu desquelles ce renouvellement
peut être fait sans autre ordonnance;

(g) prescribing the manner in which
records shall be kept of the purchase
and sale of the drugs referred to in
Schedules D, Gand N;

g) déterminer la façon dont les dossiers
qui se rapportent à l'achat et à la
vente des médicaments visés aux annexes D, G et N doivent être gardés;

(h) pertaining to the transfer of prescriptions and the records to be kept by the
transferor and the transferee;

h) régir le transfert des ordonnances et
des dossiers qui sont gardés par la personne qui les transfère et celle qui les
reçoit;

(i) designating substances listed in Schedule D that may be sold by persons not
otherwise authorized under this Part
and authorizing the sale of such substances by any persons or classes of
persons not otherwise authorized
under this Part and prescribing the
conditions under which such substances shall be sold by such persons
or classes of persons;

i) désigner les substances énumérées à
l'annexe D qui peuvent être vendues
par des personnes qui n'y sont pas
autorisées d'une autre façon aux termes de la présente partie, en autoriser
la vente par des personnes ou des
catégories de personnes qui n'y sont
pas autorisées d'une autre façon aux
termes de la présente partie, et imposer les conditions en vertu desquelles
celles-ci doivent les vendre;

(j) prescribing the labelling of substances
listed in Schedule B for the purposes
of section 154;

j) prescrire, pour l'application de l'article
154, l'étiquetage des substances figurant à l'annexe B;

(k) providing for the establishment and
maintenance of patient record systems;

k) prévoir la création et la tenue d'un
système de dossiers relatifs aux
patients;

(1) prescribing the types of containers to
be used for containing any drug and
the designs, specifications and labelling of containers used for containing
any drug;

1) prescrire les contenants à utiliser pour
y mettre un médicament, et régir la
forme, les caractéristiques et l'étiquetage de ces contenants;

(m) prescribing standards for accreditation
of pharmacies including their operation and the maintenance, space,
equipment and facilities required
therefor;

m) fixer des normes pour l'agrément des
,pharmacies, y compris des normes
relatives à leur exploitation, à leur
entretien, à l'espace, à l'équipement et
aux installations dont elles ont besoin;

(n) providing for applications for certificates of accreditation of pharmacies,
and the issuance of such certificates
and their expiration and renewal and
requiring the payment of fees therefor
and prescribing the amounts thereof;

n) prévoir les demandes de certificats
d'agrément des pharmacies, la délivrance de ces certificats, leur expiration et leur renouvellement, exiger
l'acquittement de droits à cet égard, et
en fixer les montants;

(o) providing for the filing with the Registrar of information respecting the location of the place of practice and the
residential address of pharmacists, the
name and address of pharmacies in the
Province of Ontario including the
name and address of the owner and
the manager of such pharmacies, and

o) prévoir le dépôt auprès du registrateur
de renseignements concernant l'endroit où les pharmaciens exercent leur
profession, l'adresse de leur résidence,
le nom et l'adresse des pharmacies
dans la province de l'Ontario et de
leurs propriétaires et gérants et tout
changement qui s'y rapporte, et pré-
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any changes therein , and the form of
such information and the time of filing;

voir la forme dans laquelle ces renseignements sont déposés et le moment
du dépôt;

(p) providing for the information, instruments or documents to be filed with
the Registrar by persons opening,
acquiring, relocating or closing a pharmacy, the form thereof and the time
of filing;

p) prévoir les renseignements, les actes
ou les documents que déposent auprès
du registrateur les personnes qui
exploitent, acquièrent, déplacent ou
ferment une pharmacie, la forme dans
laquelle ces renseignements, actes ou
documents sont déposés et le moment
du dépôt;

(q) prescribing standards for the subdivision of premises so that drugs are
restricted to a specified area and so
that the part of the premises to which
the drugs are restricted may be rendered not accessible to the public,
while the other part remains open;

q) fixer des normes sur la façon de diviser les locaux de façon qu'un endroit
spécifique soit réservé aux médicaments et que le public n'ait pas accès à
cet endroit, lorsque les autres parties
des locaux lui demeurent ouvertes;

(r) regulating the handling, location and
storage of drugs in a pharmacy.
R.S.O. 1980, c. 196, S. 158 (1).

r) réglementer la manipulation et l'entreposage des médicaments à l'intérieur
d'une pharmacie et l'endroit où les
placer. L.R.O. 1980, chap. 196, par.
158 (1).

(2) The Lieutenant Governor in Council
may make regulations regulating the use of
containers in which drugs may be dispensed
and designating organizations to test, certify
and designate containers that meet standards
approved by the Minister for such purposes
as may be specified in the regulations, and
requiring the use of containers that are so
certified and designated except under such
circumstances as are prescribed. R.S.O.
1980, C. 196, S. 158 (2); 1986, C. 28, S. 15 (3).

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement, réglementer l'utilisation
des contenants qui peuvent servir à la préparation des médicaments, désigner des organismes pour les mettre à l'épreuve, les certifier et désigner ceux qui satisfont aux normes
approuvées par le ministre aux fins qui peuvent être prévues par les règlements, et exiger que les contenants ainsi certifiés et désignés soient utilisés, sauf dans les
circonstances prescrites. L.R.O. 1980, chap.
196, par. 158 (2); 1986, chap. 28, par. 15 (3).

Idem

ENFORCEMENT

EXÉCUTION DE LA LOI

Restraining
orders

162.-{l) Where it appears to the College
that any person does not comply with any
provision of this Part or the regulations,
despite the imposition of any penalty in
respect of such non-compliance and in addition to any other rights it may have, the College may apply to a judge of the Ontario
Court (General Division) for an order directing such person to comply with such provision, and upon the application the judge may
make such order or such other order as the
judge thinks fit. R.S.O. 1980, c. 196,
s. 159 (1 ), revised.

162 (1) S'il appert à !'Ordre qu'une personne ne se conforme pas à une disposition
de la présente partie ou des règlements, !'Ordre peut, malgré l'imposition d'une peine à
cet égard et en plus des autres droits dont il
peut disposer, demander, par voie de
requête, à un juge de la Cour de !'Ontario
(Division générale) d'ordonner à la personne
de se conformer à la disposition. Le juge
peut ordonner ce qu'il estime opportun.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 159 (1), révisé.

Ordonnance
de ne pas
faire

Appeal

(2) An appeal lies to the Divisional Court
from an order made under subsection (1).
R.S.O. 1980, c. 196, S. 159 (2).

(2) li peut être interjeté appel de l'ordonnance du juge rendue en vertu du paragraphe (1) auprès de la Cour divisionnaire.
L.R.O. 1980, chap. 196, par. 159 (2).

Appel

Recovery of
charges

163. A person who sells any drug in contravention of this Part or the regulations is
not entitled to recover any charges in respect
thereof. R.S.O. 1980, c. 196, s. 160.

163 La personne qui vend un médicament
en contravention avec la présente partie ou
les règlements n'a pas le droit d'en recouvrer
le prix en justice. L.R.O. 1980, chap. 196,
art. 160.

Recouvrement du prix

Surrender of
cancelled
licence or
accreditation
certificate

164. Where a licence or certificate of
accreditation is revoked or cancelled, the for-

164 Si un permis ou un certificat
d'agrément est révoqué ou annulé, l'ancien

Abandon
d'un permis
ou d'un certificat d'agrément annulé
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mer holder thereof shall forthwith deliver the
licence or certificate to the Registrar. R.S.O.
1980, C. 196, S. 161.

titulaire le remet sans délai au registrateur.
L.R.O. 1980, chap. 196, art. 161.

Penalties

165.-(1) Every person who is in contravention of section 125 is guilty of an offence
and on conviction is liable for the first
offence to a fine of not more than $25,000
and for each subsequent offence to a fine of
not more than $25,000 or to imprisonment
for a term of not more than six months, or to
both. R.S.O. 1980, c. 196, s. 162 (1); 1989,
C. 72, S. 40, part.

165 (1) Quiconque enfreint l'article 125
est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, pour une première
infraction, d'une amende d'au plus 25 000 $
et, pour une infraction subséquente, d'une
amende d'au plus 25 000 $ et d'une peine
d'emprisonnement d'au plus six mois, ou
d'une seule de ces peines. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 162 (1); 1989, chap. 72, art.
40, en partie.

Peines

Idem

(2) Every person who not being a member
uses an occupational designation prescribed
by the regulations to be used by members or
a like designation is guilty of an offence and
on conviction is liable for the first offence to
a fine of not more than $5 ,000 and for each
subsequent offence to a fine of not more
than $10,000. R.S.O. 1980, c. 196, s. 162 (2);
1989, c. 72, s. 40, part.

(2) La personne qui, n'étant pas membre,
utilise une désignation professionnelle prescrite à l'intention des membres par les règlements ou une désignation semblable est coupable d'une infraction et passible, sur
déclaration de culpabilité, pour une première
infraction, d'une amende d'au plus 5 000 $et,
pour une infraction subséquente, d'une
amende d'au plus 10 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 162 (2); 1989, chap. 72, art.
40, en partie.

Idem

Idem

(3) Every person who contravenes any
provision of this Act or the regulations for
which no penalty is otherwise provided is
guilty of an offence and on conviction is Hable to a fine not exceeding $25,000. R.S.O.
1980, C. 196, S. 162 (3); 1989, C. 72, S. 40,
part.

(3) Quiconque enfreint une disposition de
la présente loi ou des règlements pour
laquelle aucune peine n'est prévue d'une
autre façon est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 25 000 $. L.R.O. 1980,
chap. 196, par. 162 (3); 1989, chap. 72, art.
40, en partie.

Idem

Rcsponsibility of
owncr and
manager

166.-(1) Every owner or manager of a
pharmacy is liable for every offence against
this Part committed by any person in the
employ of or under the supervision of the
owner or manager with the owner's or manager's permission, consent or approval,
express or implied, and every director of a
corporation operating a pharmacy is Hable
for every offence against this Part committed
by any person in the employ of the corporation with the director's permission, consent
or approval, express or implied.

166 (1) Le propriétaire ou le gérant
d'une pharmacie est responsable de chacune
des infractions à la présente partie commises
avec son consentement ou son approbation,
exprès ou implicite, par une personne qui est
à son service ou qui travaille sous sa surveillance. L'administrateur d'une personne
morale qui exploite une pharmacie est responsable de chacune des infractions à la
présente partie commises avec son consentement ou son approbation, exprès ou implicite, par une personne qui est au service de
la personne morale.

Responsabilité du propriétaire et
du gérant

Idem

(2) Where any person operates a pharmacy contrary to this Part or the regulations,
the owner and manager of such pharmacy, or
either of them, or any director of a corporation operating a pharmacy, may be proceeded against, and prosecution or conviction
of any of them is not a bar to prosecution or
conviction of another. R.S.O. 1980, c. 196,
S. 163.

(2) Si une personne exploite une pharmacie d'une façon contraire aux dispositions de
la présente partie ou des règlements, le propriétaire et le gérant, ou l'un d'eux, ou un
administrateur de la personne morale qui
exploite la pharmacie peuvent être poursuivis
en justice. Une poursuite intentée contre l'un
d'entre eux ou une condamnation n'empêche
pas de poursuivre une autre personne ou
d'obtenir sa condamnation. L.R.O. 1980,
chap. 196, art. 163.

Idem

Evidence

167. In any prosecution under this Part,

167 Dans une poursuite intentée en vertu
de la présente partie :

(a) a certificate as to the analysis of any
drug or poison purporting to be signed
by a Food and Drug Analyst or Pro-

a) un certificat relatif à l'analyse d'un
médicament ou d'un poison qui se
présente comme étant signé par un

Preuve
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vincial Analyst is admissible in evidence as proof, in the absence of evidence to the contrary, of the facts
stated therein without proof of the
appointment or signature of the analyst;

analyste des aliments et drogues ou un
analyste de la province est admissible
en preuve et constitue, en l'absence de
preuve contraire, une preuve des faits
qui y sont consignés sans preuve de la
nomination ou de la signature de
l'analyste;

(b) any article labelled as containing any
drug is admissible in evidence as
proof, in the absence of evidence to
the contrary, that the article contains
the drug described on the label;

b) l'étiquette apposée sur un article qui
indique qu'il contient un médicament
est admissible en preuve et constitue,
en l'absence de preuve contraire, une
preuve du fait que le médicament ainsi
décrit se trouve dans l'article;

(c) the label of the container of a drug
dispensed pursuant to a prescription is
admissible in evidence as proof, in the
absence of evidence to the contrary,
that the drug named in the prescription was dispensed;

c) l'étiquette placée sur le contenant d'un
médicament préparé en conformité
avec une ordonnance est admissible en
preuve et constitue, en l'absence de
preuve contraire, une preuve du fait
que le médicament qui y est désigné a
été préparé;

( d) evidence that a drug is found in a shop
or place in which business is transacted
is admissible as proof, in the absence
of evidence to the contrary, that it was
kept for sale;

d) la preuve qu'un médicament se trouve
dans un magasin ou dans un endroit
où s'effectuent des échanges commerciaux est admissible en preuve et constitue, en l'absence de preuve contraire,
une preuve du fait que ce médicament
y est conservé pour être vendu;

(e) evidence of the publishing of a sign,
title or advertisement containing the
name of an establishment or the owner
thereof is admissible in evidence as
proof, in the absence of evidence to
the contrary, that the sign, title or
advertisement was published by the
owner of the establishment. R.S.O.
1980, C. 196, S. 164.

e) la preuve qu'une publicité faite au
moyen d'une enseigne, d'un titre ou
d'une publication donnant le nom d'un
établissement ou de son propriétaire
est admissible en preuve et constitue,
en l'absence de preuve contraire, une
preuve du fait que cette publicité a été
faite par le propriétaire de l'établissement. L.R.O. 1980, chap. 196, art.
164.

